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Аннотация
Меня зовут Нэнси Дрю, и я – детектив. В этой книге вы найдете три дела, над которыми мне и моим друзьям пришлось поломать голову.
Дело 1: Исчезнувшая реликвия. Недавно юная француженка Симона Валинковская купила старый дом на нашей улице. Как только она здесь поселилась, случилась беда: яйцо Фаберже, доставшееся ей по наследству от русского дедушки, украли средь бела дня. Я обязательно вычислю преступника, ведь для Симоны это не просто ювелирное изделие, а дорогая сердцу семейная реликвия…
Дело 2: Гонка со временем. Я всегда придерживаюсь одного правила: в любой игре мне нужна победа. Если уж взялась за дело, доведу его до конца. И этот раз – не исключение. На благотворительной гонке «Щедрые колеса» были похищены все собранные деньги. И теперь моя цель – не только приехать на финиш первой, но и… поймать вора по пути!
Дело 3: Фальшивая нота. Я люблю искать ответы на самые сложные вопросы, но, когда дело касается папиного дня рождения, я просто теряюсь и не могу найти подходящий подарок! Вдобавок к этому я выяснила совершенно ужасную вещь: кандидат в мэры Ривер-Хайтс скрывает кое-какую страшную тайну о своей дочери. Мне просто необходимо выяснить, что происходит. И желательно до того, как наступит папин день рождения…
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Позвольте представиться: Нэнси Дрю.

Друзья зовут меня Нэнси. Враги — по-разному, например «девчонка, которая испортила мне всё дело». Честное слово, они так и говорят! Впрочем, чего ещё ожидать от преступников? Видите ли, я — детектив. Ну, не совсем. Лицензии или вроде того у меня нет. Ни значка, ни пистолета. Во-первых, потому что к пистолету я бы и так не притронулась, а во-вторых, по закону я не могу носить оружие. Зато я достаточно взрослая для того, чтобы обращать внимание на несправедливость, обман и подлые поступки, и знаю, как остановить негодяев, поймать их и передать в руки полиции. К этому у меня подход очень серьёзный, и ошибаюсь я крайне редко.
Мои лучшие подруги, Бесс и Джордж, не всегда со мной согласны. По их мнению, я то и дело допускаю ошибки, и меня приходится выручать, чтобы я не упала в грязь лицом. Бесс говорит, что я плохо одеваюсь. По-моему, у меня обычный повседневный стиль. А Джордж считает, что я безответственная. Это она про те случаи, когда я в очередной раз забываю заправить машину или захватить с собой достаточно денег на обед. Правда, обе они прекрасно понимают, что к преступлениям я подхожу со всей ответственностью. Всегда.
Нэнси Дрю

Нэнси Дрю и исчезнувшая реликвия


Глава первая
Друзья и соседи

Меня зовут Нэнси Дрю. Подруги говорят, что я вечно ищу неприятности на свою голову, но это неправда. Неприятности сами меня находят.
Возьмём, к примеру, прошлую неделю. Я вернулась домой в пятницу вечером с благотворительного обеда, и, как только переступила порог, до меня донеслись громкие крики.
— Если вы ничего не предпримете, я сидеть сложа руки не стану! — сердитый голос эхом разлетался по коридору. — Помяните моё слово!
— Ого, — пробормотала я, навострив уши. Незнакомый голос, в котором явно сквозило отчаяние, доносился из кабинета моего отца, и я поспешила туда.
Когда мне было три года, моя мама умерла. Папа воспитывал меня один и, по-моему, отлично справлялся. И я не одна им восхищалась.
Если бы жителей нашего родного городка Ривер-Хайтс попросили составить список самых честных и уважаемых адвокатов округи, Карсон Дрю занял бы первое место. Офис папы располагался в центре города, но время от времени он принимал клиентов в уютном, обитом деревянными панелями домашнем кабинете на первом этаже нашего просторного дома в колониальном стиле.
Я на цыпочках подошла к кабинету, отбросив назад волосы, которые едва доставали мне до плеч и постоянно лезли в лицо, и припала ухом к полированной дубовой двери. Подруги сказали бы, что я подслушиваю. Я бы ответила: «Собираю сведения».
Послышался тихий и властный голос моего отца:
— Прошу, давайте успокоимся и всё обсудим. Уверен, мы вскоре доберёмся до сути.
— Уж надеюсь! — воскликнул его собеседник. — В противном случае я не постесняюсь подать в суд. Я приличный владелец собственности, всегда плачу налоги, а тут мои права нарушают самым возмутительным образом!
Мне начинало казаться, что голос принадлежит знакомому человеку, и я стала гадать кому, поэтому не сразу услышала шаги за дверью. Я едва успела отпрыгнуть и чудом не рухнула лицом на пол, когда дверь резко отворилась.
— Нэнси!
Папа вышел из кабинета и вскинул брови, очевидно, недовольный тем, что я стояла под дверью. Крупный, со вкусом одетый господин вышел вслед за ним. Его волнистые седые волосы были взлохмачены, а на лбу проступили капельки пота. Папа жестом указал на него.
— Ты уже знакома с нашим соседом, Брэдли Геффингтоном.
— О, точно! — вскрикнула я, поняв, кому принадлежал голос. Брэдли Геффингтон не только жил совсем неподалёку от нас, но ещё и управлял местным банком, где мы с папой держали счета. — Э-э, то есть, конечно, мы знакомы! Здравствуйте, мистер Геффингтон. Рада вас видеть.
— Привет, Нэнси, — ответил он и пожал мне руку со слегка раздосадованным видом, а потом повернулся к отцу. — Я не успокоюсь, пока не докопаюсь до правды, Карсон. Если это дело рук Гарольда Сафера, он поплатится за свои выходки. Это я вам обещаю.
Я удивлённо заморгала. Гарольд Сафер тоже обитал в нашем спокойном зелёном районе у реки, владел местной сырной лавкой, был довольно эксцентричным, но обходительным и приветливым. Все его любили.
— Прошу прощения, мистер Геффингтон, — сказала я. — Можно узнать, чем мистер Сафер вам досадил?
Брэдли Геффингтон пожал плечами.
— Можно, конечно. Пусть все об этом знают, чтобы никому больше не пришлось через такое пройти. Он растоптал мои кабачки!
— Кабачки?.. — удивлённо переспросила я.
— А ведь правда, почему бы вам не рассказать обо всём Нэнси? — предложил папа. — Она у нас детектив-любитель. Вдруг ей удастся напасть на след? А там решим, как быть дальше.
Я поняла, что папе сложившаяся ситуация кажется забавной. У него очень ответственный подход к работе, клиенты всегда могут на него рассчитывать, даже в самые тяжёлые времена. Кто бы мог подумать, что после всех его знаменитых дел, крупных побед и важных речей перед присяжными от него потребуют заняться кабачками!
К счастью, Брэдли Геффингтон ничего не заметил.
— Да, я слышал, что у Нэнси талант к раскрытию преступлений. — Он задумчиво смерил меня взглядом. — Что ж, хорошо. Вот факты. Ещё во вторник вечером у меня в огороде росли прекрасные кабачки. Пять кустов. По меньшей мере двенадцать великолепных, почти спелых плодов. В своём воображении я уже смаковал жаренные на гриле или запечённые кабачки… — Геффингтон сцепил руки в замок, причмокнул губами, а затем печально покачал головой.
— Что же случилось? — спросила я.
— В среду утром я пошёл в огород полить растения перед работой. Там я их и обнаружил, мои кабачки. Точнее, то, что от них осталось!
Его голос дрогнул, и он закрыл глаза, явно расстроенный этими воспоминаниями.
— Их как будто побили дубинкой! Вся грядка была в зелёной жиже и кусочках кожуры!
— Какой ужас! — отозвалась я. Странно, кому могло взбрести в голову надругаться над урожаем кабачков? — Почему вы так уверены, что виноват мистер Сафер?
Брэдли Геффингтон закатил глаза.
— Он всё лето ныл и жаловался, что мои сетки для помидоров загораживают ему вид на его треклятые закаты.
Я еле сдержала улыбку. Если не считать огромного выбора сыра в его лавке, больше всего Гарольд Сафер был знаменит своей одержимостью бродвейскими спектаклями и закатами.
Он несколько раз в год отправлялся в Нью-Йорк и проводил там одну-две недели, посещая все бродвейские шоу, на какие только хватало денег и времени. А здесь, в Ривер-Хайтс, он построил у себя за домом просторную террасу с видом на реку — исключительно ради того, чтобы каждый вечер любоваться, как солнце утопает в блестящей глади.
Вот только ещё Гарольд Сафер славился своей добротой и мягкосердечностью. Он даже спасал дождевых червей, унося их с дорожки перед своим домом после ливня. Мне не верилось, что такой человек способен взять в руки дубинку и уничтожить чей-то урожай кабачков!
— Хорошо, — вежливо ответила я. — Вот только почему пострадали кабачки, если ему мешали помидоры?
— Это не ко мне вопрос! — воскликнул Брэдли Геффингтон. — Ты детектив, ты и выясняй, в чём причина. Я знаю только одно: мои овощи погибли, и никто, кроме Сафера, не мог так со мной поступить! — Он взглянул на наручные часы. — Так, мне пора. Обеденный перерыв вот-вот закончится, а я ещё хочу заглянуть в садовый универмаг и узнать, есть ли у них рассада кабачков.
Мы с папой проводили его к выходу.
Закрыв за Геффингтоном дверь, папа повернулся ко мне.
— Не против в этом разобраться? — спросил он. — Знаю, дело дурацкое, но мне не хочется, чтобы добрые соседи ссорились на пустом месте.
Я кивнула. Папа был прав. К тому же если по району и правда разгуливает овощной маньяк с дубинкой, лучше как можно скорее выяснить, кто он и зачем это делает.
— Я сделаю всё, что в моих силах, — пообещала я. — Ко мне скоро придут Бесс и Джордж. Мы собирались сходить за покупками, но они наверняка не откажутся помочь мне с расследованием.
В эту же секунду позвонили в дверь. Я поспешила её открыть и увидела на пороге своих лучших подруг.
Несмотря на то что Бесс Марвин и Джордж Фейн были двоюродными сёстрами, они удивительно отличались друг от друга. Если бы в словаре делали иллюстрации, то к прилагательному «женственный» непременно поместили бы фотографию Бесс. Она была хорошенькой, светловолосой, фигуристой, с ямочками на щеках, с целым гардеробом платьев в цветочек и шкатулкой изящных украшений, которые подчёркивали её безупречную красоту. А вот спортивная Джордж с угловатой фигурой предпочитала серёжкам и ожерельям джинсы. Она коротко стригла свои тёмные волосы и никому не позволяла называть её полным именем — Джорджия.
Папа поздоровался с моими подругами и вернулся в свой кабинет. Я провела Бесс и Джордж в гостиную и рассказала про историю с кабачками.
— Ты это всерьёз? — как всегда прямолинейно заявила Джордж. — Тебе настолько не хватает тайн и загадок, что ты готова расследовать такое?
Бесс хихикнула.
— Не вредничай, Джордж. Бедняжка Нэнси не сталкивалась с грабителями или похитителями вот уже… Сколько? Недели две-три? Неудивительно, что она так отчаялась!
— Знаю-знаю, — произнесла я с улыбкой. — Дело на первый взгляд скучное, но мне хочется выяснить, что произошло на самом деле, пока мистер Геффингтон и мистер Сафер не разругались. Будет просто ужасно, если они начнут судиться из-за такой ерунды. Их дружбе придёт конец!
— Ты права, — согласилась Бесс.
— Вот видишь. Так вы мне поможете?
Бесс выглядела слегка разочарованной — она обожала ходить по магазинам. Правда, мгновение спустя она одарила меня бодрой улыбкой и сказала:
— Почему бы и нет?
Джордж кивнула и с хитрой ухмылкой добавила:
— В конце концов, вполне возможно, что загадка Крушителя Кабачков поможет нам удержать Нэнси от расследования более опасных преступлений!
* * *
Вскоре мы сидели на уютном диване в изысканной гостиной миссис Корнелиус Махоуни, соседки Брэдли Геффингтона. Кроме нас в гостях у нее оказались мисс Томпсон и миссис Цукер, которые жили на той же улице. Миссис Махоуни сразу пригласила нас в дом, как только мы постучали в дверь, чтобы нам не пришлось стоять под палящим солнцем, и предложила выпить с ними чаю.
— Вот, мои хорошие, — произнесла миссис Махоуни своим тонким голоском, опуская перед нами поднос с напитками. Её добрые карие глаза блестели из-под аккуратной седой чёлки. — Холодный чай со льдом — самое то для жарких деньков! И печенье берите, не стесняйтесь! — Она махнула рукой на огромное блюдо с выпечкой, стоявшее на отполированном до зеркального блеска кофейном столике из красного дерева.
— Такое расследование мне по душе, — прошептала Джордж и потянулась за печеньем. Она могла объедаться сладким и не толстеть ни на грамм, чем сильно раздражала пышную Бесс.
Эллен Цукер, привлекательная женщина лет тридцати, одарила меня ласковой улыбкой и помешала ложечкой сахар в чае.
— Ну что, Нэнси, как дела у твоего отца и у Ханны? Пожалуйста, передай ей, что мне очень понравился рецепт… Минутку. — Миссис Цукер встала и поспешила к открытому окну. — Оуэн! Я же тебе говорила не выходить на дорогу! Иди играть на задний двор, пожалуйста!
Мы с подругами переглянулись, и я едва подавила смешок. Когда мы подошли к дому миссис Махоуни, четырёхлетний Оуэн Цукер играл на подъездной дорожке в бейсбол. Нам с Бесс и Джордж доводилось за ним приглядывать по просьбе его родителей, и мы прекрасно знали, как сложно уследить за этим бойким, энергичным малышом.
Миссис Цукер со вздохом опустилась на диван.
— Бедный Оуэн. Боюсь, ему ужасно скучно ходить за мной от дома к дому. Дело в том, что всю последнюю неделю я навещаю соседей, чтобы собрать деньги на фейерверк для Дня наковальни.
Я улыбнулась: сегодня миссис Цукер пришла точно по адресу. Миссис Махоуни считалась одной из самых состоятельных дам в городе, а её покойный муж был единственным потомком Этана Махоуни, который основал «Корпорацию наковален Махоуни» в начале девятнадцатого века. Компания давно закрылась, и единственным напоминанием о ней служил ежегодный праздник — День наковальни, но семья до сих пор располагала немалыми средствами. Корнелиус, супруг миссис Махоуни, потратил бо́льшую часть состояния на винтажные автомобили и финансовые махинации. Все вспоминали его как человека жадного и вредного, который ничего хорошего в своей жизни не сделал и ни у кого не вызывал симпатии. Зато сама миссис Махоуни была невероятно щедрой, и соседи её любили. Она восстановила доброе имя Махоуни вкладами в благотворительность.
— Мне кажется, Оуэн найдёт, чем себя занять, — заметила Бесс, наблюдая за тем, как малыш забегает за угол дома с битой под мышкой и мячом в руке. — Помню, в прошлый раз, когда я за ним приглядывала, он заявил, что хочет приготовить печенье. Не успела я оглянуться, как он вывалил на пол всё содержимое холодильника!
— Как это на него похоже! — воскликнула миссис Цукер, и все дружно рассмеялись.
— Ну что, девочки, с чем вы к нам пожаловали? — спросила мисс Томпсон — весёлая, чем-то похожая на птицу дама лет сорока, которая состояла вместе со мной в комитете волонтёров и работала медсестрой в местной больнице. — Пытаешься решить очередную загадку, Нэнси?
Я застенчиво улыбнулась, а мои подруги хихикнули. Я уже говорила, что у нас в городе все знают о моей страсти к расследованиям?
— Ну, вроде того. Кто-то надругался над овощными грядками мистера Геффингтона.
Миссис Цукер ахнула.
— Надо же! Со мной произошло ровно то же самое. Несколько дней назад кто-то растоптал все мои кабачки.
Любопытно. Миссис Цукер жила через дорогу от мистера Геффингтона, и их разделяло всего несколько участков.
— Вы знаете, кто это мог быть? — спросила я.
Миссис Цукер покачала головой.
— Я подумала, что это подростки решили подшутить или какой-нибудь зверь забрёл в огород. Наверное, всё произошло вечером, когда я ходила по домам и собирала пожертвования. Время было позднее, муж уехал в центр города на деловой ужин, а Оуэн играл с нянечкой, так что никто ничего не видел. Честно говоря, я не особенно расстроилась, тем более что и мой муж, и Оэун не очень-то жалуют кабачки.
— Я их понимаю.
Джордж потянулась за печеньем и продолжила:
— Сама терпеть не могу эту гадость.
— Значит, виновника никто не видел, — задумчиво повторила я и посмотрела на остальных дам. — А вы не замечали ничего странного? Не было ничего подозрительного в тот вечер, три дня назад?
— Не знаю, — ответила миссис Махоуни. — Ты спрашивала других соседей? Гарольд Сафер живёт на той стороне Блафф-стрит. Может, он что-нибудь видел?
Эти слова напомнили мне кое о чём.
— Я слышала, что старый дом Петерсонов недавно продали. Кто-нибудь знает, кто его купил?
— Я знаю, — вызвалась мисс Томпсон. — Какая-то юная француженка по имени Симона Валинковская.
— Валинковская? — повторила Джордж. — Звучит не очень-то по-французски.
— Ну, про это я вам ничего не скажу, — отозвалась мисс Томпсон. — Она туда въехала три дня назад. Мы с ней ещё не встречались, но, насколько я поняла, у неё очень важная должность в городском музее.
— Любопытно, — пробормотала я. Разумеется, новые соседи не могли быть замешаны в порче кабачков. И всё же нельзя оставлять без внимания тот факт, что Симона переехала в наш район именно в тот день, когда произошло «овощное преступление». Есть ли здесь какая-то связь, или это всего лишь совпадение? Расследование покажет.
Мы с подругами допили чай, поблагодарили миссис Махоуни за гостеприимство, попрощались со всеми и вышли из дома. Мистер Геффингтон и миссис Махоуни оба жили на Блафф-стрит. Я взглянула на дом мистера Геффингтона: симпатичное здание в колониальном стиле, окружённое опрятными цветочными клумбами. Подъездная дорожка вела к бетонному крыльцу и зелёной лужайке за домом. На заднем дворе, насколько я знала, располагался огород мистера Геффингтона, откуда открывался великолепный вид на реку, как и из остальных домов по эту сторону улицы.
Я посмотрела направо, где стоял уютный дом мистера Сафера в стиле Тюдоров, а потом налево — на домик в деревенском стиле, с огромным крыльцом и заросшим садом.
«Отличное место для тайного укрытия», — подумала я, рассматривая кусты и сорняки, которые выглядывали с заднего двора. От участка мистера Геффингтона их отделял только белый частокол в три фута высотой. При желании через него несложно было перемахнуть.
Разумеется, главный вопрос был не в том, как совершили преступление, а почему. Какой смысл забираться в чужой огород и давить ни в чём не повинные кабачки? Пока что у меня не появилось никаких предположений по этому поводу.
Джордж проследила за моим взглядом.
— Сцена преступления? — спросила она. — Пойдёшь собирать отпечатки пальцев с баклажанов?
Я шутливо толкнула её локтем.
— Брось! Давайте посмотрим, дома ли новая соседка.
Все участки со стороны реки на Блафф-стрит находились ниже, и спуск получался довольно крутой. Осторожно шагая по каменным ступенькам, мы вышли в узкий сад перед бывшим домом Петерсонов. Добравшись до крыльца, я позвонила в дверь.
Мне тут же открыли, и на порог вышла улыбающаяся девушка лет тридцати с длинными волосами до плеч и завораживающими чёрными глазами. Она была одета просто, но со вкусом: в льняное платье и босоножки на широком каблуке.
— Здравствуйте, — произнесла она тёплым голосом с заметным акцентом. — Чем могу помочь?
Я представила себя и подруг. Не успели мы объяснить причину своего визита, как девушка жестом пригласила нас войти.
— Прошу, проходите. Меня зовут Симона Валинковская, и я буду очень рада познакомиться со своими новыми соседями.
Вскоре мы с девочками уже стояли в удивительно просторной гостиной. Я ни разу не была дома у Петерсонов, но подозревала, что при них эта комната выглядела совершенно иначе.
Несмотря на то что везде стояли неразобранные коробки, Симона явно успела немного украсить новое жилище. Над камином висела большая картина, написанная маслом, а высокие окна во двор прикрывали стильные занавески. На полках у противоположной стены стояли книги с тиснением на корешках, а на самой стене висели экзотичные веера из слоновой кости. Бесс в открытую разглядывала роскошные драгоценности на угловом столике.
— Ух ты, — выдохнула я. — Сколько у вас всего интересного, мисс Валинковская!
— Пожалуйста, можно называть меня по имени и обращаться на «ты».
— Хорошо, — сказала Джордж. — Потому что я вряд ли смогла бы произнести «Валин… Валик…» Ну, ты поняла. На уроках французского в старшей школе такому не учили!
Симона рассмеялась. Искренние замечания Джордж явно удивили и позабавили её.
— Это не французская фамилия, — объяснила она. — Мой прадедушка сбежал в Париж из России, когда началась революция.
Моё внимание привлекла вытянутая золотая сфера, инкрустированная драгоценными камнями, которая стояла на каминной полке в миниатюрной стеклянной витрине, запертой на замок.
— Это он привёз из России? — спросила я, показывая на неё пальцем.
Симона кивнула.
— Да. Это подлинное яйцо Фаберже, наша главная семейная ценность. Конечно, не одно из тех, которые Фаберже изготавливал для царской семьи. Большинство из них хранятся в музеях, а не в частных коллекциях. Однако это всё равно настоящее сокровище, и мы очень им гордимся, как и нашими русскими корнями.
Симона рассказала нам и про другие вещицы, выставленные в гостиной. Меня так увлёк её рассказ, что я на время забыла, зачем мы на самом деле к ней пришли.
Наконец Симона хихикнула и произнесла:
— Извините, что я всё о себе да о себе. Мне очень хотелось бы больше о вас узнать. Что привело вас в мой дом?
— Наша Нэнси — детектив, — сказала Бесс.
— Вот как? — удивилась Симона. — Вы же ещё совсем юные! Я думала, американские детективы — это седеющие угрюмые джентльмены вроде Хамфри Богарта[1], а не хорошенькие девушки!
Я покраснела и поспешила объяснить:
— Конечно, я не настоящий детектив. Я только помогаю своему папе-юристу с его делами. Вот сегодня мы пытаемся выяснить, кто уничтожает кабачки в огородах в нашем районе.
— Кабачки? — повторила Симона.
— Это овощ, который по-французски называется courgette[2], — объяснила Джордж.
Я удивлённо на неё взглянула. Неужели Джордж запомнила это на уроках французского?
Впрочем, она любила искать интересные факты в интернете — может, прочитала там?
Так или иначе, её выборочная память не раз нас выручала.
Симона рассмеялась.
— Понятно. Что ж, боюсь, от меня пользы никакой не будет, — сказала она. — Последние три дня я только и делаю, что разбираю коробки. Даже в окно выглянуть времени нет, не то что выйти из дома! Можете смело вычеркнуть меня из списка подозреваемых. Я бы ни за что не стала портить кабачки — я бы пожарила их во фритюре! Да и огорода у меня нет, так что преступнику здесь нечего делать.
Я подошла к окну, которое выходило на задний двор, и мой взгляд упал на кое-что очень любопытное.
— Слушай, а это разве не грядка с кабачками прямо у тебя за домом?

Глава вторая
Приглашение на вечеринку

— Что? Где? — с искренним изумлением воскликнула Симона и подбежала к окну. Бесс и Джордж тоже к нам присоединились, и мы все вчетвером уставились на неухоженный сад. Я показала пальцем на длинные усики, которые оплетали разросшуюся живую изгородь из розовых кустов. За большими листьями виднелось около шести вытянутых зелёных плодов.
— Да, и правда похоже на кабачки! — заметила Джордж.
— Пожалуй, вы правы, — согласилась с нами Симона. — У меня пока не было времени осмотреть участок. Пойдём посмотрим, что там.
Мы с подругами поспешили за ней и через кухню вышли на задний двор. Он тоже находился на склоне и резко уходил вниз в сторону реки, заканчиваясь обрывом, огороженным низкой каменной стеной. Правда, к ней было не подобраться, поскольку розовые кусты перегораживали по меньшей мере половину двора.
Мы встали на цыпочки и заглянули за изгородь. За ней едва виднелся заросший огород. Помидоры росли где попало, зелёный лук уже перезревал. Усики кабачков оплетали всё вокруг.
— Наверное, несколько семян с прошлого года попали в землю и пережили зиму, — предположила Бесс. — Похоже, тебе всё-таки удастся поесть жареных кабачков, Симона!
— Да, только если я туда проберусь через все эти колючки! — отозвалась Симона. — Надо попросить Пьера, чтобы он расчистил тропинку.
— Пьера?
— Ты меня звала? — раздался прямо у меня за спиной бодрый мужской голос.
Я подпрыгнула от неожиданности. А когда обернулась, встретилась лицом к лицу с красивым молодым человеком, пожалуй, лет на десять младше Симоны. Судя по тёмным глазам и острым скулам, он был её родственником.
— А вот и ты, Пьер, — сказала Симона. — Познакомься с моими новыми подругами — Нэнси, Бесс и Джордж. Девочки, это Пьер, мой племянник. Он тоже из Парижа. Я пригласила его к себе на летние каникулы. Он учится в Чикагском университете.
Пьер отвесил неглубокий поклон и произнёс с сильным французским акцентом, глядя на Бесс:
— Очень приятно. Для меня честь встретить таких очаровательных леди.
Мы с Джордж обменялись понимающими взглядами и ухмылками. Парни всегда выделываются перед нашей подругой.
— Надеюсь, тебе нравится у нас в Ривер-Хайтс, — вежливо ответила Бесс и улыбнулась Пьеру. — Конечно, город небольшой, но у нас много всего интересного происходит.
— Oui[3], — вставила Симона, лукаво улыбаясь. — Взять хотя бы налёты на грядки с кабачками. Похоже, нам повезло, что у нас в саду ещё растут courgettes, Пьер. Судя по всему, кто-то вознамерился уничтожить все кабачки в городе.
— Да, — подтвердила я и посмотрела на свои наручные часы. Сегодня вечером я обещала своему парню, Нэду Никерсону, сходить с ним на свидание в кино, и до сеанса оставалось уже не так много времени. Мне очень понравилось у Симоны, но больше задерживаться было нельзя. Я ещё хотела успеть поработать над расследованием. — Симона, нам пора. У вас и самих наверняка много дел.
Пьер выглядел слегка растерянным, но с его лица не сходила улыбка.
— Куда же вы так спешите? — Он положил руку на плечо Бесс. — Скажите, mesdemoiselles[4], вы же к нам ещё зайдёте? Ко мне скоро должны приехать друзья из Франции, и я уверен, что им было бы очень приятно с вами познакомиться. Может, устроим вечеринку по этому случаю?
— Вечеринку? — переспросила Джордж и покрутила в пальцах усик кабачка. — Звучит здорово. А скоро — это когда?
Симона посмотрела на свои часы.
— Думаю, с минуты на минуту, — ответила Симона. — Они были в гостях у других знакомых дальше по реке, а сегодня днём собирались выехать к нам. А по поводу вечеринки — как насчёт того, чтобы собраться завтра вечером?
Я кивнула.
— Отличная мысль. Спасибо!
Возможность лучше узнать наших новых соседей меня обрадовала. Пускай Симона не помогла нам пролить свет на дело о кабачках, она была интересной и дружелюбной девушкой.
Мне не терпелось послушать об экзотических вещицах, которыми она украсила гостиную, и, конечно, об интригующей истории её семьи.
— Прекрасно! — Пьер хлопнул в ладоши. — Тогда договорились. Завтра в семь вечера вас устроит?
— Конечно, — отозвалась я. Бесс и Джордж кивнули. — А сейчас нам правда пора. У меня скоро свидание с парнем.
— О, разумеется, не будем вас задерживать, — сказала Симона и мило улыбнулась. — Можешь привести его завтра на вечеринку, Нэнси. И вы, девочки, тоже можете прийти с парой.
— Да, — добавил Пьер. — Наверняка у таких красавиц есть молодые люди!
Ямочки на щеках Бесс стали ещё отчётливее.
— Не то чтобы, — призналась она. — Из нас троих занята только Нэнси.
— О, печально, — сказал Пьер, хотя расстроенным он явно не выглядел. — Что ж, мы с моими друзьями постараемся вас развлечь.
— Не сомневаюсь, — с улыбкой произнесла Бесс и игриво похлопала ресницами. Пьер широко улыбнулся в ответ.
Мы пошли обратно к дороге. Только не через дом, а в обход по лужайке вдоль низкого забора, который помечал границу участка мистера Геффингтона. Я с любопытством заглянула туда в надежде увидеть какую-нибудь зацепку на месте преступления. К сожалению, мистер Геффингтон уже убрался в огороде, и тот выглядел опрятнее некуда — как и всегда.
Я обернулась и посмотрела на заросли роз. Может, злоумышленник спрятался в кустах, а потом в подходящий момент перемахнул через забор и набросился на кабачки мистера Геффингтона? Или спустился по крутой бетонной лестнице со стороны дороги и обогнул дом под покровом темноты? Или это правда мистер Сафер пробрался во двор соседа и уничтожил его любимые овощи?
Последнее предположение звучало чересчур натянуто. Однако если мои многочисленные расследования чему меня и научили, так это тому, что нельзя отбрасывать ни один из вариантов, каким бы нелепым он ни казался. Вот что мне особенно нравилось в этом занятии — любое дело могло повернуться как угодно, и невозможно было предугадать ответ, не распутав все ниточки.
Мы вышли на тротуар и попрощались с нашими новыми друзьями. Симона с Пьером вернулись в дом, а мы отправились в сторону дома мистера Геффингтона.
— Пьер — очень милый парень, согласны? — заметила Бесс, оглядываясь назад.
Джордж хмыкнула.
— Ага, только теперь тебе надо прислать ему счёт из химчистки за то, что он буквально залил тебя слюнями.
Бесс покраснела.
— Ой, брось. Он просто дружелюбный.
— Ага, — шутливо проговорила я. — И ты, конечно, даже не заметила его симпатичное лицо. Как и приятный французский акцент. Как, впрочем, и то, что он не сводил с тебя глаз, пока мы там стояли!
— Ну вас, — отмахнулась Бесс и показала пальцем на дом мистера Геффингтона. — Не хочешь зайти туда осмотреться? Конечно, в огороде никаких следов не осталось, но, может, найдутся свидетели? У картофеля, знаешь ли, есть глазки.
Я закатила глаза. Какая дурацкая шутка! Впрочем, так она, вероятно, хотела разрядить обстановку, а я и сама была не прочь поменять тему разговора.
— Нет, лучше сначала поговорить с мистером Сафером. По мнению мистера Геффингтона, он — главный подозреваемый. Я уверена, что он невиновен, но мистер Сафер мог что-нибудь заметить или услышать, что навело бы нас на след настоящего преступника.
Джордж пожала плечами.
— Неплохой план, — признала она. — Только не спрашивай, на какие интересные мюзиклы он ходил в последнее время, а то застрянем там до позднего вечера.
Мы спустились в сад перед домом Гарольда Сафера. Здесь ступеньки были не просто каменными или бетонными, как у остальных в этом квартале, а украшенными разноцветными стёклышками, которые образовывали радужный узор.
Я подошла ко входной двери и нажала на звонок. По дому разлетелась тихая мелодия известной песни «Над радугой» из мюзикла «Волшебник страны Оз».
В коридоре послышались торопливые шаги. Через мгновение дверь распахнулась, и перед нами предстал Гарольд Сафер с огромным деревянным молотком в руках.

Глава третья
Крик о помощи

Я ахнула от неожиданности и воскликнула:
— Зачем вам это?
В голове тут же предстал яркий образ размозжённых кабачков.
Гарольд Сафер быстро заморгал, явно потрясённый моей реакцией.
— Ты о чём? — Тут он опустил взгляд на молоток. — А, колотушка? Я хотел повесить карниз на кухне, но сегодня всё прямо из рук валится. — Он вздохнул и театрально закатил глаза.
— Вы с помощью этого пытались установить перекладину для занавесок? — уточнила Бесс. — Неудивительно, что у вас ничего не вышло. Давайте помогу. У вас есть ящичек с инструментами?
Гарольд Сафер удивлённо вскинул брови, но всё же жестом пригласил нас войти:
— Он в подвале.
— Сейчас вернусь, — бросила Бесс и умчалась.
— Она знает, что делает? — с сомнением обратился Гарольд Сафер к нам.
— Однозначно да, — успокоила его Джордж. — Бесс со всеми приспособлениями хорошо управляется, не только с теми, что предназначены для макияжа.
Я кивнула. Те, кто плохо знал Бесс, часто удивлялись тому, что она мастер на все руки. Со стороны она выглядела как беспомощная блондинка, которая и лампочку сама вкрутить не способна, но на самом деле у неё был настоящий талант. В это сложно поверить, но Бесс могла починить всё что угодно, от сломанного тостера до заглохшего мотора. Для неё обычный карниз — так, детские игры.
— Не переживайте, мистер Сафер, — сказала я. — Она быстро справится.
Гарольд Сафер вздохнул.
— Что ж, тогда я рад, что она вызвалась мне помочь.
Сказав это, он и провёл нас на кухню, которая располагалась в дальней части дома.
— Я скоро с ума сойду без занавески. Мне казалось, на это уйдёт минут пять, не больше, а потом можно будет вернуться к своим делам. Ещё этот чокнутый сосед сверлит меня взглядом всякий раз, как я захожу на кухню. Представляете? Кто-то надругался над его огородом, и он вбил себе в голову, что это я! Видели бы вы его вчера вечером, когда он выдирал сорняки на грядках. У него в голове явно крутились такие грязные ругательства, что мне впору было бы пойти помыться!
Кухня оказалась чистой и просторной. На белых стенах в рамках висели плакаты с бродвейских шоу. Большие окна выходили на двор. На полу у одного окна лежала блестящая медная перекладина, рядом с ней валялись льняные занавески и погнутые гвозди, а вокруг них собралась маленькая кучка пыли.
— Да, мы слышали об истории с кабачками, — сказала я. — Собственно, поэтому к вам и пришли. Нам хочется выяснить, кто на самом деле за этим стоит.
— Правда? Вот замечательно, — отозвался Гарольд Сафер и плюхнулся на табурет у стола. — А то я уже боюсь выходить на улицу!
Конечно, он преувеличивал, но его слова напомнили мне о том, что к этому делу надо подойти с большой ответственностью, пускай мои подруги и не воспринимают его всерьёз. На кону добрые отношения между соседями! Если мистеру Саферу, любителю красивых видов, приходится занавешивать окна исключительно из-за мистера Геффингтона, значит, всё совсем плохо.
Тут к нам пришла Бесс с небольшим молоточком и другими инструментами.
— Ну вот, — бодро произнесла она. — От этого будет куда больше пользы, чем от колотушки. Джордж, помоги мне с кронштейнами.
Джордж поспешила к сестре, а я села на табурет рядом с Гарольдом Сафером.
— Вы не против, если я задам вам несколько вопросов?
Он пожал плечами.
— Спрашивай, Нэнси. Скрывать мне нечего — ни от тебя, ни от кого-то другого, что бы там ни говорил мой узколобый, одержимый кабачками сосед. Знаешь, сначала его обвинения меня забавляли. Ты можешь представить, чтобы я пробрался в его сад, размахивая дубинкой, как первобытный человек, и набросился на его драгоценные овощи? Впрочем, тут нельзя не вспомнить старую шутку: что вас ждёт, если слон пройдёт по вашему огороду?
— Что? — спросила я.
— Овощное пюре! — с ликованием объявил мистер Сафер.
Я вежливо хихикнула.
Когда мистер Сафер начинал говорить, вклиниться в его монолог было уже практически невозможно.
— Ну хорошо, — сказала я, — а вы замечали или слышали что-нибудь необычное во вторник вечером?
— Нет, ничего. — Он пожал плечами. — Помню, домой я тогда вернулся после заката и включил запись «Скрипача на крыше». Это один из моих самых любимых мюзиклов, и я, признаюсь, слушал его на довольно большой громкости. Даже не сразу услышал звонок в дверь, когда миссис Цукер с малышом Оуэном пришли заглянуть ко мне после ужина, спросить, могу ли я пожертвовать что-нибудь на День наковальни. Так что сама понимаешь, даже если бы в соседнем дворе из пушки стреляли, я бы и ухом не повёл.
— Понятно. — Я кивнула. — А вы видели сцену преступления следующим утром? Я имею в виду раздавленные кабачки.
— Нет, — ответил мистер Сафер. — Видишь ли, лавку я открываю около десяти утра, поэтому редко когда просыпаюсь раньше девяти. К тому времени, как я спустился на кухню, Брэдли, вероятно, уже прибрался. В общем, я ничего не заметил. Даже не знал о том, что произошло, пока он не ворвался ко мне в лавку и не набросился на меня с криками и воплями.
— Он пришёл в вашу сырную лавку, чтобы предъявить вам обвинения? — уточнила я.
— Да. Представляешь, какая наглость! — Мистер Сафер выглядел оскорблённым. — Хорошо ещё покупателей тогда не было. Как только я понял, что произошло, сразу ему объяснил, что это не моя вина. Только он мне не поверил. Проворчал что-то о правосудии и выбежал, хлопнув дверью. И как ему в голову могло прийти, что я на такое способен?!
— Он сказал, вы ругались на его сетки для помидоров, которые загораживали вам вид.
— Что? — с искренним удивлением отозвался мистер Сафер. — Шутишь? С тех пор сто лет прошло. Я давно понял, что он не собирается убирать эти сетки — и почему они такие высокие, не знаешь? Как будто он там пытается воссоздать сцену из «Магазинчика ужасов»[5], только с помидорами вместо цветка. Так вот, когда я понял, что от сеток никуда не деться, я просто-напросто подвинул свой диванчик вправо на несколько ярдов, и вуаля — здравствуйте, волшебные закаты!
Я заморгала, пытаясь утрясти в голове услышанное.
— Ясно. Тогда, наверное, вопросов больше нет. Спрошу у других соседей — может, кто-то из них заметил что-нибудь важное.
Гарольд Сафер кивнул.
— Вы уже заходили в дом по другую сторону от Геффингтона? Слышал, туда в начале недели въехала какая-то юная леди. Мне не терпится с ней познакомиться, но пока не выдалась возможность. Говорят, она дочь какого-то сказочно богатого европейского путешественника. Вероятно, даже королевских кровей. Вы можете в это поверить? Здесь, в нашем старом городишке, — европейская аристократка!
— Мы только что от неё, — призналась я. — Её зовут Симона, и она очень приветливая. Правда, о голубой крови она не упоминала. И, к сожалению, тоже ничего не видела в тот вечер, когда надругались над огородом мистера Геффингтона.
— Жаль. Эх, что ж! Я все пытаюсь объяснить этому невыносимому Геффингтону, что его любимые кабачки, скорее всего, попортили еноты, только и всего. Конечно, он и слушать не желает! Говорит, что еноты тут ни при чём, разве что вдруг научились махать кувалдами! — Мистер Сафер закатил глаза.
Я сочувственно ему улыбнулась и покосилась на Бесс и Джордж. Они вставляли медный карниз в кронштейны, которые уже повесили на стену. Мистер Сафер тоже повернулся к ним и воскликнул:
— О, потрясающе! — Он хлопнул в ладоши и спрыгнул с табурета. — Вы мои героини! Спасибо вам огромное. Вы мне просто жизнь спасли!
— Нам это никакого труда не составило, мистер Сафер, — любезно ответила Бесс. — А теперь мы, наверное, пойдём.
— Нет-нет, подождите! Давайте я хотя бы угощу вас холодной газировкой в знак благодарности. — Он поспешил к холодильнику. — Никаких «нет»! И слышать не хочу! И потом, мне буквально необходимо с кем-нибудь поделиться впечатлениями от «Кордебалета», который заново начали показывать в Нью-Йорке. Я ездил туда на прошлых выходных…
Я переглянулась с Бесс и Джордж. Очевидно, в этот раз монолога о мюзиклах не избежать. Впрочем, меня это не расстроило. Пока Гарольд Сафер описывал театральную постановку, я тихонько сидела и размышляла над фактами, которые удалось собрать.
Я постепенно начала понимать, что это преступление на самом деле куда более запутанное, чем казалось на первый взгляд. Пускай со стороны оно выглядит банальным, добраться до истины будет нелегко. Пока что я не нашла ни свидетелей, ни улик, мотив оставался неясным, и непонятно было, в каком направлении двигаться. Мало того, с огорода убрали все улики, если они там, конечно, были. Ну и как теперь найти злоумышленника?
«Улики всегда найдутся. Надо только искать. Смотреть внимательнее», — напомнила я себе, когда мистер Сафер передал нам стаканы с газировкой, продолжая радостно вещать о театре.
Настроение у меня немножко поднялось. Я продолжила раздумывать над делом, потягивая газировку. Конечно, нам пока мало что удалось раскопать. Но надо же с чего-то начинать!
Мистер Сафер уже разошёлся, и остановить его было никак нельзя. Он описал весь мюзикл в мельчайших подробностях, а после настоял на том, чтобы показать нам фотографии заходящего солнца, которые снял у реки. Потом ему захотелось, чтобы мы послушали новую запись популярного мюзикла, которую он нашёл в интернете. Здесь Джордж заинтересовалась — правда, не песнями, а тем, как он их скачал. Она могла часами болтать о компьютерах с теми, кто разделял её увлечение, а мы с Бесс, вот беда, совсем ими не интересовались и пользовались только для того, чтобы проверять электронную почту и искать зацепки по тому или иному делу.
Наконец нам удалось спастись. Мистер Сафер проводил нас до двери.
— Спасибо большое, что зашли, девочки, — весело прогремел он. — За помощь с занавесками я вам особенно благодарен. Как и за то, что вы взялись прояснить этот неприятный инцидент с кабачками. Если уж кто и доберётся до истины, так это наша великая сыщица из Ривер-Хайтс, Нэнси Дрю! — Он подмигнул мне. — Когда-нибудь обязательно напишу о тебе мюзикл, моя дорогая!
Я улыбнулась. Мистер Сафер повторял это с тех пор, как про меня впервые написали в газете, когда я раскрыла запутанное дело.
— Спасибо вам за всё, мистер Сафер. Мы будем на связи.
Вскоре мы с Бесс и Джордж уже спешили по дороге к моему дому.
— Жалко, мы не со всеми успели поговорить, — заметила я, глядя на часы. — Из разговора с мистером Сафером я поняла, что преступника нужно найти как можно скорее.
— Да, понимаю, — согласилась Джордж. — Похоже, мистер Сафер очень расстроен.
Бесс кивнула.
— Они с мистером Геффингтоном и раньше не очень-то ладили, но такого ещё не было. Надо что-нибудь сделать, пока они вконец не разругались.
— У меня через час свидание с Нэдом, — сказала я, когда мы подошли к моему дому и остановились у припаркованной машины Бесс. — Можем продолжить расследование на выходных, если вы не заняты.
— Хорошо, — ответила Бесс за них обеих. — Кстати, надень ту лавандовую блузку, которую ты ещё ни разу не доставала из шкафа. Она отлично подходит к твоим глазам, подчёркивает их цвет. А, и не забудь помаду! Честное слово, она всё меняет!
Бесс неустанно пыталась привить нам с Джордж интерес к одежде и косметике, но нас, в отличие от неё самой, это совершенно не интересовало. Мне нравилось иногда ходить по магазинам и красиво одеваться по особым случаям, но я особо не забивала себе голову, а Джордж всегда была пацанкой. И если уж Бесс до сих пор не превратила её в модницу, вряд ли это вообще когда-нибудь произойдёт.
— Ладно, постараюсь выглядеть по-человечески, — пообещала я Бесс и подмигнула Джордж. — До завтра!
Мы попрощались, и я поспешила в дом. Папы нигде не было видно, зато наша экономка, Ханна Груэн, готовила ужин на кухне. Отец нанял ее, когда умерла мама, и для меня она стала частью семьи. На первый взгляд Ханна казалась строгой и немного холодной, но у неё было большое и доброе сердце.
— А, вот и ты, Нэнси, — сказала Ханна, вытирая руки о фартук. — Тебе только что звонили. Девушка, и такая встревоженная! Я записала её номер в блокнот.
— Спасибо. — Я подошла к блокноту. На странице аккуратным почерком Ханны были выведены имя и номер Симоны. — О! Это же новая хозяйка дома, в котором раньше жили Петерсоны. Мы с ней познакомились сегодня днём. Интересно, что она хотела?
Был только один способ это выяснить — перезвонить, что я и сделала. Симона взяла трубку, и я едва узнала её голос — так она была расстроена.
— Нэнси! Как я рада, что ты со мной связалась! Мы с Пьером почти никого не знаем в Ривер-Хайтс, так что обратиться нам особо не к кому.
— Что случилось? — спросила я, чувствуя, как во мне нарастает волнение. Голос Симоны дрожал. Было ясно, что стряслось нечто ужасное.
— Я зашла в гостиную и увидела, что моё яйцо Фаберже… Оно пропало!

Глава четвёртая
Похищенная реликвия

Пять минут спустя я уже стояла на крыльце Симоны. Не успела я нажать на звонок, как она открыла дверь. Лицо у неё было красное и хмурое.
— А! Это ты, — сказала она, чуть смягчившись. — Заходи. Я ждала полицию. Я им позвонила сразу, как только обнаружила пропажу.
— Наверняка они скоро приедут, — вежливо ответила я, решив не упоминать о том, что шеф Макгиннис из полицейского департамента Ривер-Хайтс спешит приниматься только за те дела, благодаря которым у него появится возможность попасть на первые страницы газет Чикаго. — А пока расскажи, пожалуйста, что именно произошло.
— Конечно.
Симона жестом предложила мне войти.
— Проходи, я познакомлю тебя с друзьями Пьера. Они помогут мне всё объяснить.
Я прошла за ней в гостиную. На сцену преступления она не походила. За последние несколько часов ничего не изменилось.
Разумеется, за одним исключением. Стеклянная витрина на каминной полке, где до этого красовалось яйцо Фаберже, пустовала, а её дверца была открыта.
— Ты не прибиралась здесь после того, как оно пропало? — спросила я.
Симона помотала головой.
— Я всё оставила как было. Похоже, вора интересовало только яйцо. Он больше ни к чему не притронулся.
— Любопытно.
Вдруг до меня донеслись голоса с кухни. В комнату вошёл Пьер с тремя молодыми людьми.
— Нэнси! — воскликнул он, завидев меня. — Я так рад, что ты пришла! Позволь представить тебе моих друзей. Это Жак, Тео и Рене.
Они все со мной поздоровались. Жак был высоким и стройным, со светло-каштановыми волосами и привлекательным, но немного грустным лицом. Тео — чуть ниже, с тёмной шевелюрой и широкими плечами. У Рене были яркие зелёные глаза и чёрные кудри.
— Приятно познакомиться, — сказала я. — Добро пожаловать в Ривер-Хайтс. Мне жаль, что вас здесь ждала такая печальная сцена.
— На самом деле они приехали незадолго до того, как произошла кража, — объяснила Симона. — Всего через несколько минут после того, как вы с Бесс и Джордж ушли.
— Да, и нам очень неловко, потому что мы чувствуем себя виноватыми, — произнёс Жак с лёгким акцентом.
— Почему? — удивилась я.
Тео пожал плечами.
— Мы забыли запереть дверь. — Его французский акцент был намного заметнее, чем у Жака, и он выглядел встревоженным. — Пьер с ходу предложил показать нам город, так что мы успели только закинуть вещи наверх и в спешке забыли запереть дверь.
— Да, это я виноват, — вздохнул Пьер. — А ведь Симона постоянно напоминает мне закрывать дверь на ключ. Конечно, городок небольшой, но воры везде встречаются. Только у меня голова дырявая. И после Парижа Ривер-Хайтс казался таким… безопасным.
Я вздохнула.
— Даже в таком тихом местечке случаются преступления. — На самом деле даже чаще, чем следовало бы. Только об этом я упоминать не стала. Все и так были очень расстроены.
— Мне тоже не следовало уходить сразу после того, как вы приехали, — сказала Симона. — Просто не терпелось закупиться к завтрашней вечеринке. Не хотела откладывать.
Ребята тут же начали наперебой уверять Симону, что ей не стоит себя корить и виноваты только они. Я тем временем решила внимательно осмотреть комнату и осторожно подошла к камину, стараясь ничего не задеть. Полиция должна была увидеть место преступления без изменений. Правда, мне с трудом верилось в то, что здесь ничего не трогали.
— Симона, — выпалила я, перебив Пьера и его друзей, и показала на украшения, которыми не так давно любовалась Бесс. Они лежали на угловом столике. — Эти браслеты наверняка очень дорогие?
— А, да, наверное, — отозвалась Симона. — Ну, бриллианты и жемчужины там настоящие, вероятно, должны что-то стоить. Для меня это в первую очередь фамильная реликвия. Поэтому я и украсила ими гостиную.
— Странно, что вор не захватил браслеты, — пробормотала я себе под нос. — Они совсем рядом, и ничего не стоило бы быстренько припрятать их в карман.
Я огляделась: статуэтки, картины маслом, хрусталь… Почему взяли только яйцо?
— Хороший вопрос, — заметил Рене, услышав мои рассуждения. — Может, мы спугнули вора, когда пришли?
— А когда именно вы вернулись? Пожалуйста, расскажите всё подробно.
— Да, конечно, — сказал Пьер, хотя моя просьба его явно удивила. Очевидно, Симона не рассказала ему о моём увлечении. — Как и сказала Симона, мои друзья приехали минут через пятнадцать после того, как вы ушли. Я устроил им небольшую экскурсию по дому, а Симона поспешила за продуктами. Ребята отнесли чемоданы на второй этаж, и мы пошли гулять по району. Нас не было около часа. Может, чуть больше. Жак с Рене вернулись домой вскоре после Симоны. Она сразу заметила, что яйцо пропало, как только вошла. Мы с Тео тогда ещё стояли за домом и смотрели на реку. Рене позвал нас и рассказал о случившемся.
— Всё так, — подтвердила Симона. — Когда я вошла, солнце светило в окно, и лучи падали прямо на открытую дверцу витрины. Поэтому я сразу заметила, что яйцо пропало.
— Ясно. — Я немного подумала и добавила: — А до этого дверца была закрыта?
— Да, — ответила Симона. — К тому же витрина привинчена к стене. Правда, вору не составило бы труда найти ключ. Я держу его здесь, под часами. — Она показала на часы на другом краю каминной полки.
Я подошла к камину, чтобы осмотреть часы. Тут мне на глаза попалась открытая дверь в соседнюю комнату, и я обратила внимание, что там перевёрнут стол.
— Это тоже дело рук вора? — уточнила я, указывая на него.
Пьер кивнул.
— Вероятно. Видите, он как раз стоит рядом с чёрным ходом. Наверняка вор услышал, как мы вернулись. Побежал к двери и в спешке задел стол.
— Да, и если бы Рене не трепался, возможно, услышал бы грохот! — с усмешкой добавил Тео.
Жак нахмурился.
— Не самое подходящее время для шуток, Тео, — сказал он. — Наши друзья лишились ценной фамильной реликвии. Это яйцо, знаешь ли, передавалось из поколения в поколение.
— Да, знаю. — Тео стыдливо понурился. — Извините.
— Не стоит, Тео, — отмахнулась Симона. — Хорошо, что всё обошлось кражей и что никого не было дома. А то кто-нибудь мог пострадать. Это куда печальнее.
Она выдохнула, и выдох этот был полон отчаяния.
— Не переживай, — тихо произнесла я, подходя к ней ближе. Ребята снова начали переговариваться между собой. — Я постараюсь найти твоё яйцо.
— Думаешь, его ещё можно найти? — удивилась Симона. — О, Нэнси, конечно, я помню, ты сказала, что увлекаешься расследованиями, но… Что тут сделаешь? Сомневаюсь, что даже полиция сумеет мне помочь. Такую небольшую вещицу легко сбыть с рук.
Конечно, она была права. Если яйцо Фаберже украл опытный вор, он наверняка уже везёт его на какой-нибудь аукцион на чёрный рынок. Вот только шестое чувство мне подсказывало, что надежда ещё есть. Надо было найти ответы на некоторые вопросы. Например, откуда преступник, который промышляет незаконной продажей предметов искусства, узнал о том, что здесь хранится яйцо? И почему не взял остальные драгоценности, которое тоже можно было выгодно продать? Какая-то бессмыслица. А если в деле что-то не сходится, значит, оно не такое простое, как кажется на первый взгляд.
— Не переживай, — повторила я. — Думаю, у нас ещё есть шанс вернуть твоё сокровище.
Я заметила, что Жак повернулся к нам и удивлённо вскинул брови, услышав мои слова. Правда, он ничего не сказал и тут же отвёл взгляд.
Симона улыбнулась, хотя и не очень уверенно.
— Интересно, почему полиция задерживается? — спросила она, посмотрев на часы. — Я позвонила им час назад…
— Час?! — ахнула я, взглянула на свои наручные часы и пришла в ужас. И как время так быстро пролетело? — Ой! Я уже на десять минут опаздываю на свидание! Извини, мне пора бежать.
* * *
— Нэд! Нэд, извини, пожалуйста! — прокричала я, забегая в фойе кинотеатра Ривер-Хайтс. Я так спешила, что у меня сбилось дыхание. Моего парня, Нэда Никерсона, я заметила сразу же: в фойе никого не было, кроме него, билетёра и девчонки-подростка, которая продавала попкорн. И неудивительно: фильм, на который мы собирались пойти, начался десять минут назад.
Нэд улыбнулся, и у него на щеках появились очаровательные ямочки. Он поднялся со скамейки, покрытой мягкими подушками, и подошёл ко мне.
— Ничего страшного, — сказал он и взлохматил свои каштановые волосы. В его карих глазах зажёгся озорной огонёк. — Уверен: то, что тебя задержало, намного интереснее фильма… Я хорошо тебя знаю, Нэнси Дрю.
Я рассмеялась.
— Ты прав. Сейчас я всё тебе расскажу. Знаешь, начало фильма мы всё равно уже пропустили. Давай вместо кино я угощу тебя ужином?
— Давай, — с готовностью согласился Нэд, хотя, судя по пустому ведру из-под попкорна, которое стояло на скамье, он недавно подкрепился. Одна из характерных черт Нэда: он не только терпеливый и понимающий, но и вечно голодный. В этом они с Джордж похожи. Высокий и долговязый Нэд тоже оставался стройным, несмотря на свой большой аппетит, хотя Ханна любила поговаривать, что количеством еды, которое он поглощает, можно было бы накормить целую армию.
Мы вышли из кинотеатра и отправились вниз по улице к одному из наших любимых местечек — книжному кафе «Вкусные истории Сюзи», где можно было и поесть, и почитать книги. Оно располагалось в узком высоком здании на Ривер-стрит, между магазином одежды и банком. Там было немного тесно, но очень уютно. Все стены от пола до потолка закрывали книжные шкафы, набитые до отказа самой разной литературой. Всё остальное пространство занимали деревянные столы и стулья, выкрашенные в яркие цвета. Хозяйка — миниатюрная энергичная девушка по имени Сюзи Лин — заказывала интересные книги и подавала вкусную еду, поэтому к ней ходили люди всех возрастов.
К счастью, мы пришли довольно рано, и народу в кафе было немного, так что нам достался свободный столик в отделе научно-популярной литературы. Я заметила, что Нэд разглядывает надписи на корешках. Он любил читать всё подряд и всегда искал что-нибудь новенькое.
Правда, сейчас он не стал брать книжку, а посмотрел на меня и сказал:
— Ну что, поделишься историей? Подозреваю, что она крайне любопытная. Я понял это не только по тому, что ты опоздала.
— Да? Как это? — удивилась я.
Он молча показал на меня пальцем. Я опустила взгляд и запоздало поняла, что на мне та же самая одежда, что я надела с утра. Я так спешила на свидание, что даже не заглянула домой и не переоделась.
Вот только Нэд, в отличие от Бесс, уделял мало внимания одежде. Так что вряд ли дело было в ней.
Я провела руками по волосам. Неужели так заметно, что я с утра не причёсывалась? Что-то маленькое и твёрдое укололо мне палец.
— Фу! — воскликнула я и выдернула загадочный предмет из волос.
Это оказался обломок стебля с шипом — наверное, я подцепила его сегодня днём, когда пыталась разглядеть запущенный огород поверх изгороди из розовых кустов. Странно, что Бесс его не заметила и ничего мне не сказала. А вот то, что я сама не обратила на это внимания, ни капли не удивительно. Сегодня происходило столько всего интересного, что мне было совершенно не до причёски.
Нэд ухмыльнулся.
— Либо Бесс навязала тебе какой-то причудливый модный тренд, либо ты так увлеклась новой загадкой, что давно не смотрела на себя в зеркало.
— Второе, — признала я и причесала пальцами волосы, чтобы убедиться, что больше шипов не осталось. — Давай закажем поесть, и я обо всём тебе расскажу.
Нэд кивнул. Тут к нам подошла Сюзи Лин с блокнотиком для заказов. Она была не только главным поваром, но и главной официанткой.
Я взглянула на меловую доску рядом с кассой, где Сюзи записывала меню дня. Одно из основных блюд тут же бросилось мне в глаза: кабачковые оладьи.
— О! — воскликнула я, вспомнив о втором деле, которое взялась расследовать. После захватывающих событий в доме Симоны я напрочь позабыла о крушителе овощей.
Интересно, не связаны ли эти два случая? Разве не странно, что ненавистник кабачков появился у нас в городе одновременно с приездом Симоны и Пьера?
— Привет, Нэнси, привет, Нэд, — торопливо и по-деловому произнесла Сюзи. — Что вы сегодня будете?
Она была одной из тех, кто никак не может устоять на месте. Порой Сюзи напоминала мне мячик из машины для пинбола, который рикошетит от стен узенького кафе, принимая заказы, принося еду, поднимаясь по приставным лестницам, чтобы достать ту или иную книгу с верхней полки.
— Кукурузные лепёшки с креветками… Звучит аппетитно, да, Нэнси? — заметил Нэд, кивая на меню дня.
— Да, они наверняка вкусные, — согласилась я, — но мне хочется попробовать кабачковые оладьи.
Сюзи широко распахнула глаза и так резко взмахнула руками, что карандаш выскочил у неё из пальцев и отлетел в сторону.
— Кабачковые?! — воскликнула она. — Нет, я даже слышать не хочу про кабачки!

Глава пятая
Догадки и зацепки

Меня поразила бурная реакция Сюзи. Неужели и на её огород напали? Может, зря я списала всё на небольшое недоразумение между соседями?
— Подождите-ка, — поспешно сказала я, не обращая внимания на вопросительный взгляд Нэда. — С вами случайно не приключилось что-то неприятное и связанное с кабачками?
Сюзи тяжело вздохнула.
Затем отбросила за спину прядь длинных прямых чёрных волос.
— Извини, Нэнси, — сказала она. — День выдался не из лучших. И — да, во многом из-за кабачков, представь себе.
— Почему? — спросила я, лихорадочно думая о том, что за кабачковая чума настигла Ривер-Хайтс.
Ответ Сюзи, впрочем, полностью опроверг все мои предположения.
Я решила всё-таки опираться на факты и не делать поспешных выводов.
— Всё началось вчера, во время обеда, когда я составляла меню на следующие дни. — Сюзи махнула рукой на меловую доску. — Только я написала про кабачковые оладьи, как вошёл мистер Геффингтон. Вы же его знаете? Его банк прямо по соседству.
— Конечно, — ответила я, а Нэд кивнул, хотя вопрос скорее был риторическим. В нашем маленьком городке практически все друг друга знали.
— Брэдли часто приходит сюда обедать, — продолжила Сюзи, опершись ладонями о наш столик. — Специально берёт перерыв, чтобы зайти пораньше, пока народу не слишком много и сырное печенье ещё не закончилось.
Нэд понимающе улыбнулся и кивнул. Все обожали сырное печенье Сюзи.
— Вчера он чуть опоздал, и все столы были уже заняты. Остановился у входа и огляделся в поисках свободного места. В тот момент я как раз писала на меловой доске про кабачковые оладьи, и он это заметил. У мистера Геффингтона было такое выражение лица, словно я указала в меню дня не оладушки, а живую белку под цианистым калием! — Сюзи сердито нахмурилась. — Он принялся ворчать и ругаться. Сначала я подумала, что он расстроен из-за того, что свободных столиков не осталось, но он всё бубнил про кабачки… Я так и не поняла, чем они ему не угодили. А спросить не успела — в ту же минуту в кафе зашёл Гарольд Сафер из сырной лавки, и они оба принялись друг на друга кричать и о чём-то спорить. Я уже начала переживать, как бы не дошло до драки. Пришлось выгнать обоих, чтобы не распугали посетителей.
— Странно, — заметил Нэд. — Я думал, они хорошие приятели. Соседи всё-таки.
Я не могла с ним не согласиться: в рассказе Сюзи было что-то странное. Почему мистер Сафер не упомянул о стычке в кафе, когда я расспрашивала его про мистера Геффингтона? Забыл или намеренно утаил?
— Это ещё не всё! — сказала Сюзи и закатила глаза. — Я долго ломала голову над тем, что же тогда произошло, а через несколько часов ко мне пришла какая-то незнакомка с французским акцентом. Сказала, что собирается устроить вечеринку на выходных и хочет заказать выпечку, канапе и прочие угощения. Тут она увидела меню дня и принялась лопотать что-то о «куржетах» и огородах, а потом попросила продать ей столько кабачковых оладушек, сколько я смогу приготовить. — Сюзи пожала плечами. — Я её предупредила, что завтра они будут уже не такими свежими и вкусными, но она очень настаивала.
— Это была Симона Валинковская, — объяснила я, и Нэд удивлённо вскинул брови. — Она купила старый дом Петерсонов на Блафф-стрит.
— Ну, в любом случае оладушки пользуются успехом. После того как я отдала ей все мои запасы, появились ещё три или даже четыре желающих заказать их с собой. Наверное, им посоветовал кто-то из тех, кто был у меня на обеде. Конечно, прибежали дети, которые увидели их в меню и принялись вопить о том, что они на вкус как сопли!
Особенно капризничали близнецы Каллахан и их маленький дружок Оуэн. Эти трое шумели до тех пор, пока матери не вывели их из кафе, так ничего и не заказав.
Сюзи тяжело вздохнула и продолжила:
— Знаю, глупо на это жаловаться. Просто такое впечатление, будто все вдруг начали сходить с ума из-за кабачков.
— Это точно, — пробормотала я, невольно улыбнувшись её истории о маленьких ненавистниках овощей.
Похоже, Сюзи стало легче после того, как она выговорилась.
— В общем, кабачковых оладий у меня не осталось, — сказала она. — Зато лепёшки с креветками сегодня, по-моему, удались на славу.
— Хорошо, тогда мы возьмём две порции, — сказал Нэд и вопросительно на меня взглянул. Я кивнула, и Сюзи поспешила на кухню.
Я постучала пальцами по столу и посмотрела на верхнюю полку шкафа напротив, где стояли книги о животных и уходе за домашними питомцами. На самом деле эти темы меня сейчас не интересовали: я размышляла о кабачках мистера Геффингтона. Имеют ли они какое-то отношение к рассказу Сюзи, или это всего лишь совпадение? Пока нельзя было сказать наверняка, но интуиция подсказывала, что связь есть.
Вдруг я заметила, что Нэд смотрит на меня и терпеливо улыбается.
— Ну что, расскажешь, что у тебя там происходит? — спросил он, подняв бровь. — Или мне придётся дожидаться, как и всем остальным в Ривер-Хайтс, пока об этом не напечатают в газете?
Я хихикнула.
— Извини. Мозг перегружен. Сегодня на меня свалилось аж два дела.
Я вкратце рассказала ему о крушителе кабачков и ограблении в доме Симоны. Нэд внимательно меня выслушал, не перебивая. Когда я договорила, он откинулся на спинку стула и произнёс:
— Оба случая довольно странные. Уже подозреваешь кого-нибудь?
— Ну, в деле о кабачках теперь много зацепок, потому что все только о них и говорят. Правда, очевидного мотива ни у кого нет, — ответила я. — С яйцом Фаберже мотив ясен: оно, должно быть, стоит целое состояние. А вот зацепок и улик по этому делу я пока не обнаружила. Честное слово, преступником может оказаться кто угодно. Когда яйцо пропало, входная дверь была открыта, да и огород мистера Геффингтона не назовёшь неприступной крепостью. Что в первом случае, что во втором всего-то надо было выбрать подходящее время.
— Ты права, — согласился Нэд. — Только это не так просто. Даже посреди ночи кто-нибудь может пойти на кухню за водой, выглянуть в окно и увидеть, как ты колотишь овощи дубинкой. А вор шёл на куда больший риск — пробрался в чужой дом посреди бела дня! Откуда ему было знать, когда хозяева вернутся? Они вполне могли застать его врасплох.
— Конечно. Судя по тому, что сказали друзья Пьера, вор еле успел улизнуть, когда они вернулись.
Тут я нахмурилась. Нэд навёл меня на свежую мысль.
— Разве что виновник знал наверняка, где в тот момент находились остальные. Или мог не беспокоиться о том, что кто-нибудь увидит его в доме.
— То есть? — спросил Нэд, постукивая вилкой по стакану с водой. — Думаешь, это кто-то из своих?
Нэд не увлекался тайнами так, как я, но был очень сообразительным и быстро вникал в суть всех моих теорий.
— Возможно, — призналась я. — Никто не говорил, что после прогулки по району они вернулись домой одновременно. Точнее, если верить их словам, Симона пришла раньше всех, за ней — Жак с Рене.
Сложно было представить милую, приветливую, умную девушку в роли грабителя. Впрочем, мне встречались и более странные случаи. Если яйцо застраховано, Симона получит неплохую денежную компенсацию.
— Конечно, нельзя забывать о том, что кто-то другой мог воспользоваться моментом, — напомнил Нэд. — В любом случае тебе надо ещё раз поговорить с Симоной, Пьером и его друзьями.
— Ты прав, — согласилась я. — Я вовсе не отвергаю вариант со случайным вором, который увидел удачную возможность. И всё же очень подозрительно, что друзья Пьера приехали всего за час или два до того, как яйцо пропало, не находишь? Я смогу поболтать с ними и понаблюдать за их поведением завтра на вечеринке.
— Вечеринке? — повторил Нэд, и я запоздало поняла, что забыла о ней рассказать.
Однако не успела я открыть рот, как у меня за плечом раздался другой голос.
— Вечеринка? Что за вечеринка?

Глава шестая
Неясные мотивы

Я оглянулась и увидела симпатичную брюнетку.
— Привет, Дейдра, — со вздохом сказала я.
Отец Дейдры Шеннон, моей ровесницы, был очень успешным юристом, и мы с ней знали друг друга с детства. На этом, правда, наше сходство заканчивалось. Я всегда старалась видеть лучшее в людях, но в Дейдре, честное слово, ничего подобного не находила. Хотя Бесс, наверное, оценила бы её вкус в одежде. А Дейдра приняла бы это как комплимент, потому что гардероб явно заботил её больше, чем окружающие.
А сейчас она стояла рядом с нашим столиком, занимая весь проход и без того тесного кафе, и соблазнительно улыбалась Нэду, как будто Безымянный Бойфренд номер тридцать семь по правую руку от неё был всего лишь предметом мебели. Дейдра меняла парней как перчатки, поэтому я и не думала тратить время на запоминание их имён.
— Привет, Нэнси, — холодно ответила она и одарила Нэда лучезарной улыбкой. — Нэд, как поживаешь? Собираешься на вечеринку? Поделишься подробностями?
Нэд пожал плечами.
— Извини, Дейдра, но это не такая вечеринка, какую ты себе представила, — вежливо сказал он. — Просто небольшие домашние посиделки у новых соседей Нэнси.
— О, — разочарованно протянула Дейдра, но через мгновение снова просияла. — Подождите-ка, вы случайно не о той француженке, о которой все только и говорят?
— Да, Симона — француженка, — подтвердила я. — А что ты о ней слышала?
Обычно меня не интересовали сплетни Дейдры, потому что по большей части они были невыносимо скучными или ужасно лживыми. В то же время у неё был большой круг знакомых, и изредка она снабжала меня полезной информацией. А хорошая сыщица не должна брезговать никакими источниками.
Безымянный Бойфренд номер тридцать семь прокашлялся.
— Дейдра, мне кажется, вон там есть свободный столик.
— Подожди минуту, — нетерпеливо отозвалась та, даже не взглянув в его сторону. Дейдра облокотилась на стол так, что рукав её лёгкой шёлковой блузки коснулся руки Нэда. — Само собой, это всего лишь слухи, — возбуждённо произнесла она, слегка понижая голос, — но говорят, что из Франции её выгнали власти, потому что она психически неуравновешенная и опасна для общества.
— Что? — недоверчиво переспросила я. — Странно, я ничего такого не слышала.
Дейдра пожала плечами и отбросила назад тёмные локоны.
— Представь себе, Нэнси Дрю, даже ты не можешь знать обо всём на свете! К тому же ты сама попросила поделиться с тобой слухами. Чего ты ещё от меня хочешь?
— Ладно-ладно, извини, — мягко ответила я, надеясь избежать сцены — Дейдра обожала их устраивать. Помимо других «прекрасных» качеств, она обладала темпераментом перевозбуждённой чихуа-хуа. — Продолжай. Есть ещё что-нибудь?
— О, даже не знаю. — Дейдра явно теряла интерес к разговору. — Поговаривают что-то о русской мафии, но это звучит сомнительно.
«В отличие от других тщательно выверенных тобою фактов», — подумала я, но промолчала.
Дейдра очень остро реагировала на сарказм.
— Дейдра, — снова вмешался Безымянный Бойфренд номер тридцать семь, начинавший терять терпение, — давай уже сядем? Я умираю с голоду.
Дейдра закатила глаза и тяжело вздохнула.
— Ладно, как скажешь, — огрызнулась она. — Пойдём. — Напоследок улыбнувшись Нэду, она встряхнула пышными волосами и удалилась.
Когда они отошли достаточно далеко, Нэд ухмыльнулся и пошутил:
— Приятно видеть, что Дейдра не бросает свою давнюю привычку собирать бесполезные мерзкие слухи!
— Ага. Её давняя влюблённость в тебя тоже никуда не делась, — поддразнила его я.
Нэд притворился, будто разминает бицепсы.
— Ну, что тут скажешь? Я неотразим.
Я хихикнула.
Дейдра ещё с младшей школы сохла по Нэду. Мы с друзьями часто шутили по этому поводу.
Вдруг мне стало не до шуток.
— Как думаешь, в её словах есть доля истины?
— Ты про русскую мафию? — Нэд отпил воды. — Не знаю, да и какая разница? Разве что они перенесли штаб-квартиру в Ривер-Хайтс и поставили себе цель избавиться от всех кабачков в городе?
— Да нет, я о другом. О психическом заболевании Симоны. Вряд ли её стали бы выгонять за это из страны, но…
— Но ты гадаешь, нет ли в этом зерна истины, — закончил за меня Нэд.
Я улыбнулась.
— Именно. Симона такая милая, мне не хочется плохо о ней думать. Хотя я всё равно, пожалуй, буду внимательнее за ней приглядывать завтра на вечеринке.
Тут я осознала, что до сих пор ничего не рассказала Нэду про вечеринку, и поспешила исправиться. Он пообещал пойти со мной. Тут мы увидели Сюзи Лин, которая шла к нам с целым подносом вкусностей, и все загадки отошли на второй план, уступив место еде.
* * *
Следующим утром мне тоже было не до расследований. Приют для животных Ривер-Хайтс, в котором я тружусь добровольцем раз в месяц, всегда кипит жизнью по выходным, но в эту субботу там царил настоящий хаос. За кошками, собаками и даже кроликами с морскими свинками приезжали не только из нашего города, но и из соседних округов. Я всё утро носилась туда-сюда, заполняя бланки, вычищая до блеска кошачьи вольеры, поливая из шланга площадки для выгула собак и отвечая на вопросы будущих счастливых хозяев. Сами понимаете, на размышления времени не было.
А вот по пути домой я мысленно вернулась к событиям вчерашнего дня. До вечеринки Симоны оставалось часов шесть, а мне хотелось немедленно приступить к расследованию.
Ханна стояла на кухне у раковины и тёрла губкой сковородку.
— Привет, Нэнси, — поздоровалась она, вытирая руки о кухонное полотенце. — Как успехи в приюте?
— Хорошо, — ответила я. — Мы отдали в добрые руки восемь кошек и семь с половиной собак.
— Семь с половиной? — с удивлением повторила Ханна.
Я улыбнулась.
— Харрисоны выбрали себе щенка, но им надо уехать на несколько дней на будущей неделе, поэтому они заберут малыша на следующих выходных.
— А, вот как. Что ж, здорово, — сказала Ханна. — Я приготовила тушёную говядину с чили, помидорами и красной фасолью. Эвелин Уотерс поделилась овощами со своего огорода. Хочешь перекусить?
— Конечно! Спасибо, Ханна. Звучит аппетитно.
Я взяла с тумбочки стакан, а Ханна достала кастрюлю с чили из холодильника. Через пару минут я уже сидела за круглым дубовым столом с миской горячего чили и стаканом холодного молока.
— Ты не голодная? — спросила я Ханну.
Она поставила кастрюлю обратно в холодильник и повернулась ко мне.
— Я уже поела вместе с твоим отцом. У него сегодня встреча в центре города в начале дня, так что мы пообедали чуть раньше обычного.
— О… — разочарованно протянула я. Жалко, что папы нет дома. Мне хотелось обсудить с ним мои расследования. — Я загребла ложкой немного чили, подула на него и положила в рот. — М-м, какая вкуснятина, Ханна! — Я съела ещё ложку. — Кто-нибудь звонил, пока меня не было?
— Только Бесс, — сказала Ханна. — Просила ей перезвонить. Я так поняла, она хочет зайти, помочь тебе одеться к вечеринке. Спрашивала, когда ты будешь дома.
— Хорошо, спасибо.
Я предупредила Ханну о вечеринке, чтобы она не готовила мне ужин.
Она поспешила заняться стиркой, а я доела чили, поставила миску в посудомойку и вышла в коридор.
Я посмотрела на свои наручные часы. До вечеринки ещё далеко. Конечно, я намеревалась многое на ней выяснить, но это не значило, что день можно потратить впустую.
Я зашла в гостиную, взяла телефон и набрала хорошо знакомый мне номер. Трубку взяли после первого же гудка.
— Здравствуйте, — сухо ответил мне женский голос. — Полицейский департамент Ривер-Хайтс. Слушаю.
— Привет, Тоня, — сказала я. — Это Нэнси Дрю.
— А, привет, Нэнси. Чем могу помочь?
Тоня Уорд работала секретарём в главном офисе местной полиции. Она была расторопной, смекалистой и с сильным характером. Мне очень повезло иметь такую подругу, тем более что её начальник, шеф Макгиннис, довольно неодобрительно относился к моим любительским расследованиям.
— Шеф на месте? — спросила я.
— Секунду, сейчас уточню.
После недолгой паузы раздался другой голос:
— Алло?
— Здравствуйте, шеф Макгиннис, — сказала я. — Это Нэнси Дрю.
— Да, я понял, — устало ответил Макгиннис. — Что такое, Нэнси?
Я поднесла телефон к другому уху и взяла ручку на случай, если надо будет что-нибудь записать.
— Просто хотела узнать, что вам вчера удалось выяснить по делу Валинковской.
— Да, я слышал, что ты успела осмотреть место преступления до меня, — сухо произнёс шеф. Он не добавил «снова», но это явно подразумевалось. Надо было постараться ответить как можно тактичнее.
— Ну, как вы знаете, дом Симоны совсем недалеко от нашего, — ответила я со своей самой невинной интонацией. — Она меня позвала для моральной поддержки, только и всего.
— М-м, — с сомнением промычал Макгиннис.
Я прокашлялась.
— В общем, я немножко там осмотрелась, но никакие улики мне в глаза не бросились. Зацепок никаких. Судя по всему, входная дверь была не заперта, а ключ от витрины лежал на самом видном месте. Так что без отпечатков пальцев или…
— Ладно-ладно, — со вздохом перебил меня шеф Макгиннис. — Намёк понял, Нэнси. Нет, мы не нашли чужих отпечатков. Только мисс Валинковской и её гостей. Ну и твои, разумеется, и остальных двух «мушкетёров». На стеклянной витрине никаких отпечатков не было.
— Любопытно, — пробормотала я себе под нос. — Спасибо, шеф. Есть ещё какие-нибудь зацепки, которые я проглядела?
— Боюсь, что нет, — ответил Макгиннис. — Как ты и сказала, зацепок никаких. Мы пока проверяем места, в которые обычно попадают такие ценные вещицы, и держим связь с городами вверх и вниз по реке. — Я не могла его видеть, но готова была биться об заклад, что на этой фразе он пожал плечами. — Честно говоря, надежды мало. Скорее всего, преступник уже на полпути в Европу или на восточное побережье.
— Понятно. Ещё раз спасибо вам, шеф, — сказала я. — Не смею вас больше задерживать. Если выясните что-нибудь новенькое…
— Ты будешь первым не связанным с законом человеком, которого я наберу, — пообещал Макгиннис с едва заметной ноткой сарказма в голосе. — Пока, Нэнси. Передавай привет отцу.
— До свидания.
Я повесила трубку и задумчиво опустила взгляд, прокручивая в голове новую информацию. Чужих отпечатков не нашли. То есть я угадала, и виновен кто-то из самих французов? Или вор проявил осмотрительность и ни к чему не притрагивался? А может, задумал кражу заранее и пришёл в перчатках? Говорят, некоторые богатые коллекционеры готовы пойти на всё, лишь бы заполучить предметы искусства.
Вдруг один из таких коллекционеров узнал о яйце Фаберже — семейной реликвии, которую Симона не продала бы ни за какие деньги, — и твёрдо вознамерился прибрать его к рукам? И нанял профессионального вора, чтобы тот пробрался в дом и забрал желанное ювелирное изделие — именно его, и больше ничего. Потому что остальные ценности не представляли для этого богача интереса.
Я помотала головой. Нет, притянуто за уши. Сколько лет я наблюдала за тем, как папа разбирает свои дела, сколько загадок решила самостоятельно — уж кому, как не мне, знать, что самое очевидное заключение чаще всего оказывается правдой.
Вот только что это в данном случае? Напрашивались две основные теории. Первая: случайный прохожий заметил незапертую дверь, заглянул в гостиную, увидел яйцо в драгоценностях, быстро отыскал ключ и схватил добычу, а потом его спугнули, и больше он ничего взять не успел. Вторая: кто-то из обитателей или гостей дома — Симона, её племянник, один из его друзей — улучил подходящий момент и забрал яйцо.
«Возможно, на сегодняшней вечеринке мне удастся подтвердить или опровергнуть вторую теорию», — подумала я и снова покосилась на свои наручные часы. Успею забежать к соседям Симоны, чтобы собрать круг подозреваемых по первой теории? Можно будет прикрыться делом о кабачках, чтобы их разговорить, и как бы невзначай задать несколько вопросов, связанных с тайной пропавшего яйца Фаберже.
Я всё ещё стояла перед телефоном, когда он резко зазвонил, грубо прервав мои размышления. Не медля ни секунды, я подняла трубку.
— Алло?
— Нэнси! — крикнула Бесс прямо мне в ухо. — У меня ужасная новость!

Глава седьмая
Сбор улик

Душа у меня ушла в пятки.
— Что случилось?! Что такое, Бесс? Говори же скорее! Кому-то плохо? Кто-то пострадал?
— Нет-нет, ничего подобного, — ответила Бесс немного пристыженно, а потом продолжила: — Ты извини, что я так раскричалась. Просто мама меня попросила остаться дома на несколько часов, приглядеть за Мэгги — бедняжка подхватила желудочный вирус. Так что я не смогу прийти к тебе и помочь выбрать наряд для вечеринки.
У меня тут же отлегло от сердца. Для Бесс это было самое страшное горе на свете.
— Думаю, я это как-нибудь переживу. Уж постараюсь справиться сама и тебя не опозорить.
Бесс хихикнула.
— Извини ещё раз, что напугала. Чем займёшься до вечеринки?
Я пересказала ей свои соображения по делу Симоны.
— Так что хочу пообщаться с соседями. Проверю, знает ли кто-нибудь о том, что яйцо пропало, и в то же время попытаюсь выяснить, кто уничтожает кабачки.
Мы с Бесс поболтали ещё несколько минут, а потом её позвала мама, и она повесила трубку.
Я втайне радовалась тому, что сегодня у Бесс не будет времени изображать из себя модного консультанта. Раз она не придёт, можно со спокойной душой заняться расследованием.
За следующие несколько часов я успела посетить около шести домов на Блафф-стрит. Узнала всё и даже больше о камнях в почках мистера Карра, посмотрела вместе с Ньюбергами видеозаписи из их семейного архива, которые они сняли во время поездки в Лас-Вегас, полюбовалась на новый ковёр Уинтеров, занимавший всё пространство пола от стены до стены, но так ничего и не выведала по интересующим меня вопросам. Только то, что за последние дни пострадали кабачки и в других огородах. Вернувшись домой, я начала собираться на вечеринку.
«Почему злоумышленник расправляется исключительно с кабачками? — гадала я, вставая под душ и настраивая воду. — Чем они ему не угодили? Почему он не трогает помидоры, стручковую фасоль или лук?»
В то же время мне не давало покоя второе дело. Зачем вору пробираться в чужую гостиную ради одного-единственного яйца? Понятно, что это самое ценное из сокровищ Симоны, но ведь несложно было захватить ещё вещичку-другую и выручить за них довольно крупную сумму. Сунуть в карман браслеты с бриллиантами и жемчугом или стащить небольшую картину маслом, а может, антикварную безделушку. Как мне казалось, такую возможность не упустил бы ни профессиональный вор, ни начинающий.
Я мысленно отбросила теорию об одержимом коллекционере. Маловероятно.
Тут я осознала, что уже какое-то время неподвижно стою под горячим душем и напрасно трачу воду.
Выключив кран и понадеявшись на то, что всё-таки машинально помыла голову, пока строила свои теории, я вытерлась полотенцем, накинула свой любимый махровый халат и надела пушистые розовые тапочки.
Оказавшись в своей комнате, обклеенной жизнеутверждающими обоями в белую и жёлтую полоску, я снова задумалась над тайной пропавшего яйца Фаберже. Нет, всё-таки это была не обычная кража. Чем больше я над ней размышляла, тем сильнее убеждалась в том, что семейную реликвию забрал кто-то из обитателей дома. Другие теории казались мне шаткими, поскольку в них чересчур большое место отводилось случайным совпадениям. Провернуть ограбление среди бела дня казалось делом крайне рискованным.
Впрочем, у меня всё ещё не было ответов на самые главные вопросы: кто именно забрал яйцо и почему? Пожалуй, найти их можно было на сегодняшней вечеринке, до которой оставалось около часа. Только я хотела прийти подготовленной, поэтому села за свой письменный стол и включила компьютер. Пора было провести небольшое исследование.
Через пятьдесят минут я знала о яйцах Фаберже всё. Прочитала про российского императора Александра III, который впервые заказал у ювелира Карла Фаберже покрытое драгоценностями яйцо в качестве подарка на Пасху для своей жены, императрицы Марии Фёдоровны. Про сына Александра, Николая II, который продолжил традицию после смерти отца и каждый год дарил по яйцу матери и супруге. Пе́тер Карл Фаберже усердно трудился, всякий раз стараясь превзойти самого себя, и с помощью своих мастеров создавал уникальные яйца невиданной красоты из золота, серебра, драгоценных и полудрагоценных камней, цветной эмали. На изготовление одного яйца уходил чуть ли не целый год.
Русская революция жестоко прервала царский род Романовых, и традиция изготовления яиц ушла в прошлое. Из пятидесяти шести ювелирных шедевров на настоящий момент было известно о местонахождении лишь сорока четырёх.
Разглядывая страницу сайта с фотографиями драгоценных яиц, я случайно заметила время в правом нижнем углу экрана и ахнула. Нэд должен был приехать за мной уже через десять минут!
— Ой-ой, — пробормотала я и поспешно выключила компьютер.
Я носилась по комнате, словно золотисто-рыжий тасманский дьявол, быстро собираясь на вечеринку. Порывшись в шкафу, я извлекла на свет блузку и юбку, которые выбрала вместе с Бесс в наш последний поход по магазинам. Юбка оказалась тесновата, но выглядела прилично. К тому же мне не хотелось тратить время на поиски другого наряда.
После этого я ринулась обратно в ванную. Волосы успели подсохнуть, и мне потребовалось всего несколько минут, чтобы уложить их с помощью фена и щётки для волос. Получилось довольно симпатично. Когда я наносила тени для век лёгкими взмахами кисточки, с улицы донёсся хруст гравия под колёсами автомобиля. Я подбежала к окну, чуть не потеряв равновесие из-за узкой юбки, и увидела у тротуара машину Нэда. Высунулась в открытое окно и крикнула:
— Подожди, я сейчас выйду!
Он посмотрел на меня и кивнул. Я ещё раз окинула взглядом свою юбку, гадая, не стоит ли переодеться, но решила, что на это уйдёт слишком много времени. Стараясь не шагать слишком широко, я подхватила с кровати сумочку, вышла из комнаты и спустилась по лестнице.
Нэд ждал меня на тротуаре.
— Всё, я готова, — произнесла я, отдышавшись. Мне всё-таки удалось сообразить, как ходить в этой узкой, прямой, как карандаш, юбке, и остаток пути я бежала бегом. — Можем идти. Ты как хочешь добраться, пешком или на машине?
Нэд опустил взгляд. Сначала я подумала, что он удивился моему выбору одежды. Не помню, когда последний раз наряжалась в юбку. Он, наверное, тоже. Вдруг Нэд показал на мои ступни и сказал:
— Если ты прямо так собралась идти, лучше всё-таки поехать.
— Ты о чём? — Я посмотрела вниз и обнаружила, что на ногах у меня так и остались пушистые розовые тапочки! — Ой, — выдала я, отчаянно краснея. Нэд рассмеялся. — Надо сбегать переобуться.
— Да ладно, зачем? — с усмешкой отозвался он. — Может, заведёшь новую моду. «Сонный образ».
Я игриво толкнула его локтем.
— Очень смешно! Не вздумай рассказывать об этом Бесс.
Я быстро переобулась в туфли, и всего за несколько минут мы с Нэдом добрались до дома Симоны. Нэд припарковал автомобиль, и мы вышли на лужайку. Тут на дороге показалась машина Бесс. Мы решили подождать девчонок, а потом все вместе направились к крыльцу.
Симона открыла дверь, и мне в глаза сразу бросились её яркая улыбка и стильная шёлковая юбка.
— Привет! — радостно воскликнула она. — Нэнси, Джордж, Бесс, как приятно снова вас видеть! А ты, должно быть, молодой человек Нэнси? — дружелюбно обратилась она к Нэду.
— Да, Нэд Никерсон, — представился он, протягивая руку. — Спасибо за приглашение.
— Тебе спасибо, что пришёл, Нэд, — любезно отозвалась Симона, пожимая ему руку. — Я Симона Валинковская. Все друзья Нэнси — мои друзья. Наверняка она тебе рассказала, что мне вчера довелось пережить. Так вот, Нэнси сразу ко мне пришла и поддержала добрым словом. Очень мне помогла.
Я собиралась немного подождать, прежде чем переходить к теме кражи, но раз Симона сама её подняла…
— Есть какие-нибудь новости о яйце? — спросила я.
Симона печально улыбнулась и ответила:
— Нет, к сожалению. В полиции говорят, что ищут его, но советуют на чудо не надеяться. Только я всё равно надеюсь… Ах, но что же мы стоим на пороге? Проходите, пожалуйста. Ребята нас ждут.
Мы прошли в гостиную, где уже собрались Пьер и его друзья. Всё было готово для вечеринки: на столе горели свечи и стояли тарелки с аппетитными угощениями. Из стереопроигрывателя лилась французская музыка, а Тео в шутку изображал замысловатый гавайский танец перед камином. Рене с Пьером наблюдали за ним, смеялись и хрустели картофельными чипсами. Только Жак выглядел понуро. Он сидел в кожаном кресле в дальнем углу и смотрел невидящим взглядом в одну точку. Рядом с ним на столике я заметила нетронутый стакан лимонада.
Когда мы вошли, все поспешили нас встретить, даже Жак. Симона представила Нэда, и ребята вежливо с ним поздоровались, но их явно больше интересовала Бесс. Честно говоря, этим вечером она выглядела как никогда сногсшибательно. Пастельно-голубое платье подчёркивало красивые изгибы её фигуры и хорошо сочеталось с кожей нежно-персикового цвета. Вскоре Бесс тесным кольцом окружили поклонники.
Нэд, восхищённый гостиной, уставленной всякими интересностями, разговорился с Симоной, и она решила устроить ему небольшую экскурсию по дому. Мы с Джордж подошли к столу, чтобы налить себе по стакану лимонада.
— Тебе не кажется, что Симона слишком весёлая для человека, которого недавно обокрали? — прошептала мне она.
Я кивнула, потому что подумала о том же самом.
— Может, она старается быть гостеприимной хозяйкой и не хочет портить всем настроение, вот и не показывает, как на самом деле расстроена.
Джордж пожала плечами.
— Может быть. Или она больше не грустит, потому что надеется получить щедрую выплату по страховке, которая покроет все расходы на переезд.
— Или так, — согласилась я, загребая горсть разных орешков из посеребрённой миски. — Правда, мы не знаем наверняка, было ли яйцо застраховано. Надо бы это выяснить.
После этих слов я целеустремлённо направилась к Симоне и Нэду, но чересчур поспешила и чуть не споткнулась из-за своей облегающей юбки. Нэд заметил мой провал и с трудом сдержал улыбку. Симона если что-то и увидела, то не подала виду.
— Надеюсь, ты хорошо проводишь время, Нэнси, — искренне сказала она, когда Нэд отлучился за напитком. — Знаешь, я ведь не преувеличивала. Вчера ты и правда очень помогла мне взбодриться и не впасть в уныние из-за кражи. Спасибо.
— Что ты, не стоит благодарности. Мне это было совсем не сложно, — заверила её я. — Слушай, я хотела кое-что уточнить по поводу случившегося. Если ты, конечно, не против.
— Нет-нет, спрашивай о чём угодно, — моментально ответила Симона. — Похоже, ты мой единственный лучик надежды в этом деле. Кто ещё поможет мне найти мою любимую фамильную реликвию? Полицейские считают, что яйцо не вернуть — говорят, оно «пропало бесследно».
Я шагнула в сторону и поставила стакан с лимонадом на небольшой столик. Правда, не для того, чтобы освободить руки. Я заняла более удачную позицию для наблюдения за Симоной, поскольку мне хотелось увидеть, как изменится выражение её лица после моего вопроса.
— Я понимаю, что такую вещь, которая передавалась в семье из поколения в поколение, ничем не заменить, но ведь она очень ценная, так что ты, наверное, получишь компенсацию по страховке?
Симону немного удивил мой вопрос, но никакие другие эмоции на её лице не отразились.
— Забавно, что ты об этом упомянула. Разумеется, оно было застраховано во Франции. Срок истёк незадолго до моего переезда. Я собиралась заново его застраховать в одной из местных компаний. У меня даже назначена встреча с оценщиком на утро понедельника. — Она пожала плечами и помрачнела. — Видимо, придётся её отменить.
Я похлопала Симону по руке.
— Извини, что завела этот разговор. Не хотела тебя расстроить.
— Не глупи, Нэнси. — Симона храбро улыбнулась. — Не ты меня расстроила. Это вина грабителя, а не твоя.
Тут к нам подбежал Пьер и позвал Симону на кухню, чтобы она помогла ему с духовкой, а я пошла к столу с кабачковыми оладьями, которые только что заметила. Вероятно, это были те самые оладушки из ресторана Сюзи Лин. Я попробовала штучку, и в самом деле: вкус был такой же великолепный, как и у всех её блюд.
«Ну как можно давить чудесные овощи, из которых получается такая вкусная еда? Кому такое могло прийти в голову?» — подумала я, мысленно возвращаясь к первому делу, незаметно слизнула с пальца крошку жареного теста и огляделась по сторонам.
Рене уговорил Бесс потанцевать с ним. Они лихо плясали перед камином, хотя их движения совершенно не соответствовали мелодии, льющейся из проигрывателя. Пьер уже вернулся с кухни и теперь болтал с Нэдом и Джордж, а Тео сидел за столом и перебирал компакт-диски с музыкой, выбирая, какой поставить следующим.
«Ладно, — решила я про себя, — раз все остальные заняты, поговорю сначала с Жаком. Вот только… где же он?»
Я снова окинула взглядом гостиную. Да, вот это загвоздка. Высокий, стройный Жак словно сквозь землю провалился. Я пожала плечами и вместо того, чтобы отправиться на его поиски, подошла к Тео.
— Привет. Ну как, тебе нравится у нас в Ривер-Хайтс?
Тео поднял взгляд. Только сейчас, когда мы оказались лицом к лицу, я обратила внимание на то, какие у него умные, красивые карие глаза.
— Очень нравится, мадемуазель Нэнси, — произнёс он с сильным французским акцентом. — Городок очаровательный, люди приятные. Все, кроме одного: того негодяя, который украл сокровище нашей любимой Симоны.
— Да, это ужасно, — согласилась я, стараясь не выдать свою заинтересованность. — Очень жаль, ведь оно было такое красивое. Сложно представить, что кто-то смог посягнуть на чужую фамильную реликвию.
— Вовсе нет, — возразил Тео, пожимая плечами. — Это ценный предмет искусства. Наверняка в мире много желающих завладеть одним из яиц Фаберже. Ещё когда Симона жила в Париже, я всё удивлялся, почему она так беспечно себя ведёт и выставляет его на всеобщее обозрение.
— Пожалуй, многие считают, что нет места безопаснее, чем собственный дом, — ответила я. — Хотя на самом деле это далеко не так. И преступники регулярно этим пользуются.
— Ты совершенно права… Впрочем, хватит о грустном! — Тео встал со стула и протянул мне руку. — Окажешь мне честь и потанцуешь со мной, милая Нэнси? Уверен, твой кавалер не будет против, если я украду тебя всего на один танец?
На моих щеках проступил румянец. Особенно застенчивой я не была, но не привыкла к тому, чтобы обаятельные французские парни забрасывали меня комплиментами.
— Думаю, не будет, — согласилась я и взяла его руку.
Мы присоединились к Рене и Бесс на импровизированном «танцполе», а через несколько минут вместе с нами уже танцевали и Джордж с Пьером. Тео оказался отличным танцором. К тому же он поставил один из моих любимых дисков с музыкой вместо французских песен, так что я отлично проводила время. Сначала Нэд наблюдал за нами, отбивая ногой ритм и улыбаясь, а когда заиграла следующая мелодия, подошёл к Тео и похлопал его по плечу.
— Прошу прощения, можно попросить назад мою даму?
Тео поклонился и изобразил сильнейшее разочарование.
— Ах, я знал, что эта волшебная минута не будет длиться вечно! — воскликнул он и вложил мою руку в руку Нэда.
Я хихикнула, чувствуя себя восхитительно популярной. А потом, танцуя с Нэдом, снова вспомнила о расследовании. Как же я могла забыть, что пришла сюда не развлекаться, а искать зацепки? Когда Симона вышла к нам с целым подносом горячей выпечки, которую только что достала из духовки, все позабыли о танцах и помчались лакомиться ароматными булочками. Я подула на свою, чтобы она немножко остыла, и обнаружила, что рядом со мной у камина стоит Пьер.
Я заметила, что он смотрит на пустую стеклянную витрину, в которой хранилось яйцо Фаберже. Дверцу закрыли, а в остальном она выглядела точно так же, как и вчера вечером.
— Полицейским ещё не удалось напасть на след вора? — как бы невзначай спросила я.
Пьер покосился на меня и ответил:
— Я бы особенно на них не надеялся. Они ясно дали понять, что яйцо вряд ли получится вернуть. Настрой у них был не самый оптимистичный. Они сами не верят, что найдут вора.
— Ну, что поделаешь. Жаль только, что переезд Симоны омрачился таким печальным событием. И как неудачно получилось, что яйцо украли вскоре после того, как приехали твои друзья. Правда, странное совпадение?
Пьер нахмурился.
— На что ты намекаешь, Нэнси? — сердито проговорил он, повышая голос. В эту минуту песня закончилась, музыка ненадолго затихла, и все в комнате услышали его слова. — Хочешь обвинить моих друзей? Знаешь ли, с таким же успехом можно сказать, что из всех жителей Ривер-Хайтс только ты и твои подруги знали, что у Симоны хранится ценная реликвия. Кто мешает нам подозревать вас?

Глава восьмая
Загадочный силуэт

Симона ахнула.
— Пьер! Разве можно так разговаривать с гостями?! Нэнси и её подруги — наши единственные друзья в этом городе. Тебе не стыдно обвинять их в преступлении?
— Извини, — пробормотал пристыженный Пьер и сложил руки в молитвенном жесте. — Пожалуйста, Нэнси… Нет, вы все меня извините. Я это сказал не подумав. Всего лишь хотел заступиться за друзей.
К сожалению, атмосфера успела испортиться. Всем стало немного неуютно.
— Ну ты мастер загубить веселье, mon ami[6], — сказал Рене полушутя, обращаясь к Пьеру.
Тот покачал головой.
— Правда, это само с языка сорвалось. — Он взял меня за руку и посмотрел в глаза. — Со мной иногда такое бывает. Нэнси, ты же меня простишь?
— Конечно, — заверила его я. — Нет ничего плохого в том, чтобы заступиться за друзей. Я бы поступила точно так же. Да и я вовсе не думала ни в чём их обвинять.
Мне очень хотелось ударить саму себя по губам. Как же, провела расследование под прикрытием! Теперь у меня ни за что не получится ненавязчиво расспросить о вчерашнем остальных. Впредь надо вести себя осторожнее. Особенно если вор находится сейчас со мной в одной комнате. Наверняка теперь будет меня остерегаться.
Пьер подошёл к Бесс и Джордж, чтобы извиниться перед ними, и тут я заметила, как в гостиную вернулся Жак. Теперь он наблюдал за происходящим с растерянным выражением лица.
— Всё, мы снова друзья? — спросил Пьер, обращаясь ко всем сразу, и тем самым прервал мои размышления. — Прошу, скажите, что да, — или я никогда себя не прощу!
— Не глупи. — Бесс шагнула к Пьеру, положила руку ему на плечо и заигрывающе улыбнулась. — Хватит уже извиняться. Лучше потанцуй со мной! Иначе Рене снова попросит меня составить ему компанию, а у меня после танцев с ним уже ноги отваливаются!
Рене разразился хохотом, к нему тут же присоединился Пьер, и напряжение в комнате вскоре исчезло.
Я вздохнула с облегчением.
Нэд шагнул ко мне и прошептал:
— Любопытно, правда? Как думаешь, он так взбесился из-за того, что его гложет чувство вины?
— Не знаю. Возможно. Может, правда хотел заступиться за друзей. Всё-таки я, считай, обвинила их в краже яйца — по крайней мере, мои слова легко было расценить как намёк.
— Пожалуй, — задумчиво проговорил Нэд. — Всё равно он слишком остро отреагировал.
С этим я не могла не согласиться.
— Конечно, это следует учесть. Правда, чем ближе я узнаю Пьера, тем больше убеждаюсь в том, что он человек импульсивный и эмоциональный. Помнишь, я тебе говорила, что это он предложил устроить вечеринку в первую же минуту нашего знакомства!
Нэд рассмеялся и махнул рукой в сторону кухни.
— У меня горло пересохло после всех этих танцев. Пойду возьму ещё стакан лимонада. Тебе что-нибудь принести?
Мой взгляд упал на Жака, который шёл в прихожую.
— Нет, спасибо, — ответила я. — Мне надо поговорить с остальными подозреваемыми. Теперь уж постараюсь никого ни в чём не обвинять, пока не соберу больше доказательств.
Нэд усмехнулся и отправился на кухню, а я поспешила за Жаком.
— Нэнси, — сказал он, заметив меня. — Привет. Вы с Нэдом хорошо проводите время?
— Да, очень, — с улыбкой ответила я. — А ты? Пытаешься незаметно ускользнуть?
Жак рассмеялся, но вид у него был встревоженный.
— Нет-нет, ничего подобного. Я только вышел на минутку. Подумать. В тишине.
— О чём? — полюбопытствовала я, прекрасно понимая, что сую нос не в своё дело. Может, он думал о мире во всём мире или какой-нибудь ерунде — скажем, о погоде или о том, что забыл подстричь ногти на ногах… Только интуиция мне подсказывала: не всё так просто. Я подозревала, что странное поведение Жака как-то связано с делом об исчезновении яйца.
Жак удивлённо моргнул.
— О чём? Э-э… Выйди со мной на крыльцо, и я тебе расскажу. Мне… Мне необходим свежий воздух.
— Хорошо, конечно. — Я шагнула вслед за ним на широкие скрипучие ступеньки и затворила за собой дверь.
Оказавшись на улице, Жак полной грудью вдохнул тёплый вечерний воздух.
— Ах, так-то лучше, — проговорил он, глядя на дома через дорогу. — Какая чу́дная ночь!
Ночь и в самом деле была чудесная. С крыльца Симоны я видела, как мистер Трейси торопливо подравнивает лужайку в лучах заходящего солнца, и слышала весёлые крики детей, которые играли на заднем дворе дальше по улице. Мягкая летняя темнота покрывалом окутала город, и во многих окнах зажёгся свет.
Я терпеливо ждала, пока Жак ещё что-нибудь добавит, но он явно не спешил продолжать разговор.
— Ну что, — наконец произнесла я. — О чём ты думал? Ты обещал, что расскажешь, когда мы выйдем на улицу.
Я постаралась изобразить игривый, дразнящий тон, как у Бесс. У неё он всегда срабатывал. К тому же Жак выглядел таким отрешённым, что я готова была пойти на крайние меры.
Он повернулся ко мне, и я затаила дыхание. Выражение лица у него было серьёзное, чуть ли не мрачное. Неужели собирался сознаться в преступлении?
Ещё несколько секунд Жак не решался ничего сказать. А потом по его угрюмому лицу расплылась широкая улыбка.
— О, тебе это покажется глупым, но я думал о… о своей новой машине.
— Новой машине? — Не это я ожидала услышать. — То есть?
Жак рассмеялся и прислонился к перилам.
— Видишь ли, меня всегда завораживали американские ретроавтомобили, — объяснил он. — Так что, когда мы с друзьями сюда приехали, я подумал, почему бы не купить себе такой. Я же всегда об этом мечтал. Ну и купил.
— Ты купил машину? — в растерянности уточнила я.
Он кивнул.
— Она замечательная. Ярко-красная, с серебряными полосками, как гоночная, с изогнутыми рёбрами на бампере… Обошлась мне в целое состояние, и ещё придётся заплатить за то, чтобы её доставили во Францию. О покупке, правда, не жалею. В конце концов, я осуществил давнюю мечту. Машина великолепная.
— Не сомневаюсь, — вежливо ответила я. — Судя по твоему описанию, она и правда хорошая.
Его ответ меня разочаровал. Неужели это всё, что занимало мысли Жака? Всего минуту назад я была уверена, что он чувствует себя виноватым из-за кражи, но оказалось, что его всего лишь отвлекали размышления о новом автомобиле.
Я задумчиво посмотрела на соседний участок. За перилами крыльца тёмный дом мистера Геффингтона было почти не видно, тем более что он уже погасил свет. Зато я хорошо видела деревянный забор между участками, сад перед домом и даже часть огорода на заднем дворе.
Жак наклонился ко мне.
— Нэнси, не хочешь как-нибудь покататься вместе со мной? Уверен, моя новая машина придётся тебе по душе. Настоящая американская красавица — прямо как ты.
— Спасибо, — отстранённо произнесла я, увлечённая мыслями о расследовании. Комплимент в данный момент волновал меня куда меньше, чем дело о кабачках. — Да, конечно, я бы с радостью с тобой покаталась.
Жак кивнул и пустился в описание того, как красиво покрашен его автомобиль. Тут я вспомнила, что, пускай Жак и не сознался в преступлении, из него всё ещё можно вытянуть полезную информацию. Вполне вероятно, он знает какую-нибудь важную деталь, которая может мне пригодиться.
Пока я гадала над тем, как плавно подвести его к нужной теме, на заднем дворе мистера Геффингтона что-то мелькнуло. Краем глаза я заметила странную тень, которая двигалась в полутьме.
Я тут же напряглась всем телом и перегнулась через перила, чтобы присмотреться. На участок забрёл дикий зверь? Или вернулся ненавистник кабачков?
Необходимо было это выяснить.
— Извини, Жак, — выпалила я, — мне надо сбегать кое-что проверить.
Я уже собиралась перемахнуть через перила, но вовремя вспомнила, что на мне неудобная юбка. Мысленно проклиная себя за неудачный выбор наряда, я развернулась и спустилась по ступеням крыльца.
— Подожди! — выкрикнул растерянный Жак. — Куда ты, Нэнси?
— Сейчас вернусь! — бросила я, оборачиваясь и не замедляя шаг.
Всё ещё сердясь на себя за узкую юбку, я осторожно, но быстро обогнула дом, ступая по садовой дорожке. Если бы только я надела джинсы или штаны, можно было бы сразу пробежать по лужайке и перепрыгнуть через забор на соседний участок!
Впрочем, переживать тут было не о чем. Если повезёт, этот незваный гость — если тень и правда была человеком — не услышит моего приближения.
— Нэнси! — снова крикнул Жак, и его голос разнёсся по двору. — Подожди меня! Куда ты побежала? Это опасно!
Я поморщилась. О скрытности можно забыть.
Тяжёлые шаги Жака приближались, и я помчалась быстрее. Пробежав ещё несколько ярдов, я увидела бетонные ступеньки, ведущие на участок мистера Геффингтона.
Там я ненадолго остановилась и сощурилась, вглядываясь в темноту.
«Вот! — взбудораженно подумала я. Сердце стучало от приятного волнения. — Вот он, у забора!»
Я присмотрелась к похожему на тень силуэту. Сложно было сказать или хотя бы предположить, кто это. Неизвестный ходил по двору вдоль забора, скрываясь во мраке под невысокими деревьями. Похоже, он и не подозревал о том, что за ним наблюдают.
Меня приводила в восторг перспектива поймать овощного крушителя на месте преступления и своими глазами увидеть, как он колотит несчастные кабачки. Я снова ускорилась. Жак спешил за мной и уже почти догонял. Мне оставалось только молиться, чтобы ему не вздумалось ещё что-нибудь выкрикнуть.
Я понеслась вниз по ступенькам во двор. Перил там не было, и мне пришлось немного замедлиться, чтобы не сорваться.
Вдруг мои ноги почему-то оказались в воздухе, ночное небо перевернулось вверх ногами, и я поняла, что падаю…
А потом перед глазами всё почернело.

Глава девятая
В поисках правды

Я проснулась под тихое пиканье.
«Как странно, — подумала я, не открывая глаз, и снова начала проваливаться в сладкий полусон. — Обычно мой будильник пищит по-другому…»
— Нэнси? — раздался со стороны знакомый голос. — Нэнси, ты очнулась? Кажется, она просыпается!
— Нэд? — прохрипела я. — Что ты делаешь в моей ком…
Я открыла глаза и осеклась. Удивительно, но вместо знакомых стен в жёлто-белую полоску и крепкой деревянной мебели меня окружали холодная бирюзовая краска, белые простыни и нержавеющая сталь. Голова у меня прояснилась, и я наконец поняла, что лежу в больнице.
В ту же минуту ко мне яркой вспышкой вернулись воспоминания о том, что произошло ранее и из-за чего я сюда попала.
— Я бежала, — проговорила я хриплым, как будто не своим, голосом и прокашлялась. — Ступеньки… Жак меня догонял… А потом я, наверное, упала…
Я пыталась напрячь память, но все остальные детали покрывала белая дымка.
Нэд накрыл мою руку ладонью.
— Тс-с, Нэнси, — мягко произнёс он. — Всё в порядке. Не пытайся пока ничего вспомнить. Врачи сказали, ты сильно ударилась головой.
Я вздохнула и откинулась на мягкую подушку.
— Ударилась головой, — эхом отозвалась я.
Действительно, этот факт подтверждала тупая боль в виске. Я потрогала своё лицо и нащупала бинт на лбу.
— Что произошло? Как вы меня нашли?
— Жак вбежал в гостиную и сказал, что ты оступилась на какой-то лестнице и ударилась головой. Мы выбежали из дома и обнаружили, что ты лежишь во дворе перед домом мистера Геффингтона. Честно говоря, к тому времени, как мы туда добрались, к тебе на помощь спешили чуть ли не все соседи. Жак очень громко кричал.
Я широко улыбнулась, но тут же поморщилась, потому что боль в голове усилилась.
— Чего ещё от меня ожидать? — хрипло отозвалась я. — Вечно устраиваю переполох.
— К счастью, у миссис Цукер в кармане был мобильный телефон.
Нэд продолжал говорить, ласково сжимая мою руку.
— Она вызвала скорую. Мисс Томпсон тоже выбежала на шум — ты же знаешь, она медсестра по профессии — и оказала тебе первую помощь, пока мы ждали врачей.
— Очень мило с её стороны, — сказала я. Боль в голове немного улеглась, и меня снова начало клонить в сон. — А где сейчас остальные? Моему папе кто-нибудь позвонил?
— Врачи скорой помощи готовы были взять с собой только одного человека, и все решили, что это должен быть я. — Нэд подался вперёд и осторожно заправил мне за ухо выбившийся локон. — Бесс с Джордж вернулись домой к Симоне. Я обещал им позвонить, как только ты проснёшься. Твой папа уже едет сюда. Он ужинал в ресторане вместе с клиентом, и медсестре не сразу удалось его отыскать.
Я закрыла глаза. Мне не хватало сил усвоить всё, что говорил Нэд. Впрочем, несмотря на своё заторможенное состояние, я нашла одну странную деталь в произошедшем. Снова распахнув глаза, я вопросительно посмотрела на своего парня.
— Нэд, — сказала я всё тем же хриплым, словно чужим голосом. — Как так вышло? Я же не настолько неуклюжая. Я не могла вот так вот сорваться с той лестницы. Я обо что-то споткнулась? Или что? — В памяти всплыла дурацкая облегающая юбка. Нет, этого недостаточно, чтобы рухнуть с широких ступенек. Правда же?
Нэд покачал головой.
— Извини, Нэнси. Это ты у нас детектив, не я. Боюсь, никто и не думал тогда разглядывать ступеньки. Мы все за тебя переживали! Мне это даже в голову не пришло.
— Ох, ну конечно. Извини. — Я вздохнула и накрыла ноющий висок ладонью.
Нэд улыбнулся.
— Не глупи, — мягко произнёс он. — Тебе не за что извиняться. Хорошо, что Жак был рядом и позвал на помощь. — Тут Нэд нахмурился. — Кстати, что вы с ним делали на участке мистера Геффингтона?
— Мне показалось, что я увидела там какую-то тень. Поэтому решила проверить, не тот ли это преступник, который уничтожает кабачки…
— Нэнси! — прогремел мой папа, врываясь в палату. — Ты в порядке? Что случилось?
Нэд поднялся и отошёл в сторону, уступая ему место у кровати. Я слабо улыбнулась. Красивое лицо моего отца помрачнело от тревоги.
— Всё в порядке, па. Ничего мне не будет. У нас, Дрю, головы крепкие!
Мы с Нэдом кратко рассказали ему о том, как всё произошло.
— Врач говорит, Нэнси быстро поправится, сэр, — продолжил Нэд. — Он хочет понаблюдать за ней день-другой, но просто на всякий случай. Через несколько дней она будет как новенькая.
— Слава богу, — сказал папа и наклонился поцеловать меня в лоб. — Так, Нэнси, о чём ты там говорила, когда я только вошёл? Неужели ты пострадала, когда расследовала то глупое дело о кабачках?
— Не совсем, — поспешно заверила его я, поскольку он выглядел заметно обеспокоенным.
Мне вовсе не хотелось, чтобы папа заставил меня бросить это дело, решив, что оно чересчур опасное.
— Это всё моя неуклюжесть. Я поспешила и споткнулась на ровном месте.
— Хм-м, — протянул папа. Похоже, мои слова его не убедили.
— Кстати, — добавила я, — мне хочется рассказать тебе о другом расследовании, за которое я взялась.
Сегодня утром папа уехал играть в гольф до того, как я встала, и мне не удалось поделиться с ним историей об украденном яйце Фаберже.
Теперь мне хотелось получить от него совет. Есть ли что-то полезное в том, что я узнала на вечеринке? Пьер слишком остро отреагировал на то, как я «обвинила» его друзей. Может, он знал что-нибудь? А что насчёт подозрительного поведения Жака? Правда ли я упала со ступенек? Или меня столкнули?
Не успела я ничего сказать, как в палату торопливо вошла медсестра.
— Ладно, вы двое, — строго произнесла она. — Как видите, она жива и здорова. И никуда не денется, так что завтра сможете ещё с ней поговорить. А сейчас, боюсь, приёмные часы уже закончились.
Я думала, папа примется с ней спорить. Он умел быть убедительным, когда хотел. Ему вполне удалось бы немножко продлить время.
Однако вместо этого папа тяжело вздохнул и снова поцеловал меня в лоб.
— Отоспись, солнышко. Завтра увидимся.
* * *
На следующее утро медсестра принесла мне завтрак.
Когда она опустила поднос на прикроватный столик и стала поправлять моё одеяло, я спросила:
— А скоро ко мне начнут пускать посетителей?
— Боюсь, придётся ещё несколько часов подождать, моя хорошая, — бодро ответила медсестра. — Ты только не переживай. Уверена, твои близкие придут сразу, как только смогут.
Я ощутила укол разочарования. Голова у меня уже прояснилась, и я начала размышлять о деле Симоны. Некоторые детали меня смущали, и мне очень хотелось с кем-нибудь их обсудить. Медсестра взяла поднос и переставила с прикроватного столика мне на колени.
— А можно хотя бы позвонить? — спросила я.
— Конечно! — Медсестра жестом показала на телефон, стоявший на прикроватном столике. — Но сначала поешь, хорошо? Тебе надо набраться сил, если хочешь завтра выписаться.
Я улыбнулась, наколола на вилку яичницу-глазунью и откусила. Как только медсестра вышла из комнаты, я отодвинула от себя поднос и схватила телефонную трубку.
Мне ответила Джордж. Голос у неё был удивлённый и счастливый. Она явно обрадовалась, что я ей позвонила.
— Как самочувствие? Когда тебя выпустят на свободу?
— Самочувствие лучше, про свободу пока точно не скажу. Вроде обещают завтра утром. Честно говоря, я надеялась, что сегодня меня уже выпишут, но врач хочет подождать на всякий случай. — Я печально вздохнула. — Выходит, потеряю целый день, который можно было бы потратить на расследование кражи. Я упускаю драгоценное время, а мне хотелось бы идти по горячим следам.
— Понимаю, — ответила Джордж. — Хочешь, мы с Бесс тебе поможем? Поищем улики вместо тебя.
Эта мысль мне в голову не приходила.
— Правда? — уточнила я, хотя мне всё ещё было немного тоскливо из-за того, что приходится лежать в больнице, вместо того чтобы заниматься увлекательной детективной работой. Тем не менее идея отправить по следу подруг представлялась мне пусть не идеальным, но отличным вариантом.
— Вам не сложно? Спасибо большое! Было бы здорово. Вчера я собиралась лучше узнать друзей Пьера. Может, у вас это получится? Только постарайтесь не вызывать у них подозрений. После сцены, которую вчера устроил Пьер, с ними надо разговаривать очень осторожно. Ну как, сумеете найти предлог провести время с этой троицей?
Джордж рассмеялась.
— Шутишь, Нэнси? Это же парни! Зачем нам предлог, когда есть Бесс, хорошенькая и улыбчивая?
Я хихикнула.
— Ты права!
— К тому же Пьер сам позвонил мне сегодня утром и пригласил в гости, — добавила Джордж. — Представь себе, он с друзьями решил скинуться на огромный букет для тебя. Они уже сходили за цветами.
— Как мило! — ахнула я.
Джордж снова рассмеялась.
— Да, но слышала бы ты, как они спорили из-за денег вчера вечером, когда тебя увезли на скорой! Может, тогда и не сказала бы, что это «мило». Бедняга Жак чуть в обморок не упал, когда ему озвучили цену на букет. Похоже, в карманах у него шаром покати. Рене по секрету рассказал Бесс, что ему с Тео пришлось одолжить Жаку денег на авиабилет до Штатов.
— Да ты что? — Я задумчиво ткнула вилкой в яичницу и попыталась вспомнить вчерашний разговор с Жаком. — Как же ему хватило денег на машину?
— Машину? — переспросила Джордж. — Ты о чём?
Я пересказала ей историю о крупной покупке Жака.
— Судя по его словам, он взял этот автомобиль совсем недавно. Выложил всю сумму наличными или вроде того. Тогда мне казалось, что это к делу не относится, и я не стала особо его расспрашивать.
— Скорее всего, связи тут и правда нет, — скучающим тоном произнесла Джордж. — Наверное, ему хотелось перед тобой покрасоваться. Бесс показалось, что он к тебе неровно дышит.
— Правда? — Я покраснела. Не ошиблась ли Бесс? Обычно я довольно наблюдательная, но редко замечаю, когда мною интересуются в романтическом смысле. Это, скажем так, моя слабость. Я мысленно отложила вопрос о финансовом благополучии Жака на полочку, чтобы потом его обмозговать. — Впрочем, неважно. Странно это… Я про машину. Постарайтесь как можно больше узнать о Жаке, ладно?
— Обязательно, — ответила Джордж. — Нам всем кажется подозрительным то, как ты сорвалась с лестницы, Нэнси. На тебя это не похоже.
— Знаю. — Я взяла виноградинку с подноса и бросила в рот. — Но ты не забывай, я тогда надела ужасно неудобную юбку. Ходить в ней было практически невозможно. А уж бегать по ступенькам — просто опасно!
Я буквально услышала, как Джордж скептически покачала головой.
— Не верится мне в то, что во всём виновата облегающая юбка. Ты крепко приложилась головой. Если бы правда оступилась, ушиблась бы не так сильно. Пускай перил там не было, но ты могла хотя бы выставить перед собой руки и смягчить падение. Запястье сломала бы, зато обошлось бы без сотрясения.
— На что ты намекаешь?
— Не всё так просто, вот что, — отозвалась Джордж. — Есть в этой истории нечто сомнительное. Вероятно, тебе поставили подножку или столкнули вниз.
— Хочешь сказать, Жак скинул меня с лестницы?
Признаться честно, у меня самой уже возникало такое предположение. Успел ли он меня догнать? Я постаралась восстановить в памяти вчерашние события и заново пережить этот момент, но всё было как в тумане. Я не помнила, чтобы меня кто-то толкал, но ведь и то, как я ударилась головой, тоже не отложилось в памяти, а значит, нельзя было полностью на неё полагаться.
— А какие ещё варианты? — парировала Джордж. — Вы двое вышли на улицу, а пять минут спустя он ворвался обратно в гостиную с криками, что ты, мол, поскользнулась, упала и потеряла сознание.
— Уточни, пожалуйста, как он описал моё падение? — полюбопытствовала я, перекладывая телефон к другому уху, и поморщилась, когда трубка царапнула ноющий висок. — Как всё объяснил?
— Да никак. Просто сказал, что на середине лестницы твои ноги вдруг взлетели вверх, ты покачнулась назад и рухнула головой на камень.
Я коснулась больного виска.
— Что ж, последняя деталь однозначно верна, — пошутила я. — Слушай, даже если представить, что Жак солгал, — зачем ему на меня нападать?
— Разве ты не намекала, что подозреваешь его в краже яйца Фаберже? Может, он услышал ваш с Пьером разговор. Ну, помнишь, когда ты якобы обвинила его друзей. И решил, что ты слишком близко подобралась к истине.
— Да не подобралась я ни к чему! — в сердцах воскликнула я.
— Если он в самом деле виновен, ему могло показаться, будто ты приближаешься к разгадке, даже если в действительности это не так. Этого было достаточно, чтобы вселить в него тревогу.
Не поспоришь. Тут я не могла с ней не согласиться.
— Похоже, из списка подозреваемых пока никого нельзя вычёркивать, и теории строить рано, — заключила я. — Жалко, что меня не будет вместе с вами. Может, я распознала бы преступника по его поведению. После моего несчастного случая он, вполне вероятно, будет как на иголках. Знаешь, пожалуй, даже лучше понаблюдать за ними издалека, подождать, не предпримут ли они что-нибудь.
— Мы с Бесс постараемся сделать всё возможное, — пообещала Джордж. — В конце концов, мы учились у лучших! В сложную минуту всего-то надо будет задуматься и задать себе главный вопрос: «Как бы поступила Нэнси Дрю?» Не переживай, мы придём к тебе чуть позже, в приёмные часы, и обо всём расскажем.
Я хихикнула.
— Хорошо. Удачи! И будьте осторожны!
* * *
Остаток утра я провела за чтением и перед телевизором, стараясь не забивать себе голову расследованием, поскольку всё равно не могла сейчас им заняться. Когда начались приёмные часы, ко мне пришли папа с Ханной. Они принесли свежие журналы и домашнее печенье, ещё тёплое, явно только из духовки. Вскоре после этого доставили букет от Пьера и его друзей, а за ним цветы от Симоны и открытки с пожеланиями скорейшего выздоровления от других соседей.
Когда папа с Ханной ушли, я опять заскучала. Мне не терпелось получить весточку от подруг. Удалось ли им откопать что-то важное? Справляются ли они без меня?
Минуты тянулись так же медленно, как таяли ледники. Я даже начала переживать, что девчонки не успеют попасть ко мне в приёмные часы. К счастью, в коридоре наконец раздался знакомый смех Бесс. Буквально через секунду на пороге моей комнаты появилась Джордж.
— Извини, что так поздно, — сказала она. — А Бесс придётся ещё несколько минут подождать. Она там заигрывает с каким-то симпатичным молодым медиком.
Тут в палату вбежала Бесс и легонько толкнула сестру локтем.
— Ничего я не заигрывала, — возразила она, хотя щёки у неё порозовели так сильно, что сливались по цвету с ярко-розовой курткой, в которую она нарядилась. — Это называется «быть вежливой». По-твоему, мне следовало молча пройти мимо, когда он со мной поздоровался?
Джордж закатила глаза. Я рассмеялась и жестом попросила их подойти ближе.
— Как ты себя чувствуешь? — заботливо спросила Бесс и осторожно присела на краешек кровати. — Голова ещё болит?
— Немножко, но мне уже лучше, чем вчера, — ответила я. — Впрочем, это несущественно. Закройте дверь, и давайте поговорим, ладно?
Джордж с усмешкой кивнула и повернулась к двери.
— Уже отдаёт приказы — значит, почти поправилась, — с усмешкой проговорила она.
— Итак? — спросила я, как только Джордж закрыла дверь. К счастью, меня положили в отдельную палату, так что нам не приходилось переживать, как бы нас не подслушали. — Расследование прошло удачно?
Девчонки переглянулись.
— Ну, вроде того, — сказала Бесс.
— Не совсем, — одновременно с ней произнесла Джордж.
— Расскажите подробнее, — попросила я, подкладывая под спину подушку.
Джордж опустилась на стул для посетителей, стоявший возле кровати, и скрестила ноги.
— После того как мы с тобой поговорили сегодня утром, я сразу позвонила Бесс. — Она показала на двоюродную сестру большим пальцем. — Ей ещё надо было одеться, так что я решила, что у меня часа два в запасе…
— Неправда! — возмутилась Бесс и обиженно покосилась на сестру. — Это она шутит. Я почти сразу за ней приехала.
— Ладно, не поспоришь, — признала Джордж. — Хотя, наверное, следовало дать Бесс больше времени на выбор подходящего наряда для слежки. Впрочем, об этом чуть позже.
Я с любопытством взглянула на Бесс. Помимо ярко-розовой хлопковой куртки на ней были надеты футболка в розовую и белую полоску, белые брюки капри и милые розовые сандалии. Не самый невзрачный наряд. А ведь Бесс и так выделяется из толпы благодаря привлекательной внешности. Джордж оделась намного скромнее: в джинсы и тёмную футболку.
— Так вот, — продолжила она, — я ждала, пока Бесс за мной заедет, и решила поискать в интернете что-нибудь про наших подозреваемых.
— Отличная мысль! — ответила я, жалея, что раньше об этом не подумала. Джордж со средней школы помогала своей маме с её выездным рестораном, собирая информацию в интернете. Она проводила в сети больше времени, чем кто-либо другой из моих знакомых. Уж она-то могла найти там что угодно. — И что ты выяснила?
— Немного, — призналась Джордж. — Не успела войти в систему, как Бесс уже за мной приехала. Но, когда вернусь домой, обязательно этим займусь.
— Отлично. Так чем же вы сегодня весь день занимались?
— Для начала мы решили оставить машину у твоего дома, — ответила Бесс. — Подумали, что лучше не подъезжать к дому Симоны. Со стороны это выглядело бы очень подозрительно.
— Видишь? Всё-таки мы переняли от тебя кое-что, — с ухмылкой вставила Джордж.
Я рассмеялась.
— Отлично придумали. А дальше что?
— До дома Симоны мы дошли пешком, — продолжила Бесс, разглаживая складку на простыне. — Нашли укромное местечко в зарослях через дорогу и затаились там.
— Ты забыла упомянуть о том, как мы подошли и заглянули в окно, — напомнила ей Джордж и повернулась ко мне. — Не хотелось бы торчать там весь день, а потом выяснить, что ещё рано утром все ушли за свежими пончиками или ещё чем-нибудь. Это я предложила проверить, есть ли кто дома.
— Ага. — Бесс закатила глаза. — И это тебе вздумалось засунуть голову в кухонное окно. Просто чудо, что они ничего не заметили!
— Ну, не заметили же, — парировала Джордж и расправила плечи. — Так или иначе, за пончиками никто не вышел. Все сидели дома. Мы с Бесс всё обсудили и решили, что пойдём за Жаком, если парни разделятся.
— После того, что с тобой произошло, он — наш главный подозреваемый, — объяснила Бесс.
Они так гордились своим решением, что я не стала ничего говорить — только улыбнулась и кивнула. Конечно, с Жаком явно не всё было чисто, но я бы предпочла, чтобы девочки проследили за Рене или Тео, поскольку про них мы почти ничего не знали. Хотелось бы добыть какие-нибудь сведения и о них. Если сосредоточить всё внимание на одном подозреваемом, вполне можно остаться ни с чем. Вдруг он невиновен, а настоящий вор водит нас за нос?
Ничего из этого я не произнесла вслух, а Джордж тем временем продолжила рассказ:
— После завтрака Симона уехала, а Пьер с Тео пошли на задний двор расчищать проход к огороду. Какое-то время мы за ними наблюдали, пока Жак не вышел через парадную дверь.
Бесс энергично закивала.
— Вёл он себя, между прочим, очень подозрительно. Всё оглядывался назад, как будто не хотел, чтобы другие знали о том, что он уходит.
— В центр города он отправился на своих двоих, — намекнула Джордж. — А не на дорогой спортивной машине, которая у него якобы есть.
— Любопытно. Вы пошли за ним?
— Разумеется! — воскликнула Бесс. — Старались держаться на приличном расстоянии, пока не добрались до центра, где проще оставаться незамеченными.
Я опустила взгляд на обувь Бесс. Меня всегда удивляло, почему лёгкие, хлипкие сандальки казались ей удобнее кроссовок.
— И куда он направился?
Джордж наклонилась к прикроватному столику и взяла печенье из коробочки, которую оставила Ханна. Набив рот, она ответила:
— Он много куда заходил. Оказалось довольно сложно наблюдать за ним так, чтобы он нас не заметил, и при этом не отставать.
— Ага, — подтвердила Бесс. — Знаешь, в фильмах это выглядит так просто, а на самом-то деле всё не так!
Моя интуиция подсказывала: Бесс и Джордж что-то недоговаривают.
— К чему вы ведёте? Жак понял, что за ним следят?
Бесс понурилась.
— Ну, как сказать… Похоже, мы вели себя не так осмотрительно, как нам казалось…
— В смысле — «мы»? — возмутилась Джордж. — Это не я оделась в цвета неоновой вывески! Твою розовую куртку, наверное, из космоса видно.
— Жак тебя увидел, Бесс? — догадалась я.
— Наверное, даже несколько раз, — призналась она. — Мы зашли вслед за ним в большую антикварную лавку на Ривер-стрит и, чтобы не бросаться в глаза, разделились. Я пряталась за огромной вазой, а потом неудачно шагнула в сторону и столкнулась лицом к лицу с Жаком! — Она пожала плечами. — Он вроде совсем не удивился. Только спросил, как твоё самочувствие, а потом упомянул, что видел меня в ювелирной лавке «Олд-Ривер», и спросил, не преследую ли я его.
— Он шутил, — объяснила Джордж. — Это было очевидно. Только наша великая сыщица перепугалась до смерти.
— Ну, может, немножко растерялась. — Бесс покраснела. — Я… м-м… Я вроде как призналась, что действительно шла за ним, потому что якобы смущалась подойти и поздороваться. Сказала, что он мне очень понравился на вечеринке и всё такое…
Я усмехнулась.
— Ну ты даёшь. И он купился?
Бесс застенчиво улыбнулась.
— Мне кажется, да. Наверное, он даже собирался пригласить меня на свидание. А потом из-за кучи старых восточных ковров выскочила Джордж…
— Эй, я думала, ты в беде! — перебила её Джордж. — Бросилась, между прочим, тебе на помощь. В общем, на этом моменте Жак точно подумал, что мы немножко того.
— Только немножко? — поддразнила их я. Их рассказ всё больше походил на сюжет какой-нибудь дурацкой комедии про непутёвых полицейских.
— В общем, Джордж решила его отвлечь, устроив ему допрос с пристрастием, — сказала Бесс.
Джордж отмахнулась.
— Ну тебя. Лучшая защита — это нападение, разве нет? Вот я и спросила, почему он бродит по городу пешком, когда у него есть замечательная новая машина, которой он тебе хвастался. Его это ошарашило.
— Да, он покраснел, как свёкла, и пробормотал, что она якобы в ремонте, — вставила Бесс. — Странно, да? Новый автомобиль — и уже в ремонте! Разумеется, я спросила, что с ним случилось.
Неудивительно, что Бесс этим заинтересовалась. Она любила автомобили не меньше, чем Джордж — компьютеры. Всегда сама чинила свою машину и сразу определяла, когда повреждена уплотняющая прокладка[7], что именно не так с двигателем и так далее.
— Представь себе, у него словно язык отнялся! — Бесс всплеснула руками. Видно было, как её это поразило. — Как можно не знать, что не так с твоей машиной? Кошмар! Я сделала несколько предположений, но он только глазами хлопал. Даже не мог сказать, с верхним расположением там распредвал[8] или нет. Ну как парень не может знать таких вещей про свой новый скоростной автомобиль?!
Хотя я сама понятия не имела, что такое распредвал и на что влияет его расположение, с Бесс я была полностью солидарна. Пускай для меня техническая сторона — тёмный лес, я помнила, как увлечённо Жак вещал о своей покупке, и его история начинала казаться мне всё более и более подозрительной.
— Ему явно стало не по себе, — добавила Джордж. — Очевидно, он не знал, что ответить на вопросы Бесс. В итоге выдал какое-то жалкое оправдание и сбежал.
Бесс улыбнулась.
— Мы не проследили за ним до дома Симоны — думаю, сама понимаешь почему.
— Любопытно, — сказала я, обдумывая то, что удалось выяснить моим подругам. — Перечислите, пожалуйста, в какие магазины он заходил в центре города?
— О, точно! Это важно, — согласилась Джордж и принялась перечислять, загибая пальцы: — Жак побывал в ювелирном, в магазине подержанных вещей и аж в трёх антикварных лавках. — Тут она выдержала небольшую паузу и добавила: — Только он ничего не купил.

Глава десятая
Связи и возможности

Я всё ещё размышляла над «похождениями» Жака, когда приёмные часы закончились и медсестра выдворила моих подруг из палаты. Ювелирный, магазин подержанных вещей, антикварные лавки. Во всех этих местах можно попытаться сбыть украденное яйцо Фаберже. Да, пожалуй, Жак всё больше и больше подходил на роль главного подозреваемого.
Правда, при себе яйца у него не было. Может, он пока только выбирал, где будет выгоднее сбыть его с рук? Вероятно, хотел сразу получить крупную сумму наличными? Или во всей этой головоломке до сих пор не хватало какой-то важной детали? Я продолжала ломать над этим голову во время ужина, и даже перед сном всё ещё думала о загадке пропавшего яйца.
* * *
На следующее утро голова у меня почти не болела. Проснувшись, я начала думать о расследовании. Мне не терпелось выйти из больницы и вернуться к нему.
Сразу после завтрака зазвонил телефон. Это была Симона: она хотела узнать, как моё самочувствие.
— Мне намного лучше, — заверила её я, отодвигая поднос. — Меня должны выписать сегодня в первой половине дня.
— Ох, замечательно! — с облегчением воскликнула Симона. — Мы ужасно за тебя переживали, Нэнси. Мне казалось, я отчасти виновата в том, что ты тогда упала, раз это произошло на моей вечеринке… Мне было так стыдно!
— Что ты, не стоит. Это всего лишь несчастный случай. Если тут кто и виноват, так это я. Надо было смотреть под ноги.
— Пьер тоже так говорит. В смысле, что это несчастный случай, судя по рассказу Жака. — Симона вздохнула. — Как хорошо, что Пьер со мной. Не знаю, что бы я делала без его поддержки. Приятно, когда в незнакомой обстановке есть кто-то из близких. Удивительно, как мы с ним так хорошо поладили, учитывая то, что наши отцы враждовали и всегда друг другу завидовали! После всего, что мы пережили, Пьер для меня скорее брат, чем просто племянник. О! А вот и он. Наверное, услышал своё имя. Подожди минуту, Нэнси.
Я откинулась на подушку и посмотрела на бледно-бирюзовые стены. Слова Симоны о родителях меня зацепили. Судя по всему, их с Пьером отцы друг друга недолюбливали. Интересно, почему? К сожалению, с моей стороны было бы некрасиво расспрашивать, но меня снедало любопытство. Скорее всего, к делу о пропавшем яйце это никакого отношения не имело, но я привыкла обращать внимание на все детали, неважно, насколько пустяковыми они могут показаться.
Пока я гадала над тем, как ненавязчиво расспросить Симону об отце, в телефоне снова зазвучал её голос.
— Нэнси, Пьер очень хочет с тобой поговорить. Сейчас я передам ему трубку.
— Хорошо, — отозвалась я.
— Нэнси! — крикнул Пьер мне прямо в ухо. — Ты ещё жива!
Я усмехнулась.
— Ага, вроде как. Надеюсь, я не слишком вас напугала.
— Ох, конечно, мы за тебя испугались! Ты лежала и не двигалась… Когда я это увидел, то задумался…
— О чём?
Пьер вздохнул.
— О, Нэнси, — печально произнёс он. — Симона мне сказала, что ты хочешь помочь ей вернуть яйцо. Только мы с ней считаем, что какой бы ценной ни была семейная реликвия, человеческой жизни она не стоит. Если кто-то столкнул тебя с лестницы… — Он замялся, а я не стала объяснять, что в тот момент расследовала дело о кабачках, а вовсе не о яйце Фаберже. Меня тронула забота, сквозившая в его голосе.
— Мне очень приятно, что вы обо мне волнуетесь, но не факт, что меня столкнули. Скорее всего, я сама оступилась и упала.
Честно говоря, я пока не была уверена в том, что именно со мной произошло, но на данный момент все улики указывали: это была случайность. В конце концов, в тот день я несколько раз чуть не упала на ровном месте из-за неудобной юбки.
— Хм-м… — неуверенно протянул Пьер. — Ну, по рассказу Жака так всё и получается… — Его голос затих, но вскоре он заговорил снова: — В общем, это работа полиции. Мы с Симоной не хотим, чтобы ты пострадала. Если с тобой опять что-нибудь случится, мы себя за это не простим.
— Не надо обо мне беспокоиться, — заверила его я. — К тому же полицейские Ривер-Хайтс наверняка скоро отыщут яйцо.
На самом деле в это мне совсем не верилось. И бросать дело я не собиралась. Просто мне не хотелось тревожить Пьера и Симону. Вот выйду из больницы — и решу, как быть дальше. Я попрощалась с ними и повесила трубку.
Вдруг телефон снова зазвонил. На этот раз со мной хотела поговорить Джордж.
— Ну так что, освобождают тебя сегодня или как? — с ходу поинтересовалась она.
У меня по лицу расползлась широкая улыбка.
— Уж надеюсь! Хочется скорее отсюда выбраться. Вы с Бесс раскопали что-нибудь новенькое со вчерашнего дня?
— Я — да. Погоди секунду. Бесс сейчас рядом, и она тычет меня пальцем в руку и кривляется. Видимо, тоже хочет с тобой поговорить.
На другом конце провода послышался шорох, и вскоре прозвучал озабоченный голос Бесс:
— Нэнси? Ты меня слышишь? Как себя чувствуешь?
Я убедила её, что со мной всё в порядке.
— Так о чём ты там говорила, Джордж? Это связано с расследованием?
— Вроде того, — сказала она. — Я вчера немного порылась в интернете. Выяснила, что на имя Жака не зарегистрировано ни одной машины. Ни здесь, ни во Франции. Ничего. Ноль. Так что если у него и есть дорогой спортивный автомобиль, получил он его не законным путём.
— Что ж, вполне вероятно, что этой машины и вовсе не существует.
Я сказала это и улыбнулась медсестре, которая вошла забрать мой поднос из-под завтрака.
— Или он ещё не успел её зарегистрировать, — предположила Бесс. — Он же совсем недавно её купил, верно?
— Да, ты права.
Тут медсестра снова зашла в палату, на этот раз не одна, а с моим отцом.
— Ой, — выдохнула я. — Девочки, мне пора. Кажется, сейчас меня будут выписывать. Я вам позвоню, как вернусь домой.
* * *
Час спустя мы с папой подъехали к нашему дому.
— Уверена, что хорошо себя чувствуешь? — уточнил он. — Если хочешь, я отменю всё встречи и останусь с тобой.
Я закатила глаза и улыбнулась. За последние пятнадцать минут он успел раз десять задать мне этот вопрос.
— Пап, всё в порядке, — терпеливо произнесла я. — Даже врачи сказали, что я как новенькая. Здорова как слон. Спасибо, что подвёз, но тебе всё-таки лучше вернуться на работу.
— Ладно, как скажешь, — ответил он с робкой улыбкой. — Только обещай, что отдохнёшь сегодня. Пусть Ханна о тебе позаботится.
Тут в дверях появилась Ханна и поспешила нам навстречу. Она помогла мне выйти из машины и подвела к крыльцу, и я не стала сопротивляться, хотя в самом деле отлично себя чувствовала.
Ханна уложила меня в кровать, подоткнула одеяло и принялась суетиться, стараясь во всём мне угодить. Она принесла журналы и приготовила обед. Убрав грязные тарелки в посудомойку, Ханна снова ко мне заглянула:
— Нэнси, мне надо сбегать ненадолго по делам. Ты тут справишься без меня?
— Конечно, — заверила её я. — Не переживай. Можешь не спешить.
Как только я услышала через окно, как она завела машину и уехала, тут же спрыгнула с кровати. Сколько можно валяться и бездельничать? Надо скорее вернуться к расследованию.
Пока я переодевалась, зазвонил телефон. Я сразу взяла трубку, думая, что это папа хочет узнать, всё ли у меня в порядке.
— Алло? — произнёс мягкий голос с акцентом. — Прошу прощения, мадемуазель Нэнси дома?
— Нэнси слушает, — ответила я, тут же догадавшись, кто это. — Жак, это ты?
— Да, это я, — проговорил он немного застенчиво. — Мне… Мне просто хотелось узнать, как ты себя чувствуешь. Пьер сказал, тебя сегодня выписали из больницы.
— Да, выписали, — подтвердила я, прислоняясь к комоду и прижимая трубку к плечу, чтобы причесать волосы. — И чувствую себя замечательно, спасибо.
— О, прекрасно, — с облегчением отозвался Жак. — Меня всё мучает мысль о том, что я мог бы тебя подхватить, но не успел… Извини. Я даже не видел, как ты упала. Только как ударилась головой.
— Правда? — Я выронила расчёску и расправила плечи. Его слова привлекли моё внимание. — А мне сказали, что ты видел, как я оступилась.
Жак замялся.
— Не совсем. Я как бы видел краем глаза… что ноги у тебя поднялись в воздух, и ты полетела спиной вниз. А когда ты только начала спускаться по лестнице, я отвлёкся на кое-что другое.
Я сильнее прижала телефон к уху.
— На что? — Мне тут же вспомнился загадочный тёмный силуэт в огороде мистера Геффингтона. — Ты что-то увидел?
— Д-да, кажется, — неуверенно произнёс Жак. — Когда мы зашли на участок, через кусты как будто кто-то бежал. Я повернулся, чтобы посмотреть, кто это. А когда снова перевёл взгляд на тебя, ты уже падала на землю.
— Ты успел разглядеть силуэт? Кто это был? Человек? Высокий?
— Извини, точно сказать не могу. Может, человек на четвереньках, а может, зверь. Размером с крупного пса. Не успел толком рассмотреть.
После того как я убедила Жака, что со мной всё в порядке и ничего страшного не случилось, мы попрощались, и я повесила трубку. А потом ещё какое-то время задумчиво смотрела на телефон, прокручивая в голове наш разговор. Почему Жак мне позвонил? Искренне переживал или хотел уточнить, помню ли я, что произошло тем вечером? Как знать. Судя по голосу, он в самом деле был озабочен моим самочувствием, к тому же не задавал никаких наводящих вопросов, чтобы проверить, всё ли я помню. Что бы это значило?
Я разочарованно покачала головой. До этого момента все улики указывали на Жака, и он представлялся мне главным подозреваемым. На вечеринке вёл себя отстранённо, почти весь вечер провёл в одиночестве. Наплёл сомнительную историю о спортивном автомобиле, которого, быть может, и вовсе не существует. Был рядом в тот момент, когда я загадочным образом сорвалась с лестницы. Судя по словам Бесс и Джордж, которые за ним следили, выбрал для прогулки необычный маршрут.
Однако, несмотря на всё это, что-то в теории «виновник — Жак» не сходилось. Мне не верилось, что он вор. Вот только других версий не было. Я знала одно: кто-то украл яйцо Фаберже, и этот кто-то хочет выйти сухим из воды.
Я снова подняла трубку и позвонила Бесс и Джордж.
* * *
Подруги приехали всего через несколько минут. Ещё я набрала Нэда, но он, похоже, где-то гулял с отцом.
— Ну что? — спросила Джордж сразу, как только они с Бесс вошли. — Наверное, уже раскусила планы всех преступников, раз целый день на свободе?
— Не совсем.
Я сидела на краешке антикварной скамьи в прихожей, всё ещё чувствуя небольшую слабость, что неудивительно, ведь я два дня пролежала в постели. Висок до сих пор немного покалывало, но мыслила я так же трезво и рассудительно, как всегда, и усердно размышляла над делом о пропавшем яйце, пока ждала подруг.
— Честно говоря, мне надо подробнее расспросить вас о том, как вчера вёл себя Жак, когда заходил во все эти магазины. Как он выглядел? Какое у него было настроение, выражение лица — всё в этом роде. Вы обратили на это внимание?
Интуиция подсказывала, что мы упускаем некую важную деталь, и я не собиралась сдаваться, пока не пойму, что это. Вполне возможно, что именно она окажется ключом к разгадке.
Джордж просияла.
— Ага! То есть ты начинаешь убеждаться в том, что он — виновник?
Я помотала головой.
— Нет, наоборот — начинаю убеждаться в том, что он точно не вор.
— Вот как? — удивилась Бесс. — Все улики указывают на него!
— Знаю, — ответила я. — Поэтому мне и кажется, что Жака пытаются выставить виноватым. Как в краже, так и в моём падении.
— Это тебе опять шестое чувство нашептало? — скептически уточнила Джордж.
Я пожала плечами.
— Возможно. Впрочем, даже факты указывают на то, что теория не клеится. Всё-таки Жак вовсе не глупый. Зачем ему сталкивать меня со ступенек, если очевидно, что подозрения в первую очередь падут на него? И разве стал бы он в открытую бродить по городу в поисках места, где можно сбыть с рук похищенную реликвию? Какой дурак попытался бы продать краденое яйцо Фаберже прямо здесь, в Ривер-Хайтс?
— М-м… — задумчиво протянула Бесс. — Пожалуй, ты права. Если подумать, особо встревоженным он не выглядел — ну, пока не увидел нас с Джордж, конечно.
Джордж нахмурилась.
— Нет, всё-таки что-то с ним было не так. — Она повернулась к сестре. — Помнишь, ты что-то сказала про выражение его лица? Что оно злое или обеспокоенное.
— Ага, точно, — подтвердила Бесс. — Правда, не то чтобы обеспокоенное. Не как у человека, который стащил дорогое ювелирное изделие и держит у себя в рюкзаке.
— А как же та сомнительная история про машину? — напомнила Джордж, прислоняясь к стене. — Как вы её объясните?
Я пожала плечами.
— С этим я пока не разобралась. Поскольку мы знаем, что денег у него нет, спортивная машина стала бы отличным доказательством вины Жака, но её как будто не существует. Никто её не видел, никакого автомобиля на его имя не зарегистрировано.
Бесс печально кивнула и пробормотала:
— Жаль. Описывал он её очень заманчиво.
— Нет, вы меня не убедили, — сказала Джордж. — Хотя, конечно, не повредит проверить и другие теории. Какие есть идеи, Нэнси?
— Предлагаю вернуться к Симоне. Мне так и не удалось поговорить с Рене и Тео. К тому же я слегка волнуюсь за Жака. Если его действительно хотят выдать за преступника, ему может грозить опасность. Тем более если меня правда столкнули с лестницы.
— Как так? — ахнула Бесс.
Я припомнила наш недавний разговор с Жаком.
— Той ночью по участку мистера Геффингтона кто-то ходил, — объяснила я подругам. — Поэтому я туда и помчалась — подумала, что это крушитель кабачков. Жак утверждает, что тоже видел чей-то тёмный силуэт. Вдруг я ошиблась, и на самом деле этот человек был связан с делом о яйце, а к несчастным кабачкам не имел никакого отношения? Вы не помните, кто-нибудь выходил из гостиной после нас с Жаком, но до того, как он вернулся и сообщил о том, что я упала?
— Не знаю, — ответила Джордж. — Я тогда отошла в туалет, а по пути назад задержалась в коридоре, чтобы изучить фамильное древо, которое висело в рамке на стене.
— Я тоже не подскажу, — призналась Бесс. — Поручиться могу только за Симону. По-моему, как раз тогда мы с ней стояли на кухне и нарезали шоколадный кекс.
Я мысленно отметила, что у Симоны есть алиби, пусть пока и не железное. А потом закусила губу. Жаль, что не удалось дозвониться до Нэда. Он бы, скорее всего, вспомнил, кто и когда выходил из комнаты. К сожалению, я не могла сидеть здесь и дожидаться, пока он вернётся домой. Теперь, когда стало ясно, что Жаку может угрожать опасность, меня обуревала тревога.
— Лучше пойти к Симоне как можно скорее, — заключила я. — Сначала поговорю с Жаком. А потом, если получится, расспрошу обо всём остальных.
Бесс встревоженно нахмурилась.
— Уверена, что не хочешь немного отдохнуть? Выглядишь немного бледной.
— Я вполне здорова, — возразила я. — Тут недалеко, и свежий воздух пойдёт мне на пользу.
Похоже, этим мне удалось убедить подруг. Я постаралась не думать о том, что бы сказали Ханна и мой отец.
Мы вышли на улицу и быстро добрались до дома Симоны. Проходя мимо участка мистера Геффингтона, я с любопытством покосилась на кусты на заднем дворе, за которыми несколько дней назад увидела загадочный силуэт. Они были густыми, но невысокими — не больше четырёх футов. Удалось бы кому-нибудь из наших французов пробраться через них на четвереньках, пригнувшись к земле так низко, чтобы голову не было видно? Пожалуй, это было бы ужасно неудобно и очень странно.
Я хотела уже попросить Джордж сходить туда и пролезть через кусты, чтобы мы с Бесс посмотрели, как это выглядит со стороны, как вдруг Бесс вскрикнула и указала в сторону.
— Смотрите! Там, наверху! Это не Жак на лест… О нет!
Я резко развернулась и проследила за её взглядом. Сзади к дому Симоны была приставлена длинная лестница — выглядывала из-за крыши. За верхнюю перекладину держался не кто иной, как Жак. Я успела увидеть, как лестница накренилась, а потом внезапно дёрнулась назад и пропала из виду. Послышался жуткий грохот.

Глава одиннадцатая
Несчастные случаи и ответы

Мы обежали дом и на заднем дворе обнаружили Пьера, склонившегося над неподвижным Жаком, распростёртым на земле. Лестница валялась рядом.
— Звоните в скорую! — крикнула я, и Бесс помчалась к дому.
— Нет, туда не войти, — объяснил Пьер. — Дверь заперта. Поэтому мы и вытащили лестницу.
Мы с Джордж подбежали к Пьеру.
— Что случилось? — выдохнула она, глядя на Жака. — Он в порядке?
— Не знаю, — отозвался Пьер дрожащим голосом. — Мы работали в саду, когда нечаянно захлопнули дверь. Мы не знали, когда вернётся Симона или Рене с Тео, поэтому Жак предложил забраться в дом через окно третьего этажа. Я расчищал заросли у огорода и не видел, как он карабкался по лестнице. Услышал его крик и развернулся ровно в тот момент, когда лестница полетела вниз.
Вдруг Жак пошевелился и застонал.
— Тише, тише, — ласково произнесла я, опускаясь рядом с ним на колени. — Всё в порядке. Не двигайся пока, хорошо? Помощь скоро прибудет.
Бесс встревоженно спросила:
— Как же быть? Я не захватила с собой мобильный.
— Ничего страшного. — Я вскочила на ноги. — Я сбегаю к миссис Цукер. Она работает из дома. Вы оставайтесь с Жаком, следите, чтобы он лежал и не двигался.
Я поспешила обогнуть дом. В такое время дня машин почти не было, так что я спокойно пересекла дорогу, даже не оглядевшись по сторонам, и быстро добралась до дома Цукеров. Вокруг стояла тишина. Большинство соседей Симоны были ещё на работе.
Маленький Оуэн Цукер бегал в саду перед домом и размахивал своей бейсбольной битой.
— Нэнси! — крикнул он, завидев меня. — Хочешь поиграть?
Я затормозила перед ним и отдышалась. Эта пробежка утомила меня сильнее, чем я ожидала. Висок нещадно ныл.
— Извини, Оуэн, давай в другой раз, — с трудом произнесла я, тяжело дыша, и согнулась, упершись ладонями в колени. — Можешь позвать свою маму? Передай ей, что это срочно.
Оуэн широко распахнул глаза.
— Хорошо. Вот, подержи.
Он сунул мне в руки бейсбольную биту и помчался к двери. Я оперлась на неё, как на трость, не обращая внимания на то, что ручка липкая и скользкая, и принялась дожидаться миссис Цукер.
* * *
Не прошло и часа, как мы с Бесс и Джордж устроились на террасе перед домом Симоны, а Пьер уехал на скорой вместе с Жаком. Он обещал позвонить, если появятся какие-нибудь новости. Бесс даже сбегала ко мне домой и забрала из своей машины мобильный телефон, чтобы не пропустить звонок.
Симона ещё ходила по магазинам, зато Рене с Тео вернулись с ключами через несколько минут после того, как Жака увезла машина скорой помощи. Мы рассказали им обо всём, и сначала они хотели ждать звонка вместе с нами, но слишком переживали и от волнения не могли усидеть на месте. В итоге они ушли в дом, чтобы налить нам чего-нибудь прохладительного. А мы с девочками тем временем принялись обсуждать дело.
— Ладно, — сказала Бесс, обращаясь к двоюродной сестре. — Похоже, Нэнси была права. Жака в самом деле хотят подставить.
Джордж пожала плечами.
— Возможно. Хотя, если подумать, умный вор мог бы таким образом попытаться сбить нас со следа.
Бесс хмыкнула.
— Ага, конечно. Сбросившись с лестницы? Не очень-то умно, по-моему.
Я улыбалась, слушая их дружескую перепалку, но в голове у меня бушевали тревожные мысли. Бесс правильно сказала — в головоломке появилась ещё одна значительная деталь. Вот только как мне доказать, что Жак не крал яйцо? И, что более важно, изобличить настоящего преступника?
Я постучала пальцами по ручке плетёного кресла, стараясь не обращать внимание на головную боль.
— Мне кажется, мы что-то упускаем… — пробормотала я себе под нос. — Какую-то деталь, которую я никак не могу вспомнить…
— Эй, — прервала меня Джордж, — смотрите! Сюда идет мистер Геффингтон. Неужели только сейчас заметил, какая поднялась суматоха?
Я посмотрела и увидела, что по ступенькам правда спускался сосед Симоны, мистер Геффингтон.
— Нэнси Дрю! — воскликнул он, торопливо шагая к террасе. — Я слышал, с тобой приключилась какая-то неприятная история прямо перед моим домом. Надеюсь, ты в порядке?
— Да, всё хорошо, — заверила его я. — Извините, что пока не получается сосредоточиться на вашем деле о кабачках.
— Ничего, я всё понимаю. Так или иначе, в обоих случаях виноват именно Сафер, можешь быть уверена. Знаешь, эти эмоциональные театралы удивительно долго таят обиду. — Он злобно нахмурился, покосившись на дом соседа.
Я моргнула, осознав, что именно он сказал.
— Подождите-ка, вы сказали: в обоих случаях. То есть у вас в огороде ещё что-то произошло? После того погрома во вторник вечером?
— Да, представь себе, — ответил мистер Геффингтон. — Я решил взять новую рассаду. Она отлично прижилась, быстро росла, и на ней даже начали появляться маленькие плоды. Но негодяй вернулся! В воскресенье мне пришлось потратить всё утро на то, чтобы убрать остатки и отчистить лестницу. — Он грозно потряс кулаком. — Видимо, этот подлец растоптал все кабачки и вытер ноги о ступеньки перед тем, как уйти! Хотел посмеяться надо мной!
Тут у меня в голове соединились детали головоломки.
— В воскресенье утром? — переспросила я. — Вы… э-э… нашли остатки растоптанных кабачков на лестнице в воскресенье утром? На той лестнице, которая ведёт на тротуар?
— Ну само собой, — проворчал мистер Геффингтон. — Не думаешь же ты, что ему хватило бы наглости вломиться в мой дом и размазать липкое, влажное кабачковое пюре по лестнице на второй этаж?
Бесс хихикнула и тут же прикрыла рот ладонью. У меня тем временем случилось озарение. Я наконец сложила два и два. Липкие, влажные кабачки. Каменные ступени. Если мистер Геффингтон обнаружил их в воскресенье утром, значит, овощененавистник совершил набег на его огород в…
— В субботу вечером, — сказала я вслух. — Как раз когда я упала со ступенек.
Джордж услышала меня и ахнула.
— Стой, ты хочешь сказать, что?..
Я кивнула.
— Жак не виноват в том, что я упала. Как не виноваты и другие подозреваемые, связанные с кражей яйца. Я поскользнулась на…
— Кабачках! — воскликнули мы трое хором.
Мистер Геффингтон растерянно нахмурился.
— Что? О чём вы? Кто такой Жак и при чём тут яйца?
— Ну, это долгая история…
Тут открылась входная дверь, и на крыльцо вышли Рене с Тео. Тео бережно держал поднос с пустыми стаканами, а Рене нёс кувшин лимонада.
— Есть новости? — спросил Тео, опуская взгляд на мобильный Бесс.
Та покачала головой.
— Пока нет.
Я представила им мистера Геффингтона. Они обменялись парой вежливых фраз, а затем мистер Геффингтон с нами распрощался.
— Ладно, я лучше пойду в садовый универмаг, а то так и проведу всё лето без кабачков, — сказал он, печально покачивая головой, и поспешил прочь.
Тео растерянно проводил его взглядом.
— О чём это он? Кабачки — это же какие-то овощи?
Я собиралась уже посвятить его в суть дела, как вдруг заиграла мелодия из «Звёздных войн». Бесс исподлобья взглянула на Джордж и схватила телефон с перил крыльца.
— Дай угадаю, — сердито проговорила она. — Ты опять поменяла мне мелодию звонка!
Джордж шаловливо ухмыльнулась.
— Отвечай давай.
Бесс произнесла в трубку «алло», а потом затихла. Мы все затаили дыхание, с нетерпением дожидаясь, пока она нам всё передаст. До меня доносился тихий рокот голоса из динамика. Похоже, это был Пьер, и как будто взбудораженный, но в хорошем или плохом смысле — непонятно. Я нервно сглотнула.
Наконец Бесс расплылась в улыбке.
— Ой, как же хорошо! — воскликнула она. — Спасибо, что позвонил, Пьер. Сейчас обрадую остальных. Передай ему наши пожелания о выздоровлении и скажи, что мы скоро его навестим.
Она отключилась и одарила нас улыбкой.
— Ну? — нетерпеливо спросила Джордж.
— Он в порядке? — добавил Рене.
— С ним всё будет хорошо, — доложила Бесс. — По словам Пьера, доктор сказал, что Жаку очень повезло. Он напуган и сильно ушибся, но серьёзных травм нет. Скорее всего, его уже через несколько часов отпустят.
— О, замечательно! — воскликнул Тео.
— Да, — с улыбкой согласилась Бесс. — Пьер тоже очень обрадовался. Он прямо кричал в трубку!
Я кивнула. За время нашего недолгого знакомства у меня сложилось определённое впечатление о Пьере. Похоже, он был человеком импульсивным и чрезмерно эмоциональным, и это отражалось на его подходе к жизни. Пока мы ждали скорую, он страшно переживал, пожалуй, даже больше, чем сам Жак.
Тео опустил поднос на плетёный столик, и Рене начал разливать лимонад.
— Что ж, по такому случаю надо поднять бокалы, — объявил он и протянул первый стакан Бесс, легонько поклонившись.
— Как же приятно… — начала было я, но осеклась, увидев, как кое-кто идёт по дороге. — Ой-ой.
Остальные проследили за моим взглядом.
— Кто это? — спросил Тео. — Кажется, она направляется сюда.
Я сглотнула.
— Это моя экономка, Ханна Груэн. — В эту же минуту Ханна заметила меня и нахмурилась. — Сомневаюсь, что она пришла выпить с нами лимонаду.
* * *
Следующий час я провела в постели. Ханна сурово отчитала меня за побег. Оказывается, в магазине она столкнулась с миссис Цукер, и та рассказала ей о произошедшем. Ханна тут же поспешила меня искать.
Конечно, я не могла винить её за беспокойство обо мне, но было очень обидно, что я опять не смогла поговорить с Рене и Тео. Эти двое оставались для меня загадкой. Был ли у кого-то из них мотив? Как знать.
К счастью, Бесс с Джордж снова обещали помочь мне в расследовании. Перед тем как Ханна уволокла меня домой, мы успели шёпотом обо всём договориться. Девочки собирались остаться у Симоны и выяснить что-нибудь о Рене с Тео, а потом прийти ко мне в гости и поделиться новыми сведениями.
Впрочем, хоть я и передала им дело на время, но не могла перестать о нём думать. Лежала в кровати, уставившись в потолок, и прокручивала в голове все имеющиеся у меня факты и теории. Я мысленно перечислила всё, что мне было известно о подозреваемых и обстоятельствах преступления. Припомнила все возможные мотивы. Что подтолкнуло одного из друзей Симоны похитить её любимую фамильную реликвию?
Я подумала про Жака, у которого не хватало денег даже на билет на самолёт. Может, зря я списала его со счетов? Всё-таки мы с ним были совсем, считай, не знакомы.
Если вор просто воспользовался случаем и схватил яйцо, заманчиво сверкающее на каминной полке, можно ли считать это мотивом? Я нахмурилась. Ему выпала удачная возможность, и…
Вдруг я резко выпрямилась, вспомнив о важной детали, которая постоянно от меня ускользала и над которой я не удосужилась поразмыслить. Раздался стук в дверь, и в голове у меня как будто щёлкнуло. Все кусочки пазла встали на место.
— Привет! — поздоровалась Бесс, заходя ко мне в комнату вместе с Джордж. — Выглядишь довольной. Голова уже не болит?
— Мне немного лучше, — призналась я, улыбаясь. — Что вам удалось откопать?
Джордж плюхнулась на краешек кровати.
— Мало что. Зато нас убедили в том, что у Жака не то что на новенькую спортивную машину — у него на проезд в автобусе денег не хватило бы. Тео аж рот разинул, когда я рассказала, какую чепуху наплёл тебе Жак.
— Правда, — гордо добавила Бесс, — он упомянул о том, что Жак частенько выдумывает всякие безумные истории, чтобы впечатлить девушку, если она ему нравится. Так что я была права!
Джордж косо взглянула на сестру.
— Ага. К слову о влюблённых парнях — знаешь, нам бы удалось куда больше узнать о Рене, если бы он не таращился на тебя всё время, как на богиню красоты. — Джордж повернулась ко мне и пожала плечами. — Ничего путного нам от него не удалось добиться.
— Не переживай, — сказала я. — Я весь день размышляла над этим делом. И теперь уверена, что знаю, кто украл яйцо Фаберже.
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Какое-то время Бесс с Джордж молча хлопали глазами.
— А? — наконец выдавила из себя Джордж.
Меня позабавили их вытянувшиеся лица, и я улыбнулась.
— На самом деле всё оказалось довольно просто. Мы усердно ломали голову над мотивом, хотя надо было подумать о другом — о возможности! — объяснила я, сделав акцент на последнем слове.
— В смысле? — растерянно произнесла Бесс. — Мне кажется, возможности у всех были одинаковые? Все находились в доме перед тем, как это произошло, верно?
— Верно, — отозвалась я. — Пойдём. Я всё объясню по пути. Хочу вернуться к Симоне и уточнить несколько моментов.
Бесс с сомнением на меня посмотрела.
— Думаешь, Ханна тебя отпустит?
Я пожала плечами.
— Посмотрим.
Каким-то чудом нам всё-таки удалось уговорить Ханну. Она достаточно хорошо меня знала и понимала, что я не могу думать ни о чём другом, когда меня занимает расследование, и не успокоюсь, пока не докопаюсь до истины. Когда я объяснила, зачем мне к Симоне, она вздохнула и махнула рукой.
— Только постарайся нигде не удариться головой, хорошо? — крикнула она мне вслед, когда я пошла к выходу.
— Обещаю! — бросила я, обернувшись.
Тео с Рене немножко удивились, когда увидели нас снова. Симона уже вернулась с покупками и знала о том, что случилось с Жаком. Недавно позвонили из больницы и сообщили, что его выписали и они с Пьером скоро приедут домой.
Уточнив, как чувствует себя Жак, и выяснив, что его здоровью в самом деле ничего не угрожает, я попросила всех собраться в гостиной.
— Кажется, я поняла, что произошло с яйцом Фаберже, — обратилась я к Симоне.
Она ахнула и просияла.
— Правда? Неужели, Нэнси? Где же оно, скажи скорее!
— Потерпи немножко. Сначала мне надо кое-что уточнить.
Я призналась, что мы с подругами какое-то время подозревали Жака.
— …Но я понимала, что Жак невиновен, по крайней мере, судя по тому, что вы мне рассказали о событиях того дня. Он ни на минуту не оставался в доме один до того, как пропало яйцо. — Я повернулась к Рене и Тео. — Вы сказали, что ушли гулять почти сразу после того, как приехали. Успели только отнести наверх чемоданы. Все втроём, правильно?
Тео кивнул.
— Да, — сказал он, растерянно глядя на меня.
— А Пьер поднялся вместе с вами?
— Нет, — ответил Рене. — Он показал нам лестницу, а дальше мы сами добрались до гостевой комнаты. Пьер остался внизу, чтобы написать Симоне записку. Ну, о том, что мы выйдем ненадолго.
Я кивнула. Похожего ответа я и ждала.
— То есть в промежуток времени между тем, как Симона вышла из дома, и её возвращением, когда она обнаружила пропажу, в гостиной без свидетелей находился только один человек…
— Пьер! — ахнула Симона и смертельно побелела.
— Но мы же поднялись буквально на минуту! — воскликнул Рене. — Только поставили чемоданы и забежали в ванную комнату.
Я пожала плечами и справедливо заметила:
— А ему и не нужно было много времени. Пьер наверняка знал, где лежит ключ от витрины. Симона держала его практически на виду. Он просто отпер замок, забрал яйцо, спрятал на время в укромное место и стёр отпечатки пальцев.
Симона поднялась. Выражение лица у неё было мрачное и напряжённое.
— То есть яйцо украл Пьер?! Почему?!
Я замялась.
— Ну, точно не скажу, но есть у меня одно предположение.
Симона молча выбежала из комнаты и помчалась вверх по ступенькам. Мы слышали гул её шагов в коридоре верхнего этажа. Вскоре она вернулась в гостиную.
Джордж ахнула и показала пальцем на то, что Симона держала в руках.
— Яйцо! — выкрикнула она.
— Я нашла его в сумке Пьера. — Дрожа от возмущения, Симона приподняла фамильную реликвию, чтобы все её разглядели. — До сих пор не могу поверить…
И тут мы услышали, как открылась входная дверь. Почти сразу же в гостиную вошёл Жак. Руки и ноги у него были перевязаны бинтами, а на лбу красовалась царапина, но в остальном он выглядел вполне здоровым.
— Всем привет! — поздоровался он. — Пьер сейчас придёт, он паркует машину. В больнице сказали, что я… — Жак осёкся, увидев яйцо Фаберже в руках Симоны. — Ой. Где вы его нашли?
— Полагаю, ты и сам знаешь, — сказала я и сочувственно ему улыбнулась. — Ты ведь догадался, что его украл Пьер?
Жак позеленел.
— Как ты узнала? — спросил он, сделав шаг в мою сторону. — Я был практически уверен, что это он. Я хорошо его знаю и заметил, что он как будто сам не свой. Только доказательств у меня не хватало. Комнату Пьера я обыскать не мог — он всё время был вместе со мной. Я начал побаиваться, что Пьер уже продал яйцо. Тогда я проверил все окрестные антикварные лавки, но нигде его не нашёл.
— Ага! — воскликнула Джордж. — Так вот почему ты заходил во все эти магазинчики в тот день, когда мы за тобой следили!
Бесс толкнула её локтем в бок.
— Ты хотела сказать — в тот день, когда мы пошли за покупками и случайно на него наткнулись!
Мрачное лицо Жака озарилось лёгкой улыбкой.
— Ничего страшного, — обратился он к моим подругам. — Я понял, что вы меня преследуете. Правда, тешил себя мыслью, что причина тому другая — что, как сказала мне мадемуазель Бесс, вы — очаровательные американские девушки — безумно в меня влюблены.
Бесс смущённо опустила взгляд.
— Извини. Мы пытались помочь Нэнси.
Жак по-доброму усмехнулся, но тут же снова помрачнел и повернулся к Симоне.
— Так или иначе, — продолжил он свой рассказ, — я вскоре осознал, что такое ценное ювелирное изделие нельзя продать в тихом городке вроде Ривер-Хайтс. А значит, если Пьер и правда его украл, оно должно до сих пор храниться дома. Поэтому и вызвался подняться сегодня по лестнице. Чтобы наконец заглянуть в его комнату и поискать там яйцо.
— Видимо, Пьер догадался об этом, — сказала я и заколебалась — стоит ли говорить вслух о том, что лестница наверняка упала не сама по себе. Скорее всего, Пьер толкнул её и подстроил несчастный случай.
Одного взгляда на Симону мне хватило, чтобы понять: она уже сама обо всём догадалась. Я решила промолчать, потому что мне и так было ужасно её жаль. Конечно, семейная реликвия к ней вернулась, но как, наверное, неприятно осознавать, что её похитил родной племянник!
Я открыла было рот, чтобы её приободрить, как вдруг в гостиную вошёл Пьер. Он явно немного удивился тому, что в гостиной собралось столько народу, и растерянно нахмурил брови.
А затем увидел яйцо и побелел от ужаса.
* * *
— Ням, — сказала я и опустила взгляд на гриль. — А жареные кабачки ещё остались?
— Сейчас передам, — с улыбкой произнесла Симона и потянулась за блюдом, которое покоилось на столике для пикника.
— Спасибо. — Я окинула взглядом аккуратный задний дворик. Пьер уехал несколько дней назад, и Симона наняла садовников из местной компании, чтобы они расчистили заросли, выдрали сорняки и привели всё в порядок. Теперь её участок выглядел восхитительно. Овощи на огороде радовали глаз, розовые кусты, больше не прикрытые лианами, цвели и пахли, а на газоне Симона поставила гриль, стол для пикника, несколько уютных кресел и деревянных скамеек. Сейчас все места заняли друзья и соседи Симоны. Вот, например, Нэд и Ханна с опасно балансирующими на коленях тарелками. Чуть дальше, у обрыва, выходящего на реку, мой отец болтал с миссис Цукер, а рядом с ними малыш Оуэн играл с футбольным мячом. У кабачков с переплетёнными усиками стояли мистер Геффингтон и мистер Сафер.
Джордж и Бесс подошли к грилю.
— Отличное барбекю, Симона! — сказала Джордж. — Если будешь и дальше закатывать вечеринки, да ещё с такой едой, что пальчики оближешь, популярнее тебя в нашем районе никого не будет!
— Спасибо, Джордж. — Симона улыбнулась. — Конечно, в первую очередь это праздник в вашу честь — в знак благодарности за то, что вы меня выручили. — Она взглянула на меня. — Спасибо огромное тебе за то, что помогла мне найти мою семейную реликвию. И за то, что поддержала меня потом.
— Не за что, Симона, — ответила я. Я знала, что ей до сих пор грустно из-за того, что Пьер оказался вором. Когда он сознался в краже, Симона позвонила его родным во Францию. Два часа спустя он уже сидел в самолёте и летел домой, к ужасно рассерженному отцу. Симона решила не подавать на него в суд, но не сомневалась, что её старший брат — отец Пьера — строго накажет сына.
— До сих пор не могу поверить, что Пьер думал, будто яйцо — подделка, — заметила Джордж, накалывая на вилку ломтик жареного гриба.
Бесс кивнула.
— Да, мне этот момент до сих пор кажется странным. Зачем ему было красть яйцо Фаберже, если он считал, что это подделка?!
Симона вздохнула и перевернула кусочки мяса и овощей, которые жарились на гриле.
— Видите ли, отец Пьера — Андре — мой старший брат. Папа всегда уделял мне больше внимания и уж очень сильно обо мне пёкся. Из-за этого Андре ужасно злился. Впрочем, ему особо не нужны причины. У него взрывной характер — весь в отца.
Я кивнула и продолжила:
— Симона как-то упомянула в телефонном разговоре о том, что их с Пьером отцы не ладят. Я хотела подробнее её об этом расспросить, но забыла, а вспомнила только в тот день, когда приключилась вся эта история с Жаком.
Джордж изобразила удивление.
— Нэнси Дрю — и забыла изучить важную деталь в расследовании?! — поддразнила она меня.
Я показала ей язык и вернулась к рассказу.
— Так вот, я давно заметила, что Пьер — человек импульсивный и вспыльчивый. Помните, как он набросился на меня на вечеринке, когда подумал, что я обвиняю его друзей в краже?
Джордж кивнула и облизала пальцы.
— Я думала, он так взбеленился, потому что чувствовал себя виноватым?
— Да, возможно, отчасти. Однако в первую очередь этим он показал, что иногда действует необдуманно. С яйцом вышло так же. Пьер узнал о том, что Симона поедет к оценщику в понедельник, и выкрал его при первой же возможности.
— Понятно. — Бесс кивнула. — Это связано с тем, что сказала нам Симона после того, как Пьер во всём сознался?
— Конечно, — ответила я. В тот вечер Симона объяснила, что её брат надеялся получить в наследство часть семейных ценностей, включая яйцо Фаберже.
Симона вздохнула.
— На самом деле это всё так глупо. Папа умер около десяти лет назад и оставил яйцо мне, своей малышке. Мама знала, что Андре мечтал его унаследовать, но гордость мешала ему открыто это признать. Она заказала для него копию, чтобы мы оба могли любоваться яйцом. — Симона печально улыбнулась. — Боюсь, после смерти папы бедному Андре стало очень стыдно за то, что он так часто спорил и ругался с отцом. Он даже не попытался выпросить у меня настоящее яйцо. Вместо этого он хранил как зеницу ока копию — оно напоминало ему о папе. Андре никому не говорил, что оно не настоящее.
— Как это грустно! — воскликнула Бесс. — То есть Пьер всю жизнь верил в то, что подлинное яйцо Фаберже находится у его отца?
Симона кивнула и пошевелила на гриле шипящий кружок луковицы.
— Андре солгал Пьеру, что похитил у меня яйцо и заменил подделкой. Не знаю, зачем ему было выдумывать эту историю. Гордость, наверное. Пьер выкрал яйцо по этой же причине. Он думал, что сохранит доброе имя отца. Боялся, что я узнаю о «правде», когда мне скажут, что яйцо поддельное. Он готов был подставить лучших друзей, покалечить Жака — и всё ради того, чтобы защитить репутацию своего отца! — Симона пожала плечами. — Видимо, он не догадывался о том, что я уже ходила к оценщику в Париже. Или предполагал, что это произошло до того, как Андре подменил реликвию. Не знаю. Может, когда-нибудь я его об этом спрошу.
Я задумчиво кивнула. По моим наблюдениям, чаще всего мотивом для преступления оказывалось нечто до смешного простое: люди жаждали денег, мести, свободы… Однако это расследование показало, что порой встречаются и более сложные мотивы. Я ни за что не вышла бы на Пьера, если бы рассматривала дело только с этой стороны. К счастью, я вовремя вспомнила про другой аспект — возможность.
— Так ты сходила к оценщику? — полюбопытствовала Джордж, обращаясь к Симоне.
Та улыбнулась.
— Да, и моё яйцо определённо настоящее. О, а ещё я купила новую, более надёжную витрину, которая защитит меня от воров — просто на всякий случай!
Бесс облокотилась на стол для пикника.
— Здорово, — сказала она. — Наверное, Жак ужасно рассердился на Пьера после всего, что тот натворил? Сначала пытался выдать его за преступника, а потом ещё и столкнул с лестницы.
— Да, конечно, — грустно произнесла Симона. — Очень жаль. Они ведь дружили уже много лет. Надеюсь, потом между ними всё наладится.
Тут я заметила, что мистер Геффингтон и мистер Сафер направляются к грилю с пустыми одноразовыми тарелками в руках, болтая на ходу, и улыбнулась.
«По крайне мере одни дружеские узы сохранились после событий прошедшей недели», — подумала я.
— Советую положить на гриль побольше кабачков, — прошептала я Симоне. — Мистер Геффингтон сейчас съест всё, что ты уже пожарила, — у него самого ещё не выросли новые.
Бесс хихикнула.
— По крайней мере, в этот раз ему не придётся переживать, что их потопчут. Ты же наконец узнала, кто виновник, Нэнси!
— Ой, совсем забыла! — вдруг воскликнула Симона. — Последите за грилем минутку? У меня на кухне кое-что как раз должно приготовиться.
Мы кивнули. Следующие несколько минут у нас ушло на то, чтобы обслужить всех, кто подходил к грилю, включая мистера Геффингтона и мистера Сафера.
Когда я переворачивала кружочки кабачка, ко мне приблизился шеф Макгиннис.
— Так-так, мисс Дрю, — произнёс он, криво улыбнувшись. — Я только что от твоего отца. Он мне рассказал, что ты отгадала загадку кабачков.
Я понимала, почему голос у шефа полиции не очень-то довольный. Очевидно, он слегка на меня сердился. Всё-таки я не только раскрыла дело о пропавшем драгоценном яйце Фаберже, в то время как у его подчинённых не было ни единой зацепки, но ещё и разгадала тайну крушителя кабачков прямо у Макгинниса под носом. Второе его, правда, ни капли не задело бы — он, как и мой отец, считал, что это дело и яйца выеденного не стоит, — если бы мистер Геффингтон не расхвалил меня в длинном интервью для местной газеты, ни словом не упомянув полицейский департамент.
Я решила, что сейчас подходящее время задобрить шефа Макгинниса. Как знать, когда мне снова понадобится его помощь в расследовании? Лучше оставаться с ним в хороших отношениях.
— Да, — вежливо произнесла я, — но, признаюсь, мне удалось докопаться до истины лишь по чистой случайности.
— Причём буквально, — вставила Джордж. — Она раскрыла это дело, нечаянно ударившись головой.
Шеф растерянно посмотрел на нас и сказал:
— Понимаю.
Хотя явно ничего не понял.
Бесс сжалилась над ним.
— В субботу вечером Нэнси сорвалась с лестницы, ведущей в сад перед домом мистера Геффингтона. Тогда мы решили, что её столкнул вор, похитивший яйцо Фаберже, потому что обычно она не такая неуклюжая. А потом мистер Геффингтон рассказал, что в субботу вечером на его огород опять напали, и ему пришлось отчищать ступеньки от вязкого кабачкового пюре.
— Тут мы и догадались, что Нэнси поскользнулась на этом самом пюре! — заключила Джордж.
Шеф всё ещё не понимал, к чему мы ведём.
— Да-да, — пробормотал он, — но, э-э…
Видя, что он так и пребывает в растерянности, я решила подробнее рассказать ему о том, как я пришла к своим выводам.
— После этого я быстро поняла, что к чему. Когда друг Симоны, Жак, упал с лестницы, мы не могли вызвать скорую из её дома, потому что дверь была заперта. Я побежала к миссис Цукер, потому что она работает из дома. На подъездной дорожке мне встретился Оуэн — он играл с бейсбольной битой. Он побежал позвать маму, а биту дал подержать мне. Тогда я и заметила, что ручка у неё липкая и скользкая, прямо как ступеньки мистера Геффингтона!
Джордж поняла, что Макгиннис до сих пор ничего не сообразил, и уточнила:
— Тогда она и догадалась, что бейсбольная бита Оуэна и есть «орудие убийства».
Я до сих пор очень гордилась своими выводами, хотя мне и было немножко стыдно, что я не решила эту загадку раньше. Впрочем, неудивительно, что из-за всего этого шума после пропажи яйца Фаберже дело о кабачках отошло на задний план. Так или иначе, всё встало на свои места, как только я немного поразмыслила над тем, почему бита была такой липкой. Когда мы заглянули на чай к миссис Махоуни, миссис Цукер упомянула о том, что малыш Оуэн не любит кабачки. И Сюзи Лин, хозяйка кафе, куда мы с Нэдом зашли пообедать, рассказала, что он забегал туда со своими друзьями и отпускал не самые приятные комментарии о блюде из кабачков. Ну и, конечно, все знали о том, что миссис Цукер всю неделю ходила по соседям, собирая пожертвования на празднование Дня наковальни. Пока она распивала чай у своих знакомых, Оуэн уничтожал ненавистные овощи с помощью бейсбольной биты. Мистер Сафер даже сказал о том, что миссис Цукер заглянула к нему вместе с сыном как раз в тот вечер, когда пострадали кабачки мистера Геффингтона.
Сначала я поделилась своими соображениями с миссис Цукер. После этого она проследила за сыном и поймала его на месте преступления, подтвердив мою теорию. Миссис Цукер извинилась перед мистером Геффингтоном и другими пострадавшими. Мистер Геффингтон, в свою очередь, извинился перед мистером Сафером. Малыша Оуэна заслуженно наказали: лишили на месяц телевизора и сладкого. К счастью, разросшийся огород Симоны мог снабдить кабачками весь район.
— Что ж, всё хорошо, что хорошо кончается, — весело заключила я, поглядывая на Оуэна. Он плёлся за своей мамой к столу с напитками и ни на шаг от неё не отходил. Видимо, миссис Цукер не хотела ни на минуту терять сына из виду и строго-настрого запретила ему гулять в одиночку.
Бесс хихикнула.
— Теперь, когда мы всё знаем, эта история кажется до ужаса забавной!
— Хм-м… Да, пожалуй, — произнёс шеф Макгиннис, хотя выражение лица у него было довольно кислое. — Ну, надеюсь, мальчишка усвоил урок.
— Наверняка. — Мне с трудом удалось сдержать улыбку.
Несколько минут спустя, когда мы болтали с миссис Цукер, во двор вышла Симона с огромным блюдом, на котором покоилась целая гора зелёно-бежевых оладушек.
— Это… — начала было Бесс, когда Симона опустила блюдо на стол для пикника.
— Ага, — перебила её Симона и незаметно нам подмигнула. — Сюзи Лин поделилась со мной рецептом. — Она прокашлялась и спросила: — Хочешь попробовать, Оуэн? Уверена, тебе очень понравится.
Миссис Цукер взглянула на гору оладушек и тихонько хихикнула, но ничего не сказала. Симона переложила одну штучку на бумажную тарелку.
— Вот, держи, — сказала она, обращаясь к мальчику. — Попробуй, тебе понравится!
Оуэн взял тарелку и с подозрением уставился на оладушек.
— Что это? — спросил он.
— Картофельные оладушки, — ответила Джордж. — Да, девочки?
Симона кивнула и улыбнулась, и мы тут же ей подыграли. Оуэн вопросительно посмотрел на маму.
— Давай, попробуй, — сказала она. — Тебе же нравится картошка.
Оуэн недоверчиво поднёс оладушек ко рту. Откусил маленький кусочек, медленно прожевал. А потом откусил ещё один, побольше.
— М-м, — протянул он с набитым ртом. — Люблю картошку! Можно мне ещё штучку?
Уверена, Оуэн не догадался, почему все взрослые вдруг весело рассмеялись. «Впрочем, — подумала я, наблюдая за тем, как он с аппетитом поглощает кабачковые оладьи, — ему сейчас всё равно не до этого».

Нэнси Дрю и гонка со временем


Глава первая
Машина в овраге

Меня зовут Нэнси Дрю, и я всегда придерживаюсь одного правила: в любой игре мне нужна победа.
Это не значит, что я готова на всё, лишь бы пробиться в лидеры, но если уж взялась за дело, доведу его до конца.
Правда, это не всегда так просто. Иногда одно правило исключает другое. Это и произошло на прошлых выходных во время благотворительной гонки «Щедрые колёса» в Ривер-Хайтс.
Я начинающий детектив, и самое главное для меня — не оставлять загадки без ответа. Даже несмотря на то, что по графику последней от нашей команды должна была ехать я, чтобы первой пересечь финишную прямую…
Нет, я забегаю вперёд. У меня такое бывает, когда я чересчур взволнована. Давайте вернёмся назад и начнём по порядку.
Я живу в Ривер-Хайтс — небольшом городке у реки Мускока на Среднем Западе. На первый взгляд может показаться, что это тихое местечко, и летом все жители сидят на качелях на террасе перед домом, потягивают лимонад и гладят собак, которые млеют на солнышке. На самом деле у нас потрясающий город, в котором полно интересных людей.
Каждый год здесь проходит благотворительная гонка «Щедрые колёса». Все полученные деньги переводят в фонд «Доброе сердце», который помогает бедным и обездоленным. Все стараются внести свою лепту, и эта гонка давно превратилась в крупный двухдневный фестиваль.
В этот раз я была в команде вместе с моими лучшими подругами Бесс Марвин и Джордж Фейн и моим парнем Нэдом Никерсоном.
Вечером накануне фестиваля мы собрались в комплексе «КарбоКрам» в центре города вместе с другими пятью командами.
Я надела свой счастливый свитер любимого небесно-голубого цвета. Бесс помогла мне его выбрать несколько лет назад. Сказала, что он хорошо оттеняет мои глаза и подходит к золотисто-рыжим волосам. Я обычно о таких вещах не задумываюсь, а вот Бесс в этом разбирается.
Мне нравится мой свитер, потому что чем дольше я его ношу, тем мягче он становится, прямо как джинсы. Само собой, он красивый, но главное: в нём я чувствую себя комфортно.
А ещё он приносил мне удачу на всех соревнованиях, в которых я участвовала. Поэтому, следуя традициям, — или суевериям? — я надела его и в тот вечер, хоть он и был уже слегка выцветшим и потёртым.
Мы пришли в «КарбоКрам» не только за бесплатным угощением — лапшой, овощами и фруктами, — а ещё ради того, чтобы раздобыть информацию о грядущей гонке и наших соперниках. И, конечно, внести плату за участие.
Все участники собирали подписи у друзей, родных, соседей и даже случайных прохожих. Тот, кто соглашался их поддержать, обещал пожертвовать определённую сумму за каждую милю, которую пройдёт выбранная им команда, и сделать отдельный взнос, если она займёт призовое место.
Мы с Бесс и Джордж сидели за длинным столом перед тарелками спагетти, а вот Нэд опаздывал.
— В этом году я собрала на несколько сотен долларов больше, чем в прошлом, — сообщила нам Бесс, показывая содержимое своего конверта.
Ей всегда было легко собирать пожертвования. Людей привлекали её волнистые светлые волосы, большие голубые глаза, длинные ресницы, идеальные зубы и прямой нос.
Обычно таким красавицам люто завидуют, но у Бесс был замечательный характер и добрый нрав, поэтому все сходили по ней с ума. А если кто её не любил, так это потому, что ещё не успел познакомиться с ней поближе.
— Насколько я знаю, в этом году все особенно щедрые, — сказала Джордж. — Того и гляди «Щедрые колёса» поставят новый рекорд!
Джордж на самом деле звали Джорджией, но она предпочитала прозвище. Они с Бесс были двоюродными сёстрами, чего по ним, правда, не скажешь. Общего у них было мало — кроме меня, конечно. У Джордж тёмные каштановые волосы, карие глаза, высокий рост и худощавая фигура. Она настоящая спортсменка, а Бесс скорее любитель. Поэтому в гонке у Джордж была ведущая роль, а Бесс отвечала за фургон поддержки.
— Где Нэд? — спросила Бесс, бросив взгляд на часы. — Всё ещё на учёбе?
— Он собирался на какой-то особый семинар в университете, но уже должен был освободиться, — ответила я. — Рано или поздно появится. Не устоит перед бесплатными спагетти.
— Уверена? — с сомнением уточнила Джордж. — Знаю, звучит дико, но иногда он предпочитает чтение еде! Стоит ему погрузиться в книжку, и его от неё за уши не оттащишь.
Она была права, и я, честно говоря, немножко сердилась на Нэда. Как он мог задержаться после того, как я дважды попросила его прийти вовремя? Ведь нам было важно собраться всем вместе накануне гонки и ещё разок обсудить стратегию!
— Я уже говорила, что завтра нас придёт поддержать вся моя семья? — спросила Бесс. — Кстати, Нэнси, твой папа успеет вернуться?
— К началу вряд ли. Он собирался приехать домой завтра вечером. Зато на финал точно попадёт.
Мой папа, Карсон Дрю, считался лучшим адвокатом в Ривер-Хайтс. Мама умерла, когда мне было три. Жить без неё тяжело, но отец обо мне заботится, и я всегда могу на него положиться. Неделю назад он уехал в столицу штата, работать над крупным судебным процессом, и обещал вернуться к тому моменту, как я буду пересекать финишную черту. Я не сомневалась: папа сдержит слово.
— Ты уже всё собрала? — обратилась Джордж к сестре, щедро наматывая спагетти на вилку.
— Конечно, — ответила Бесс, потягивая сок. — Загрузила всё, что нам потребуется: еду, насос, ящик с инструментами и остальное. Даже твой второй велосипед, Джордж, и ещё запасные шорты и кофты с цветами нашей команды. На всякий случай.
— Здорово, что они решили воспользоваться GPS, — заметила Джордж, просматривая программку. — Отличная вещь. Причём датчики будут специально крепить так, чтобы до окончания гонки их нельзя было снять или подменить. Взломать тоже не получится. Мне знакомый однажды дал покопаться в таком — даже у меня ничего не вышло. Ну, по крайней мере, пока что.
Джордж у нас местный технический гений. Она не только разбирается в компьютерах и с лёгкостью находит всю нужную мне для расследований информацию в интернете, но и умеет переделывать разную электронику во всякие полезные примочки.
— Это нужно для того, чтобы все команды соблюдали правила? — уточнила Бесс.
— Именно, — ответила я. — Все должны ехать по одному маршруту, делать привалы, останавливаться на перекус и разбивать лагерь на ночь в одно и то же время. С GPS никто не сможет обмануть жюри.
— Кстати об обманщиках, — прошептала Джордж, — к нам идёт один из них.
— Ну-ну, кто тут у нас? Знаменитая Нэнси Дрю!
Мне даже не потребовалось поднимать взгляд, чтобы понять, кто это сказал. Ещё с первого класса у неё был ужасно противный, как будто плаксивый голос.
— Привет, Дейдра. Я видела твоё имя в списке. Кто у тебя в команде?
— Эван и Тэд Дженсены. Фургон будет вести Малькольм Прайс.
Имена были мне знакомы, но лично я этих ребят не знала. Так или иначе, меня вовсе не удивило, что Дейдра отобрала в свою команду только парней. Она всегда любила окружать себя молодыми людьми.
— Вижу, в твоей команде недостаёт одного велосипедиста, — добавила она, обводя нас беглым взглядом. — Где Нэд? Почему не с вами? Неужели он вас бросил? Кажется, у него сегодня учёба? Наверное, задержался в университете.
Дейдра — одна из тех девчонок, к которым невозможно относиться по-дружески, потому что они всем стараются нагадить. Она даже выглядит стервозно, как Круэлла де Виль, но при этом у неё красивые чёрные волосы, зелёные глаза и бледная кожа. Хотя внешность у неё приятная, характер просто ужасный. Думает Дейдра только о себе любимой и явно считает, что мир вертится вокруг неё.
Я решила не обращать внимания на то, что она сказала про Нэда. Все знали, что он очень нравится Дейдре, только я в ней соперницу не видела. Как говорил мой папа: «Дрю нет смысла пасовать перед Шеннонами».
Отец Дейдры тоже известный адвокат, но обычно он проигрывает моему, когда они встречаются в суде. И я не намерена упасть в грязь лицом перед его дочерью.
— С Нэдом всё в порядке, но очень мило, что ты спросила, — вежливо произнесла я и мило улыбнулась. Чтобы справиться с Дейдрой, надо её нервировать, а для этого лучше всего не делать того, что она от вас ожидает. Улыбка — самое подходящее оружие.
— Папа мне купил обалденный велосипед специально для гонки, — похвасталась Дейдра.
Раз она резко сменила тему, значит, этот раунд за мной.
— Вот как? — отозвалась я, всё ещё улыбаясь.
— Он просто идеальный! Итальянский и сделан из тех же материалов, что и реактивные истребители. Раму изготовили вручную, сорок пять скоростей, педали со специальными шипованными насадками, гелевое седло, удлинение руля, спицы из титана. Стоит больше пяти тысяч долларов!
— Здорово, Ди-Ди. Будем ждать тебя на финише, — сказала Джордж, поднимаясь из-за стола, и пошла за добавкой.
Дейдра покраснела. Ей не нравилось, когда её звали прозвищем из начальной школы.
— Да ну? Что ж, посмотрим, кто кого будет ждать, Джорджия.
Так себе ход, но всё же я знала: Джордж это задело. Она терпеть не могла, когда к ней обращались по полному имени.
— Тебя, конечно, на велосипед никто не посадит, Бесс, — продолжила Дейдра, нападая на новую жертву. — Наверняка будешь вести…
Бз-з-з-з… Ж-ж-ж-ж. Резкий шум микрофона перебил её.
— Дамы и господа… дамы и господа… пожалуйста, займите свои места.
Один из организаторов, Ральф Холман, поднялся на большую сцену в углу комнаты. Дейдра поспешила к своей команде.
— Очень рад всех вас видеть, — сказал мистер Холман. — Завтра и в воскресенье погода обещает быть замечательной. Надеюсь, мы все отлично проведём время и поставим новые рекорды! Как вам известно, гонку спонсирует «Фонд Махоуни», а все собранные пожертвования перейдут благотворительному фонду «Доброе сердце». Главный приз в этом году предоставит супруга почившего Корнелиуса Махоуни, миссис Махоуни.
Все захлопали, и многие даже встали, чтобы проявить уважение к миссис Махоуни. Её муж был потомком Этана Махоуни, одного из первых поселенцев нашего города в девятнадцатом веке. Когда Этан обнаружил, что под его земельным участком находятся залежи железной руды, он основал «Корпорацию наковален Махоуни». Идея окупилась. Сейчас фондом Махоуни, который оценивался в миллиарды долларов, заведовала жена Корнелиуса.
Когда все сели, Джордж вернулась к нам с полной тарелкой.
— Нэд так и не явился? — прошептала она, оглядываясь по сторонам. — Может, напишешь ему или позвонишь?
Я подумала о том же самом и даже уже достала телефон и набрала номер Нэда. Раздражение сменилось тревогой. Да, иногда у него ветер гуляет в голове, но важные события он никогда не пропускает. Или, по крайней мере, предупреждает заранее.
В трубке пошли длинные гудки, а потом включилась голосовая почта.
— Привет, Нэд, — тихо произнесла я. — Мы тут наедаемся лапшой и очень по тебе скучаем. Перезвони мне на мобильный, ладно?
Я переключила телефон на вибрацию и положила рядом с собой. На сцену вышла миссис Махоуни. Она подошла к микрофону и заговорила пронзительным голосом, в котором сквозила гордость. Волосы у неё, как всегда, были аккуратно уложены и блестели, и хоть оделась она по-простому, в приталенный пиджак и широкие брюки, выглядела так, словно сошла с обложки модного журнала.
— Добрый вечер! Спасибо, что решили принять участие в этой захватывающей гонке. Ваша приверженность доброму делу греет мне душу и наверняка порадовала бы моего милого покойного мужа.
Конечно, в миссис Махоуни говорила слепая любовь, когда она называла Корнелиуса «милым». По словам тех, кто знал его лично — включая моего отца, — милым он точно не был. Скорее отталкивающим и неприятным, причём многие подозревали его в мошенничестве и подозрительных финансовых махинациях. Только вот миссис Махоуни всегда вспоминала его как щедрого человека. Никто не разубеждал её, поскольку, в отличие от Корнелиуса, его жену все любили.
Я слушала миссис Махоуни вполуха. Всё моё внимание занимал мобильник. Я неотрывно смотрела на тёмный экран, дожидаясь звонка Нэда и ощущая нарастающую тревогу.
— Не забывайте, вы сражаетесь не только за этот трофей! — Миссис Махоуни показала рукой на пьедестал перед собой. На нём возвышался большой памятник наковальне, выкрашенный под золото. — Разумеется, получить приз — большая честь, но главная награда — возможность помочь тем, кому в жизни не так повезло, как нам с вами. Отдельное спасибо за то, что вы готовы помочь ближнему.
Снова раздались аплодисменты, и у меня завибрировал телефон. Сердце ёкнуло. Я кивнула Бесс и Джордж, встала из-за стола и вышла в коридор.
— Алло? — сказала я, сжимая телефон дрожащей рукой. — Наконец-то ты позвонил!
В трубке раздался низкий, гулкий голос.
— Здравствуй, Нэнси. Это Джеймс Никерсон.
Я не ожидала услышать отца Нэда. Где же сам Нэд? Что с ним случилось? На меня нахлынула лавина тревожных мыслей, и я на минуту отстранилась от всего.
— Извините, мистер Никерсон, можете повторить?
— Я знаю, ты занята. Я не отниму у тебя много времени. Можешь передать трубку Нэду? У него телефон выключен.
— Его здесь нет. Я сама буквально только что оставила ему сообщение на голосовой почте. Наверное, он ещё в университете.
— Нет, поэтому я тебе и звоню, — с раздражением ответил мистер Никерсон. — Я только что разговаривал с профессором Германом. Он сказал, что Нэд ушёл несколько часов назад. Попроси его мне перезвонить, когда он придёт, ладно?
— Конечно.
Я захлопнула свой телефон-раскладушку и вернулась в зал.
Бесс выбежала мне навстречу.
— Здесь Чарли Адамс! Он хочет с тобой поговорить. Ты узнала, где Нэд? У него всё в порядке? Когда он приедет?
— Понятия не имею, — честно ответила я и пересказала ей наш с мистером Никерсоном разговор. Тут к нам подошли Джордж с Чарли.
Чарли в моих глазах — местный супергерой. Он работает в лучшем автосервисе Ривер-Хайтс и приезжает на грузовике по срочным вызовам. Мне не раз доводилось благодарить его за то, что он вытащил мою машину из канавы, завёл её, когда сел аккумулятор, привёз шину, чтобы заменить сдувшуюся, и ещё одну, чтобы положить мне в багажник на всякий случай, потому что моя запасная оказалась бракованной, и так далее.
— Привет, Чарли! — поздоровалась я. — Как дела?
— Привет, Нэнси. Выглядишь отлично. Надеюсь, твоя команда победит в гонке.
— Спасибо, Чарли. С моей машиной что-то не так?
— Не-а, и с машиной Нэда теперь тоже всё в порядке. Я её починил, уже можно забирать.
— В смысле?
— А что случилось с его машиной? — вмешалась Бесс.
— Да ничего, с чем не справились бы буксировка и пара ударов молотком. Он съехал в овраг. Ударился капотом о камень, большая вмятина осталась, но я с ней уже разобрался.
— Какой овраг? Какой камень? Давай сначала, Чарли, — взмолилась я. Иногда его очень сложно понять. Он как-то ненамеренно говорит загадками, и через разговор приходится буквально продираться.
— О, так ты ничего не знаешь? — догадался Чарли. — Ладно. Ну, я возвращался в сервис после срочного вызова. Еду такой по дороге, гляжу — из оврага выглядывает бампер автомобиля Нэда. Там течёт небольшой ручей, и машина прямо в него и заехала.
— Это где?
— Видела большой белый клён на Шейди-роуд? Вон прямо там, перед поворотом. Ну там ничего серьёзного не было. Машину я быстро вытащил, привёз в гараж и починил.
— А где сам Нэд?! — в отчаянии спросила я.
— Этого я не знаю, — ответил Чарли. — Я нашёл только машину. В ней было пусто. Никого.

Глава вторая
Где Нэд?

— Никого! — повторила я. — То есть Нэда в машине не было?
— Он бы её не бросил, — заметила Джордж.
— Почему же? — возразила Бесс. — Телефон у него выключен. Может, бензин кончился, а зарядка на телефоне села. Поэтому он пошёл в город пешком и… Нет, он уже давно пришёл бы! Да, Нэнси? Куда же он пропал?
Бесс как с языка сняла вопрос, который меня тревожил. Где же ты, Нэд?
— Чарли, когда это всё произошло? — уточнила я.
— Несколько часов назад. Меня вызвали, но машину забирать в гараж не пришлось. Починил на месте. Чарли — починка на дому! Вот мой слоган.
— Здорово, — с улыбкой ответила я. — Как думаешь, куда мог пойти Нэд? Следов ты не заметил? Или, может, он что-нибудь уронил?
— Честно скажу, Нэнси, я ни на что такое внимания не обратил. Тоже подумал, что Нэд пошёл пешком в город. Думал, сначала позабочусь о машине, а там с ним встречусь. Только пока ещё его не видел.
— Ты заглядывал под капот? Не ясно, почему он свернул с дороги? Может, что-то не так с тормозами? Или с рулём?
— Я внимательно всё осмотрел, — заверил меня Чарли. — Тормоза и руль в порядке. Амортизатор тоже. Шины не сдулись. Не похоже, чтобы он потерял управление. Да и вообще не было никакой причины съезжать с дороги. Он как будто намеренно свернул в овраг.
— Ясно. Спасибо, Чарли.
Я хотела благодарно улыбнуться, но получилось неважно. Развернулась и отошла в сторону, чтобы немного подумать. Сложно было сохранять спокойствие после таких новостей.
— Наверное, поеду в гараж, — сказала я, обращаясь к Бесс и Джордж. — Взгляну на его машину. Вы оставайтесь здесь, потом расскажете всё, что узнаете про гонку. Я скоро вернусь.
Я предупредила Чарли и поехала за его грузовиком на своей машине. В гараже стоял автомобиль Нэда, и выглядел он даже лучше, чем в прошлый раз, когда я его видела. Чарли постарался на славу. Казалось, никакой аварии и не было.
Первым делом я проверила, нет ли чего подозрительного на колёсах. Как выяснилось, к ним налипли только мелкие камешки и веточки — ничего необычного. Чарли пошёл ответить на телефонный звонок, и я быстренько заглянула в его грузовик. Там тоже ничего не нашлось, и я залезла в машину Нэда.
Тут меня ждало сразу несколько сюрпризов. Во-первых, телефон лежал в бардачке. Нэд всегда брал телефон с собой, а в машине прятал в карман или цеплял на пояс. Я бросила находку в свой рюкзак. Во-вторых, под водительским креслом лежала куча всякого мусора, которого хватило бы на целую гаражную распродажу!
Я схватила зонтик с заднего сиденья и одним ловким движением вытащила разный хлам: визитки, открытки на день рождения, CD, монетки, листья, шариковые ручки, медный медальон, распечатанную на принтере карту, гаечный ключ и сломанную пластиковую вешалку для одежды.
Я разложила всё на сиденьи и внимательно изучила. Бумажки, монетки, ручки, гаечный ключ — ничего особенного. Диск я ему подарила на день рождения.
Меня смутил только медный кулон, который я раньше не видела. Я завернула его в салфетку и спрятала в карман. Под пассажирским сиденьем ничего ценного не обнаружилось, так что я попрощалась с Чарли и поехала обратно в «КарбоКрам».
На парковке я достала из рюкзака телефон Нэда и прослушала голосовую почту — разумеется, только в целях расследования. Сообщений оказалось всего три: два от его отца и одно от меня.
Девчонки ждали меня в вестибюле.
— Ты как раз вовремя! — воскликнула Джесс. — Мы только вышли.
— Нэд так и не появился, — сообщила Джордж. — Ты что-нибудь нашла?
— Можно и так сказать. Подождите секунду. Я спрошу администратора — возможно, он оставил нам какое-нибудь сообщение.
Я подошла к девушке за стойкой, а она в свою очередь поспрашивала сотрудников. К сожалению, Нэд никому не звонил и не просил ничего передать. Я вернулась к подругам.
— Нет, он сюда не звонил.
— Так что ты нашла в машине? — поинтересовалась Джордж.
— Во-первых, его телефон. И вот что странно. Он включён!
— Значит, моя теория о севшей батарейке провалилась. — Бесс вздохнула. — Зачем тогда Нэд оставил его в машине?
— Да, на него не похоже. А во-вторых, я нашла вот это. — Я показала медный медальон овальной формы, с небольшим отверстием. На крышечке были выгравированы два символа, похожие на рыболовные крючки.
— Что-то мне это напоминает, — сказала Джордж.
— Знак зодиака? — спросила Бесс.
— Точно! — поддакнула я. — Это знак Близнецов.
— Наверное, украшение? — предположила Бесс. — Через отверстие можно продеть ленту или цепочку и носить его как кулон.
— Или повесить на связку ключей, — добавила Джордж.
— Близнецы… — Что-то меня смущало, но я никак не могла понять что. На душе вдруг стало неспокойно. Отчаянно захотелось действовать. — Я отыщу Нэда. Поехали туда, где Чарли нашёл его машину.
Девочки ничего не ответили. И так было ясно, что они поедут со мной. Мы выбежали на парковку и запрыгнули в мой автомобиль.
До Шейди-роуд мы ехали в полной тишине. Ещё миль через восемь я затормозила у огромного белого клёна перед поворотом.
Белые клёны знамениты своими громадными размерами. Они считаются одними из самых красивых и высоких деревьев. У них широкий ствол и толстые ветви в три фута диаметром, которые растут прямо, а потом начинают медленно загибаться вверх. На такой ветке можно выстроить в ряд трёх-четырёх человек, и она даже не дрогнет.
— Вот! — крикнула Джордж, выбегая на дорогу. — Тот самый клён. Здесь Нэд съехал в овраг.
В висках стучало: «Тук-тук-тук». Я взяла свой рюкзак и вместе с Бесс поспешила за подругой.
Грязные следы шин виднелись на дороге и среди сорной травы. Они терялись в камышах у самого края оврага. Одни следы были крупнее других — наверное, их оставил грузовик Чарли.
— Как думаешь, там есть змеи? — тихонько спросила Бесс, разглядывая камыши.
— Если и есть, они сразу уползут, когда нас услышат, — резко ответила Джордж. Иногда сестра её раздражала. Они хорошо ладили, но когда расходились во мнениях, непременно разгорался спор. Мне всегда становилось неуютно, когда они ругались.
Я подошла туда, где машина Нэда съехала в овраг. Все сорняки были придавлены к земле. В грязной земле у ручья я заметила много следов с отчётливыми узорами на подошве. Было ясно — их оставили три разные пары обуви.
Я пошла вдоль одной цепочки следов. От углублений в грязи они перешли в комки влажной грязи на траве. Постепенно следы вывели меня обратно на дорогу. Другие следы вели в сторону Ривер-Хайтс.
— Что делаешь? — спросила Бесс.
— Изучаю следы. На вид свежие — скорее всего, сегодняшние.
— Чарли ничего не говорил о следах, — заметила Джордж.
— Он же сказал, что не присматривался. Наверное, был сосредоточен на своей работе. А я сейчас сосредоточена на своей.
Следующими я изучила следы, которые вели от водительской двери к кромке воды, а оттуда обратно на дорогу. Они оборвались в нескольких ярдах от того места, где стояла машина Нэда.
— Наверное, это был Чарли, — заключила я, показывая на землю. — Смотрите. Он проверил, нет ли Нэда в машине и остался ли ключ зажигания, подошёл к капоту, осмотрел его, потом вернулся к заднему бамперу и прикрепил автомобиль к своему грузовику.
— Похоже на следы шин от грузовика, — заметила Джордж.
— Точно, — согласилась я. — Здесь он подошёл к грузовику, сел за руль и вытащил машину Нэда из оврага.
— А другие следы? — спросила Бесс.
— Они тоже идут от двери со стороны водительского сиденья. Всего здесь три набора следов — одни, само собой, принадлежат Нэду. Другие — Чарли. А третьи?
Мне стало немного не по себе. Вдруг этот неизвестный сделал что-то с Нэдом?
Мы прошли вдоль третьей цепочки следов.
— Они выходят на дорогу, а потом обрываются, — заключила Бесс.
— Наверное, тот, кому принадлежат эти следы, сел в машину и уехал, — предположила я.
— Почему ты хмуришься? — спросила Джордж. — О чём думаешь?
— Да вот… Нэд куда-то пропал, никому не позвонил, не предупредил. На него это не похоже. Машину тут бросили вместе с телефоном. Может, и сам Нэд где-то здесь?
Я огляделась. На поле опустились бледно-серые сумерки.
— Нэд! — закричала я. — Нэд, ты здесь?!

Глава третья
Разбор улик

— Нэд! — повторила я.
Ничего. Тишина.
— Нэд! Ты где?!
Я кричала до хрипоты. Меня начала бить мелкая дрожь. Я редко паниковала и часто помогала тем, кто попал в беду, но совсем другое дело, когда что-то случилось с твоим близким. Эмоции берут верх, и уже сложно сосредоточиться.
Я перевела дыхание и прокашлялась.
— Нэд! — выкрикнула я ещё раз, и мой голос уже был спокойным.
Я огляделась. Никто не появился. Поблизости не было никаких построек, никаких укрытий. Я поняла: Нэда здесь нет.
— Пойдём обратно в машину. Вернёмся в город.
Девчонки молча кивнули, и мы снова поехали по Шейди-роуд. Ехали в тишине и задумчиво разглядывали в окно деревенский пейзаж. Чувствовалось, что Бесс и Джордж тоже волнуются.
Когда мы добрались до Ривер-Хайтс, дороги опустели, а сумерки уступили место ночи. Небо окрасилось в тёмно-серый цвет. Я напряжённо вглядывалась в полумрак, осматривая обочину и поля за дорогой.
Вдруг впереди что-то блеснуло. Я моргнула — не показалось ли мне?
Вскоре свет стал чуть ярче, и я радостно завопила:
— Вон там! Это он! Точно он!
Это блестела рама велосипеда, который вёз рядом с собой Нэд. Я сразу узнала его по красной ветровке с яркой серебряной молнией на спине.
Я посигналила, и он обернулся. Увидев мою машину, Нэд сложил кулак в победном жесте и расплылся в очаровательной улыбке. Нажав на тормоза, я выскочила на дорогу. Бесс и Джордж поспешили за мной.
— Я всегда рад тебя видеть, но сейчас — особенно, — признался Нэд, осторожно укладывая велосипед на траву. — У меня плохая новость. Кто-то украл мою машину. Я всегда её ставлю под…
— Никто её не крал, — перебила его я. — Она в гараже у Чарли.
— Чарли Адамса? Что она там делает?
— Он вытащил её из ручья, — объяснила Джесс.
— Ручья?! Погодите-ка минутку. Можно с начала?
Я пересказала Нэду историю Чарли о том, как он наткнулся на его машину, брошенную в овраге.
— В овраге? Ещё и в воде? Ох, хорошо, что Чарли её заметил.
— И хорошо, что он нам об этом рассказал, — вставила Бесс. — Иначе мы сюда не приехали бы.
— Я разговаривала с твоим отцом, — сообщила я Нэду. — Он звонил профессору Герману, и тот сказал, что ты несколько часов назад ушёл из университета. Я очень переживала.
Нэд крепко обнял меня, и мне стало чуть легче на душе.
— Где же ты был всё это время? — спросила Джордж.
— Шёл, — просто ответил Нэд.
Он согнулся, положил ладони на колени, а потом выпрямился и потянулся, закинув назад голову и выгнув спину.
Я заметила у него на штанах большую, от колена до лодыжки, дыру, а под ней — жуткую ссадину в форме зигзага.
— Не говори, что ты шёл от самого университета! — воскликнула Бесс.
— Хорошо, не буду. Только так и было, — сказал Нэд, поднимая свой велосипед и водружая его на крышу моего автомобиля.
— Что же всё-таки произошло? — спросила я.
Мне не хотелось его торопить, но я умирала от любопытства.
— Знаешь, обычно, когда я прохожу на велосипеде последние десять миль, — начал он, усаживаясь на пассажирское сиденье.
Бесс и Джордж залезли на заднее сиденье. Бесс протянула Нэду бутылку воды, и он жадно отпил несколько глотков. Я завела машину, мы поехали в сторону Ривер-Хайтс.
— Так вот, — продолжил Нэд, — я ставлю машину под большой белый клён и сажусь на велосипед.
— И сегодня ты сделал так же? — уточнила Джордж.
— Да. Велосипед я оставил во дворе университета, и мне его было видно из окна. Два замка повесил. Когда занятия закончились, я сел на него и поехал к своей машине. Только далеко не уехал. — Он постучал пальцем по дыре в штанах.
— На камень напоролся? — спросила Бесс.
— Не-а. Цепь слетела. Велосипед завалился набок, и я приложился коленом. — Нэд обернулся и одарил Бесс печальной улыбкой. — Мне бы не помешал твой экспертный совет по поводу этой цепи, Бесс. Может, у тебя получится её починить. — Он повернулся обратно ко мне. — Так вот, хуже всего то, что телефон я оставил в бардачке и в итоге оказался один посреди дороги и даже не мог позвать на помощь.
— И ты пошёл пешком, — заключила я.
— Да, к своей машине. Я же думал, она припаркована под деревом.
— Только Чарли к тому моменту уже вытащил её из оврага и отвёз в гараж.
— И тебе пришлось идти дальше, — добавила Бесс. — Кошмар!
— Да, а потом я встретил ангела на синей легковушке, — пошутил Нэд и сжал моё плечо.
— Больше, наверное, не будешь оставлять телефон в бардачке, — с усмешкой произнесла Бесс.
— И парковаться на склоне, не поставив на ручник, — добавила Джордж.
— В том-то и дело! — воскликнул Нэд, снова оборачиваясь. — Я его поставил. Всегда ставлю, когда паркую машину под деревом. — Он нахмурился и задумчиво сощурил глаза, а затем кивнул. — Я совершенно точно его поставил.
Я мысленно отметила эту деталь. Что же на самом деле произошло?
— Долго тебе пришлось идти, — заметила Джордж. — Ещё и велосипед за собой тащить.
— Я срезал по Ферн-Медоу. Так получилось чуть быстрее.
— Вот почему мы тебя не увидели, когда ехали к белому клёну, — догадалась я и тут же кое-что вспомнила. Я достала из кармана медный медальон с символом Близнецов, который нашла под водительским креслом. — Это твоё?
— Нет, — ответил он. — А что?
— Я нашла этот медальон в твоей машине. Сразу поняла, что он не твой. Ты его случайно раньше видел?
— Нет. — Нэд покачал головой и наморщил лоб, вспоминая. — Понятия не имею, что это. Чей-то кулон, наверное. Не знаю, что он делал у меня под сиденьем.
— Если ты уверен, что поставил ручной тормоз, значит, кто-то другой забрался в твою машину и снял её с ручника, чтобы она съехала в овраг. И этот кто-то уронил медальон.
— То есть это была не случайность? — спросила Джордж.
— Вполне возможно.
— Дейдра, — прошептала Джордж. А потом добавила, обращаясь к Нэду: — Что по поводу завтрашней гонки? Есть силы?
— Конечно! Схожу в горячий душ, наемся от пуза, высплюсь как следует — и я готов!
— Первый отрезок за мной, — напомнила Джордж. — Так что сможешь ещё отдохнуть завтра утром.
— Отлично, — сказал Нэд. — Этого будет вполне достаточно.
— Уверен? — уточнила я. — Твоё здоровье меня волнует намного больше какой-то гонки.
— Уверен. — По его глазам я поняла, что Нэд говорит всерьёз. — Я в порядке, а завтра вообще буду как огурчик.
— Может, заедем в больницу? Чтобы там осмотрели твою ногу. Ссадина очень большая.
— Не надо. Правда. Нет необходимости.
— Ладно. — Я протянула ему его телефон. — Позвони своему отцу.
Пока Нэд разговаривал с отцом, я размышляла над его рассказом. Кто хотел ему навредить? Почему? Это как-то связано с гонкой? Или он кого-то обидел?
— Я не стал ему всё рассказывать, — сообщил Нэд, повесив трубку. — К нам внезапно приехали гости, его бывшие коллеги из Вашингтона. Расскажу всё, когда они уедут.
— Может, к тому времени мы уже во всём разберёмся, — сказала я. А чуть позже, когда перед нами уже показался Ривер-Хайтс, добавила: — Нэд, кто-нибудь мог попытаться тебе отомстить? Возможно, ты с кем-нибудь поругался?
— Ничего такого не припомню.
— Ладно, будем пока отталкиваться от того, что имеем, — уверенно произнесла я, хотя уверенности мне явно не хватало.
Нэд сильно проголодался, и ему срочно надо было промыть и обработать ссадину, поэтому я подбросила его домой первым. Я не сомневалась, что горячий душ его взбодрит.
Бесс попросила оставить велосипед.
— Я сегодня починю цепь, и к гонке он будет как новенький.
— Пользуясь положением капитана команды, приказываю тебе сытно поесть и лечь спать пораньше, — сказала я Нэду, целуя его в щёку. — Бесс завтра за тобой заедет.
— Только победа! — бодро воскликнул Нэд и пошёл к дому. Он выглядел уставшим, но я знала, что он успеет отдохнуть.
— Есть идеи, Нэнси? — спросила Бесс, когда мы отъехали от дома Нэда. — Как думаешь, что произошло? Кто это сделал? И зачем?
— Честно говоря, даже не представляю. У Нэда нет врагов.
— Уверена, что он не соврал? Может, вляпался в неприятности и не хочет тебя в это втягивать? — предположила Джордж. — Пытается защитить.
Возможно, она была права. Обычно Нэд не врал, но ради меня мог бы и соврать. Он всегда беспокоился за меня больше, чем за ход моих расследований. Только в этот раз я ему твёрдо верила. Шестое чувство подсказывало: он сказал правду.
Я покачала головой.
— Как насчёт Дейдры? — добавила Джордж. — Она вполне могла пойти на такое ради победы в гонке.
— Да, я бы не отметала эту возможность. Пока что.
Следующей я отвезла домой Джордж, а потом Бесс. Они жили в нескольких кварталах друг от друга по Вернон-авеню.
Мы сняли велосипед Нэда с крыши и осмотрели цепь. Звенья на ней разорвались. Видно было, что их подпилили.
Наконец я отправилась домой. Ханна Груэн, наша экономка, уже ушла спать. Когда мама умерла, папа нанял Ханну, чтобы она приглядывала за мной, готовила и занималась хозяйством. Со временем она стала для нас членом семьи.
Я быстро приняла душ и плюхнулась на кровать. День выдался тяжёлый, и мне не сразу удалось расслабиться. В голове зудели две тревожные мысли: «Что случилось с Нэдом?» и «Готова ли моя команда к гонке?»
Ответов не было. Наконец я сдалась и провалилась в сон.

Глава четвёртая
Гонка началась?

Погода в субботу утром оправдала наши ожидания: солнечная, но не слишком жаркая, свежая и не ветреная, ясная и замечательная. Я позвонила Нэду сразу, как только проснулась. К счастью, он сказал, что чувствует себя отлично и готов ехать.
После душа я переоделась в спортивный костюм. Бесс выбрала нам всем одинаковые ярко-фиолетовые шорты и кофты в зелёную полоску. Не все команды так старались, но наша Бесс придавала большое значение одежде.
Я сложила в спортивную сумку крем от загара, бальзам для губ, перочинный ножик, карманный фонарик, заколки для волос, мобильный, злаковые батончики, спрей от насекомых — в общем, всякую всячину, — и, повинуясь интуиции, захватила с собой найденный вчера медальон, а потом спустилась на кухню.
На холодильнике я нашла записку Ханны о том, что она вызвалась помочь с завтраком для организаторов гонки и уехала в центр. В комнате витал приятный аромат бананового пирога, который она испекла с утра и оставила для меня на кухонной тумбочке.
Охваченная приятным волнением перед гонкой, я быстро умяла кусок пирога и запила его персиковым соком.
Бесс заехала за мной на фургоне. В салоне уже сидели Джордж и Нэд.
— Поспеши, — крикнула мне Бесс. — Мы же не хотим опоздать!
Я запрыгнула на заднее сиденье, и мы поехали.
— Ну что, волнуетесь? — спросила Джордж. — Мне уже не терпится сесть на велосипед! Обгоним Дейдру и её команду!
— Я готов, — ответил Нэд.
— Я тоже, — сказала я.
Мы быстро добрались до парковки у банка в центре города. Гонка начиналась в самом оживлённом месте — на пересечении Мэйн-стрит и Хайлэнд-бульвара. Все улицы в этом районе перекрыли для машин, а на тротуарах построили временные трибуны для зрителей. У линии старта возвели небольшую сцену.
На фонарях развевались красные и золотые флажки, а витрины магазинчиков украшали самодельные плакаты в поддержку разных команд. Члены музыкального кружка старшей школы собрались в маленьком парке напротив банка и бодро играли на своих инструментах.
Мы с Джордж и Нэдом сняли с крыши велосипеды и сделали разминку.
Мне не хотелось ехать в совсем новой одежде, так что на неделе я устроила себе несколько поездок по десять миль, чтобы немножко её разносить. Теперь мне было в ней очень уютно.
— Ой-ой, а вот и она, — сказала Бесс.
Мы проследили за её взглядом. Дейдра буквально плыла к нам в сопровождении трёх парней.
— У них тоже похожие костюмы, — заметил Нэд. — Чёрные в синюю полоску.
— М-м, — промычала Джордж. — Чёрное с синим. Как-то зловеще. У меня нехорошее предчувствие. Может, Ди-Ди сломает свой новенький велосипед? Предыдущий у неё постоянно ломался.
— Попрошу участников собраться, — прогремел Ральф Холман со сцены. Говорить в рупор у него получалось намного лучше, чем в микрофон. — Оставьте велосипеды на парковке и подойдите сюда.
Рядом с мистером Холманом стоял старомодный сейф внушительных размеров. Из чёрного железа, с красивыми медными узорами в форме листьев на углах. За ним приглядывал полицейский в серой униформе.
Участники и зрители стекались к небольшой сцене. Я оглядела своих соперников. Большинство из них были мне знакомы, но не все.
Двое напарников Дейдры держались подле неё, а третий, видимо, куда-то ушёл. Я узнала водителя фургона — Малкольма из нашего университета. Он был очень высоким и собирал свои каштановые волосы в хвостик. Второго участника я раньше не видела. Возможно, один из братьев Дженсен? Волосы у него выгорели от солнца чуть ли не добела — по крайней мере, я думала, что выгорели.
Среди незнакомых мне участников я заметила одного довольно подозрительного типа. Прислонившись к дереву, он держал за руль большой велосипед с толстыми шинами, консольными тормозами и тремя передними звёздами. Видимо, ему маршрут никто не показывал. Вместо шоссейного велосипеда он привёз горный!
— Как вы наверняка уже знаете, в этом году собрано рекордное количество пожертвований, — сообщил мистер Холман, и я снова повернулась к сцене. — Мы решили показать вам, ради чего вы стараетесь.
Он подошёл к антикварному сейфу и повернул ручку. Толпа затаила дыхание. Раздался щелчок, и дверца открылась. Мистер Холман распахнул её, чтобы продемонстрировать содержимое. Все ахнули. В сейфе лежали пачки банкнот — целое состояние.
— Все эти деньги мы обещали фонду «Доброе сердце». А главное, пожертвования будут сделаны от вашего имени. — Он обвёл нас руками и чуть ли не поклонился. — Поздравляю вас с участием в благом деле. Спасибо вам!
У меня потеплело на душе. Мы с подругами и Нэдом обнялись, а потом вскинули руки к небу и крикнули «Ура!»
Я провела друзей через толпу, чтобы пожелать удачи остальным пяти командам. К сожалению, народу было очень много и нам не удалось поговорить со всеми.
Тут подошла Дейдра со своими парнями. Одного из них я узнала сразу.
— Ты же Малькольм Прайс? Я Нэнси Дрю.
— Да, мы виделись в университете. А это Тэд Дженсен.
— Да-да, — вставила Дейдра. — Вы не слышали о братьях Дженсен? Они почти профессиональные велосипедисты. Выиграли кучу соревнований. Но это был так, разогрев перед этой гонкой!
Дейдра развернулась и пошла прочь. Малькольм с Тэдом улыбнулись и дружелюбно нам кивнули, а потом поспешили за своей королевой.
— Как думаете, она привела профи? — спросила Бесс. — Настоящего спортсмена, из-за которого есть смысл беспокоиться?
— Даже если да — что с того? — отмахнулась Джордж. — Мы принимаем вызов. Сегодня мы кого угодно одолеем! Ты ни о чём не думай, кроме фургона. Доверься нам. — Она приобняла сестру и прижала к себе.
— Вы случайно не видели парня в красных велосипедных шортах? — спросила я. — Он стоял у банка, прислонившись к дереву, и держал горный велосипед.
— Я видел, — сказал Нэд. — Сказал бы ему кто, что он ошибся гонкой. Соревноваться на горном велосипеде с шоссейными смысла нет. Мы же будем ехать только по ровной дороге.
— Интересно, у него вся команда на горных? — задалась вопросом Джордж.
Я оглянулась на дерево, у которого он стоял. Велосипед был всё ещё там, а незнакомец в красном шагал к сцене. Мистер Холман спустился к толпе и разговаривал с болельщиками.
Что-то меня смущало в этом велосипедисте. Он не вписывался в картину благотворительной гонки. Стоял поодаль, команды нигде не было видно. Где же его друзья?
Я наблюдала за тем, как он обходит сцену. Мистер Холман затерялся в толпе. Полицейский всё ещё стоял у сейфа, но смотрел куда-то в сторону и не обращал внимания на подозрительного участника.
Красные Шорты ловко запрыгнул на сцену и подошёл прямо к сейфу. Присел на корточки у дверцы и окинул взглядом купюры.
Я поспешила туда и добралась до сцены как раз в тот момент, когда полицейский с дружелюбной улыбкой попросил зеваку отойти от сейфа. Красные Шорты спрыгнул на землю как ни в чём не бывало и врезался в меня на ходу. Даже не извинившись, он умчался к своему горному велосипеду и повёз его на парковку.
— Вы тоже поспешите, мисс, — раздался голос у меня за спиной. — Гонка скоро начнётся. Сейф я уже закрываю.
Я обернулась.
— Э-э, да, конечно, офицер… м-м… Рэйни, — сказала я, взглянув на его бейджик. — Ответственная у вас работа — охранять столько наличных.
Полицейский Рэйни тепло улыбнулся и деловито кивнул.
— Надо же, кто тут у нас! — Мистер Холман вернулся на сцену и увидел меня. — Дочка Карсона Дрю, верно? Нэнси?
— Правильно.
— Так ты участвуешь в гонке? — спросил мистер Холман, закрывая дверь сейфа. — Что ж, удачи! Поспеши, а не то опоздаешь к началу.
Я краем глаза заметила велосипедиста в красных шортах, и он тут же скрылся.
Оглянувшись на линию старта, я ахнула. Большинство ребят из других команд уже стояли в ожидании. Я проверила часы. Мистер Красные Шорты отвлёк меня, и я потеряла счёт времени. До начала оставалось всего двенадцать минут.
Офицер Рэйни и мистер Холман уже увозили сейф на большой тележке. Я помчалась на парковку.
— Где Джордж? — пробормотала я себе под нос. У линии старта её не было. Да и вообще вся моя команда куда-то запропастилась, а ведь гонка вот-вот должна была начаться!
Я нашла всех на парковке. Они поспешно выгружали из фургона запасные шины и насосы.
— Это всё Дейдра, я даже не сомневаюсь! — сердито произнесла Джордж, когда я к ним подбежала. — Она проколола нам шины!

Глава пятая
На старт, внимание… Стоп!

— Снимай шину с заднего колеса, — приказала Бесс. — Надо скорее отправить тебя на старт, Джордж!
— У неё сдулись обе шины? — спросила я, взявшись за насос, чтобы надуть запасную.
— Ага. — Нэд кивнул. — Причём не только у неё, а на всех наших велосипедах. К счастью, у Бесс много запасок. Ну, ты же её знаешь!
— Хватит болтать, помогай! — прикрикнула на него Бесс. — Джордж должна быть готова к старту! Об остальных шинах потом позаботимся.
— Эвана Дженсена не было в толпе, когда нам показывали сейф, — обратилась ко мне Джордж. — Наверняка это его рук дело. Но приказала-то ему Дейдра, тут и сомневаться нечего. Надо что-то с ней делать.
— Это вовсе не обязательно она, Джордж, доказательств у нас никаких нет, — напомнила я. — Только беспочвенные подозрения. Конечно, ей хочется нас подставить. Как и всегда. Но пока что мы можем только держать ухо востро и быть готовыми ко всему. А ты больше думай о предстоящей гонке.
Джордж ужасно сердилась, что было по-своему хорошо — это разжигало в ней пламя соперничества. Мне только не хотелось, чтобы раздражение отвлекало её от главной цели: победы в гонке ради фонда «Доброе сердце».
— Нэнси права, — согласился Нэд. — Не трать силы на мысли о том, как бы отомстить Дейдре.
— Да, — поддакнула я. — Рано или поздно она допустит ошибку. Так всегда бывает. Тогда-то мы её и поймаем. А пока будь настороже.
Благодаря нашему главному механику, Бесс, мы заменили шины всего за шесть минут. Мы с Нэдом помогли ей заново повесить сумки на багажник велосипеда, а потом проводили Джордж до линии старта.
— Давайте ещё раз повторим нашу стратегию, — предложила я. — Ехать мы будем по очереди. Джордж, твоя смена с десяти до полудня. Мы с Бесс и Нэдом будем ехать за тобой на фургоне. Если что-то потребуется — дай знать.
Я убедилась, что её телефон на месте — в пластиковом футляре за седлом.
Джордж потянулась к рулю и включила систему навигации — ту самую, которую установила на все наши велосипеды. На экранчике тут же появился маршрут.
— Ты — гений, — с ухмылкой сказал Нэд.
— Ну что, похоже, у меня есть всё необходимое, — заключила Джордж.
— Если что — мы рядом, — заверила её Бесс.
Я кивнула.
— Отлично. В полдень мы дадим тебе сигнал остановиться. Не забывай, у нас в фургоне тоже есть GPS. Лучше идти строго по расписанию. На обед — час.
— Я упаковала нам с собой еду, и она очень вкусная! — доложила Бесс.
— Нэд, ты будешь ехать с часу до трёх. Потом я — с трёх до пяти. Ровно в пять останавливаемся на ночь. Я постараюсь выбрать хорошее местечко для лагеря. — Я улыбнулась. — Не забывайте, сегодняшний день — самый тяжёлый. Завтра у нас смены всего по часу, и около полудня гонка уже закончится.
Я посмотрела на карту. Нам предстояло проехать по дорогам Ривер-Хайтс и соседних городков.
— Может, разобьём лагерь на озере Свайнс? — предложила я.
— Отличная мысль! — сказал Нэд и тоже взглянул на карту. — Вроде всё получается.
— Ну что, все готовы? Джордж, я не сомневаюсь, что ты вырвешься вперёд.
Мы бодро прокричали слова поддержки, и Джордж заняла своё место рядом с остальными велосипедистами на линии старта.
— Дейдра первым поставила Тэда, — заметила Бесс, когда мы подошли к фургону.
— Я так и не встретила его брата — неуловимого Эвана Дженсена, — сказала я.
— Наверное, он уже в фургоне, — предположил Нэд. — Интересно, кто поедет следующим?
— Дейдра не любит спешить, так что ты, скорее всего, будешь соревноваться с ней, — ответила я. — А Эван будет ехать последние два часа сегодня и завтра.
— Ты его в порошок сотрёшь, Нэнси! Ты — лучшая! — воскликнула Бесс. — Ладно, давайте садиться в фургон. Посмотрим на старт оттуда.
Я хорошо ездила на велосипеде, но чувствовала себя увереннее, если заранее знала своего соперника.
Раздался сигнал к старту, и шестеро участников понеслись вперёд. Тэд Дженсен, энергично крутя педали, всех обогнал. Фургоны поехали вслед за велосипедистами.
Погода стояла чудесная. Двадцать градусов, солнце спряталось за пушистыми белыми облаками, воздух был свежий и не влажный.
Большую часть маршрута заранее оградили, поэтому дороги пустовали. Бесс спокойно крутила руль, а мы с Нэдом откинулись на спинки кресел, и он приобнял меня за плечи. В фургоне было просторно, и мы все втроём комфортно сидели спереди.
— Ты что-нибудь ещё вспомнил про вчерашнее? — спросила я Нэда. — Какие-то детали? Может, видел кого-то подозрительного на парковке университета рядом с велосипедами?
— Я не сомневался, что ты меня об этом спросишь. Вчера перед сном заново прокрутил в голове весь день, но ничего нового не вспомнил. Я только на сто процентов уверен, что поставил машину на ручной тормоз.
— Мы с Бесс проверили цепь на твоём велосипеде. Похоже, кто-то подпилил звенья. Всё это как-то подозрительно.
— Особенно если учесть то, что сегодня нам прокололи шины, — добавила Бесс.
— Именно. Нельзя расслабляться.
Мы поделились соображениями по поводу того, кто мог бы за этим стоять, но улик нам по-прежнему не хватало.
— Джордж права, — сказала Бесс. — Наверняка шины проколол Эван Дженсен. Дейдра вполне могла его на это подговорить. И на выступлении мистера Холмана его не было.
Я молча кивнула, но мне не хотелось строить теории без доказательств.
Джордж налегала на педали, и к половине двенадцатого они с Тэдом уже шли ноздря в ноздрю. В последние несколько минут Джордж удалось вырваться вперёд. Когда мы в полдень остановились на обед, моя команда опережала Дейдру на пятьдесят ярдов.
Мы с Нэдом и Бесс побежали поздравлять Джордж, которая тем временем отдыхала, лёжа на траве. Велосипед валялся рядом, и колёса медленно крутились.
— Ты — герой! — радостно крикнула Бесс и плюхнулась рядом с сестрой. — Мы лучшие!
Джордж кивнула и приподнялась на локтях. Она выглядела довольно бодрой. Пока Джордж осматривала свой велосипед, а Нэд разминался, мы с Бесс разбирали корзинку для пикника.
Бесс подготовила отличное угощение: салат с макаронами, овощные сэндвичи и злаковые батончики. Мы уселись обедать и обсуждать дальнейшую стратегию.
Команда Дейдры припарковалась где-то в ста пятидесяти метрах от нас дальше по дороге. Они расстелили большой синий плед и сели есть под большим деревом. Их синие с чёрным костюмы сразу бросались в глаза.
— Тэд заставил тебя попотеть, но ты поднажала в самую ответственную минуту, — сказал Нэд.
— Он опытнее, чем кажется, — ответила Джордж. — Твоей соперницей наверняка будет Дейдра, ты с ней легко справишься. Главное — не давай ей садиться тебе на хвост. Она знает о правилах велосипедного этикета, но соблюдать их и не подумает. Если Дейдра будет ехать прямо за тобой, ей будет легче тебя обогнать. Она не постесняется этим воспользоваться. Имей в виду.
— Спасибо, — сказал Нэд, протягивая Джордж сэндвич. — Постараюсь не подвести.
Он быстро доел и, чтобы разогреться, пошёл сделать несколько небольших кругов на велосипеде для разогрева.
— Жалко, мы ничего не знаем о Призрачном Велосипедисте — Эване. — Я надкусила сэндвич, обернулась и увидела, что Дейдра шагает к нам со своей свитой.
Солнце светило мне в глаза, и я с трудом различила их лица. Дейдра шла впереди, а Тэд сразу за ней.
— Привет, Дейдра! — поздоровалась я. — Эй, Тэд, ты заставил Джордж попотеть!
— Я не Тэд, — отозвался он.
— Это Эван, его близнец, — объяснила Дейдра.
— Так вы близнецы? Ты ездишь так же круто, как твой брат? — невинно спросила я, думая совершенно о другом. Я даже не слушала его ответ, потому что вспомнила про медный медальон, который нашла в машине Нэда. — У меня есть знакомая, которая увлекается астрологией. Она считает, что близнецы чаще всего рождаются именно под знаком Близнецов. У вас так?
— Да, точно. Мы — Близнецы, — сказал Тэд, подходя к нам.
— Я собрала уйму пожертвований, — встряла Дейдра, переходя к своей излюбленной теме: себе любимой. — Мы побьём все рекорды на этой гонке. И победим за рекордное время, и денег заработаем больше всего.
— Мистер Холман сказал, что все собрали больше обычного, — заметила Бесс.
Джордж встала, чтобы не смотреть на Дейдру снизу вверх.
— Одна только Бесс…
— Да-да, не сомневаюсь, вы все отлично постарались, — перебила её Дейдра. — Только ни у кого нет такого щедрого болельщика, как мой отец. Он обещал добавить тысячу долларов сверх своего пожертвования, если мы победим.
— А мы победим, — закончил её фразу Малькольм. — Завтра мне придётся изо всех сил давить на педаль газа, чтобы поспеть за Дейдрой! Она пересечёт финишную прямую ещё до того, как вы въедете в город!
— Дейдра, ты едешь последней? Вот это да. — Джордж плюхнулась обратно на траву.
— Конечно! Я полгода занималась с личным тренером, — сообщила Дейдра. — Нелегко тебе придётся, Нэнси.
Она ушла, не дожидаясь ответа. Я боялась встретиться взглядом с друзьями. Я знала, что все с большим трудом сдерживают порывы хохота, и если мы посмотрим друг на друга — тут же рассмеёмся.
Тут Бесс хихикнула, прикрыв рот салфеткой, и мы сдались.
— Дейдра! Последней! — воскликнула Джордж между приступами смеха. — Быть… не может!
Встав, она принялась ходить взад-вперёд, чтобы успокоиться.
— Какая разница, профессионалы эти Дженсены или нет? — сказала Бесс. — Победа уже у нас в кармане.
— Кстати о них, — вмешалась я. — Любопытно, что Дженсены близнецы, правда?
— В смысле? — растерялась Бесс. — А, погоди-ка! Точно!
— Что с того? — спросила Джордж, замирая на месте.
— Близнецы! — воскликнула Бесс.
— Помнишь медальон, который я нашла в машине Нэда?
— Улика! — ахнула она.
— Если он принадлежит кому-то из Дженсенов — то да, — подтвердила я. — Доказательство того, что один из них забрался в машину Нэда. Только сейчас нам лучше сосредоточиться на гонке. Покажем Дейдре, что мы думаем о её жалких потугах…
— Обгоним её у финишной прямой! — закончила за меня Бесс.
— Мистер Шеннон ничем не рискует, — добавила Джордж, складывая оставшуюся еду в корзинку. — Его кровная тысяча останется при нём.
У нас оставалось тринадцать минут на то, чтобы всё убрать и подготовиться ко второму этапу. Глупо было бы тратить зря время, официально отведённое на езду на велосипеде.
Мы помогли Нэду проверить велосипед, и он занял место в ряду участников. Пока мы загружали вещи в фургон, к нему успел присоединиться Эван Дженсен.
Наконец мы с девчонками забрались в машину. Джордж растянулась на заднем сиденье, чтобы вздремнуть, а мы с Бесс с комфортом устроились спереди.
— Поехали, — сказала я. — Надо опередить фургон Дейдры.
— Есть, капитан, — отозвалась Бесс и повернула ключ зажигания.
Он щёлкнул, но ничего не произошло.
Бесс попыталась ещё раз. Безрезультатно.
— Эй, что там такое? — сонно пробормотала Джордж. — Почему не едем?
— Плохо дело, — объявила Бесс, вынимая ключ и тяжело вздыхая. — Он не заводится.

Глава шестая
Секрет Чарли

— Что случилось? — спросила я.
— Кое-что серьёзное, — ответила Бесс и выпрыгнула из фургона.
Она подбежала к капоту и заглянула под него. Мы с Джордж присоединились к ней, и я тоже бросила взгляд на мотор, но ничего не поняла. Механиком у нас была Бесс.
— Так я и думала, — выпалила она. — Крышка распределителя зажигания пропала.
У Бесс были золотые руки — по крайней мере, с механизмами она творила чудеса. На первый взгляд могло показаться, что такая очаровательная блондинка не отличит ступичный колпак от крышки распределителя зажигания, но это впечатление обманчиво. Если Бесс говорила, что этой крышки не хватает — значит, так оно и было.
— Запасных у тебя, наверное, нет, — предположила я, достала телефон и нажала на цифру пять. Все надо мной смеялись, когда узнавали, что номер Чарли Адамса у меня забит на быстрый набор, но он часто пригождался, как вот сегодня.
— Нам повезло. Чарли в гараже. Скоро приедет, — сообщила я девчонкам, повесив трубку, и взглянула на наручные часы. — Так, полминуты до старта. Надо поддержать Нэда. Про фургон ему не говорите.
— Разве не надо его предупредить? — удивилась Бесс.
— Нет, не сейчас. Не перед началом заезда. Ему надо сосредоточиться на том, чтобы обогнать Эвана Дженсена. Нельзя его отвлекать.
— Помочь он нам всё равно не сможет, — добавила Джордж.
— Именно. Если Чарли быстро сюда доберётся и всё починит, Нэд и заметить не успеет, что с фургоном что-то не так. Если дело затянется, позвоним ему чуть позже и всё объясним.
Мы подбежали к обочине. Нэд уже сидел на велосипеде, готовый к старту.
— Девятнадцать… восемнадцать… семнадцать… — начала считать я, глядя на секундную стрелку на часах.
Нэд пригнулся, и у меня вдруг ёкнуло сердце. Если крышку похитил кто-то из команды Дейдры, причём буквально у нас под носом, мог ли он испортить и велосипед Нэда?
Ему же вчера подпилили цепь и столкнули машину в овраг. Что это было — проказа или преступление? Грязный трюк или попытка навредить? На что ещё способны эти негодяи?
— Десять… девять… восемь…
Я помотала головой. Нет, мы только что внимательно осмотрели велосипед, и Бесс сказала, что с ним всё в порядке. А Бесс не могла ошибаться. Нэд, словно прочитав мои мысли, одарил меня широкой улыбкой и показал большой палец.
— Три… два… один!
Он тронулся с места и помчался вперёд, не оглядываясь.
Мы с Бесс и Джордж вышли на дорогу и громко закричали ему вслед:
— Ура! Ты сможешь!
За нами, ярдах в пятидесяти, раздались чьи-то ещё одобряющие восклицания. Я обернулась и увидела, как прямо на нас несётся Эван Дженсен. Столкнув Бесс и Джордж на траву, я нырнула за ними. Дейдра, Малькольм и Тэд побежали к своему фургону, всё ещё скандируя: «Эван, вперёд!»
— Ну и нахал, даже не попытался нас объехать! — возмутилась Джордж.
Фургон Дейдры с рёвом проехал мимо. Все трое смеялись и махали нам в окно.
— Они знают, что наш фургон не заводится, — проворчала Джордж. — Потому что сами его сломали!
— Чарли будет минут через пятнадцать, — сказала я. — Не могу сидеть и ждать без дела. Пойду взгляну, как там мой велосипед.
— Правильно. Если они не постеснялись залезть под капот нашего фургона, то и до велосипедов могли добраться. Они же прокололи нам сегодня шины! — Джордж снова легла на траву и посмотрела на затянутое облаками небо. — Скорее бы уже завтра. Я этого Тэда Дженсена с землёй сровняю!
Я подошла к своему велосипеду и принялась внимательно изучать его на предмет каких-либо неполадок.
— Бесс, позвони в главный офис, который отвечает за проведение гонки, расскажи им, что случилось. А то они не поймут, почему мы стоим на месте, если проверят нас по GPS.
Бесс набрала номер.
— Ещё скажи, что мы срежем путь, чтобы нагнать Нэда, — добавила я.
Она кивнула и продолжила разговаривать, а через пару минут Бесс захлопнула свою раскладушку и сказала:
— Всё в порядке. Я объяснила, что Чарли скоро приедет и мы постараемся как можно быстрее вернуться в гонку. Мне сказали, что можно не перезванивать, когда фургон заведётся, они всё проверят по GPS. И ничего страшного, если мы срежем.
— Так, у меня назрел вопрос, — вмешалась Джордж с хитрой ухмылкой. — Кто именно из их команды украл крышку распределителя? Когда мы припарковались, она однозначно была на месте. Значит, её стащили, пока мы обедали. А к нам подходили только Дейдра с её бандой.
— Банда — самое подходящее слово, — согласилась я. — Да, больше никто к фургону не приближался. Да и вообще на пикник там остановились только наши команды.
— Но они все стояли перед нами! Поговорили и ушли, — напомнила Бесс.
— Не все, — поправила её я, вспоминая нашу встречу за обедом. — Только Дейдра и близнецы. Малькольма с ними не было.
— Конечно! — ахнула Бесс. — Он же их шофёр. Ты права! Я заметила, что его нет, но подумала, он осматривает их фургон.
— Похоже, он осматривал наш фургон, — съязвила Джордж.
— Мы точно не знаем, — возразила Бесс.
— Да я почти уверена! Остальные команды устроили привал далеко отсюда. Меня уже тошнит от этих выходок!
Джордж встала и принялась ходить туда-сюда.
Казалось, она вот-вот взорвётся от злости.
— Да, они перешли черту, — согласилась я. — Причём уже тогда, когда столкнули машину Нэда в овраг. Наверняка это они! Только мы ничего не докажем, если не найдём отпечатки пальцев Малькольма на нашем капоте. А я подозреваю, что он не дурак и надел перчатки.
— Они уже много чего сделали, — заметила Бесс. — Разве это не даёт нам права выдвинуть обвинения? Если рассказать полиции обо всех попытках нас подставить, наверняка они согласятся допросить Дейдру и её прихвостней!
— Да, ты права. Мы обязательно потребуем расследовать это дело, но после того как закончится гонка. Помочь фонду «Доброе сердце» важнее.
— Хорошо, — хором ответили Джордж и Бесс.
Мы дали друг другу пять.
Я вернулась к своему велосипеду. Бесс пошла проверять запасной, а Джордж — собирать в пакет оставшийся после обеда мусор.
Чарли Адамс прикатил на своём грузовике ещё до того, как я закончила осматривать велосипед. Мы ему очень обрадовались. Он приветливо помахал нам и подъехал ближе.
— Привет, Нэнси! Что, опять у тебя какая-то беда? — спросил он с тёплой улыбкой.
— Как же я рада, что ты приехал, Чарли! Нам надо как можно скорее догнать Нэда. Плохо, что он уже так далеко. Надеюсь, ты привёз крышку распределителя, которая подарит нам победу в этой гонке?
— Ну, про это не скажу, но на всякий случай захватил несколько. Уж одна-то точно подойдёт, это я вам гарантирую.
Чарли с Бесс пошли к капоту. Мы с Джордж тем временем водрузили мой велосипед на крышу фургона.
Бесс пыталась прикрутить одну из крышек, но размер не подходил. Чарли держал в руке ещё две. Заметив нас с Джордж, он нырнул головой под капот.
— Какие новости, Чарли? — спросила я. — Наверняка ты всё знаешь про гонку. Случилось что-нибудь интересное?
Он покосился на меня, потом на Джордж и опустил взгляд. Чарли явно нервничал.
— Ну да, есть кое-что, но сказать не могу, — туманно ответил он, глядя себе под ноги.
Бесс вынырнула из-под капота.
— Не подходит. Давай другую.
Чарли слабо улыбнулся мне, а потом повернулся к Бесс и протянул ей обе крышки.
— Наверняка все только о том и говорят, что мы — лучшие! — сказала Джордж.
— М-м, — промычал Чарли.
— Чарли, — ласково произнесла я. — Что ты от нас скрываешь?
— Не могу сказать, Нэнси, честное слово! Это очень серьёзно, я поклялся, что буду молчать. — Он всё ещё торчал под крышкой капота, и его голос звучал приглушённо.
— Чарли, я — могила! Ты же знаешь, нет связи более священной, чем между сыщицей и её информатором. Я никому не разболтаю о том, что ты поделился со мной этой тайной. Разве я когда-то тебя подводила?
— А они? — спросил Чарли про Бесс и Джордж, как будто они его не слышали.
— Они не только в моей велосипедной команде, но и в детективной. Я им безоговорочно доверяю. Они тебя не сдадут.
— Это очень серьёзно, Нэнси. Парень, который мне об этом рассказал, в курсе дела и всё такое…
Мне хотелось залезть ему в горло и насильно вытащить оттуда признание, но надо было сохранять спокойствие. Заставлять Чарли разговориться — всё равно что выманивать кошку из-под кровати, когда пора ехать к ветеринару.
— Хорошо. Так что случилось?
Я затаила дыхание, дожидаясь его ответа, и у меня покраснели щёки от натуги.
— Деньги… Пожертвования в «Доброе сердце»… — Чарли покачал головой, и его глаза округлились.
— Что? — уточнила я, хотя уже догадывалась, что он скажет.
— Они пропали.

Глава седьмая
Смена седла

— Пропали?! — ахнула Бесс, тут же разрядив атмосферу. — Как так вышло?
— Очевидно, их украли. — Чарли пожал плечами и перевёл дыхание. А потом слова посыпались из него, как драже из пакетика. — После того как деньги вернули в хранилище, охранников попросили их пересчитать. Они открыли сейф и обнаружили вместо банкнот обрывки газет. Деньги пропали — как в воздухе растворились!
— Помню, они лежали в старомодном сейфе, — сказала я. — Мистер Холман открыл его и показал нам пожертвования.
— Да-да, — подтвердил Чарли. — Я тоже это видел. Мне хотелось посмотреть на начало гонки. Ну и я знал, что деньги будут показывать.
— Их же было так много! — воскликнула Джордж. — Тысячи… десятки тысяч!
— Тут они, конечно, допустили ошибку, — сказал Чарли. — Показали уйму денег целой толпе. Само собой, в ком-то пробудилась алчность!
— Знаешь, там был один парень на горном велосипеде… — начала я.
— Который в красных шортах? — уточнила Бесс.
— Да-да. Чарли, ты его видел? Не знаешь, кто это мог быть?
— Никого такого не помню, — отозвался Чарли. — Вряд ли он участник гонки, раз у него горный велосипед.
— Он не ехал первым, но мог быть участником одной из команд, — заметила Джордж. — Точно мы пока не знаем.
— После того как мистер Холман спустился со сцены, туда запрыгнул мистер Красные Шорты, — объяснила я Чарли. — Сейф был ещё открыт, и он подошёл рассмотреть купюры. Выглядело это очень подозрительно.
— А охранник куда смотрел? — удивился Чарли.
— Офицер Рэйни на что-то отвлёкся и не сразу его заметил. Потом, конечно, прогнал со сцены. Хотя странно, как Красные Шорты вообще туда пробрался.
— Мистер Холман его видел? — спросил Чарли. — Ему бы это не понравилось.
— Он стоял в толпе, но через какое-то время вернулся на сцену. Затем они с офицером Рэйни увезли сейф на тележке. Ну а потом началась гонка.
— Да, — подтвердил Чарли, — я видел, как они его увозили. Он выглядел ужасно тяжёлым.
— Воры не забрали сам сейф, — задумчиво проговорила я, стараясь представить себе, как всё произошло. — Только деньги.
— Когда? — вмешалась Бесс.
— Хороший вопрос, — согласился Чарли. — Когда его открыли, их уже не было.
— Сколько же денег пропало! — запричитала Бесс, покачивая головой. Она всё ещё примеряла новые крышечки.
— Значит, кража произошла после того, как сейф увезли со сцены, и до того, как его открыли, чтобы пересчитать деньги, — произнесла я, размышляя вслух.
Чарли переступил с ноги на ногу. Видно, переживал из-за того, что проговорился.
— Полиция не хочет, чтобы об этом узнали, — добавил он, нервно оглядываясь по сторонам. — Никому не говорите, что это я вам всё рассказал!
— Наверное, они надеются отыскать вора до окончания гонки, — предположила я. — Им не хочется расстраивать участников и болельщиков. Всё-таки деньги собирались на благотворительность.
— В фонд «Доброе сердце», да. — Чарли кивнул. — Вот обидно будет, если их так и не найдут.
— А ты как узнал о краже?
— Меня вызвали отвезти в гараж машину, в которой перегрелась водяная помпа. Так вышло, что она принадлежала одному из сотрудников, связанных с гонкой. Точнее, охраннику — тому самому Рэйни, который был на сцене вместе с мистером Холманом. Он теперь места себе не находит.
— Офицер Рэйни работает в банке? Или его наняли организаторы гонки как частного охранника?
— Не знаю, — признался Чарли. — Хотя я видел его раньше.
— Есть! — обрадовано закричала Бесс. — Эта подошла!
Она оббежала фургон и прыгнула за руль. Двигатель заработал, и я вздохнула с облегчением.
— Ну, мне пора обратно. А вам удачи. Я за вас болею! — Чарли сел в свой грузовик и помахал нам на прощание. — Не забывайте — от меня вы про кражу ничего не слышали!
Джордж залезла на заднее сиденье.
— Погнали!
— Стойте, — попросила я. — Давайте обсудим нашу стратегию. Её придётся изменить.
Бесс с Джордж вышли из машины и подошли ко мне. Я заговорила, придумывая план на ходу:
— Слушайте, за последние три часа выяснилось, что деньги пропали. Скорее всего, полиция перекрыла все дороги из Ривер-Хайтс и расставила полицейских вдоль реки, после того как стало известно о пропаже денег.
— И? — спросила Бесс.
— Если бы преступник попытался выехать из города, его бы уже давно поймали, а деньги вернули в банк.
— И до Чарли наверняка дошли бы слухи, — добавила Джордж.
— Именно. Вор достаточно умён, чтобы затаиться до того момента, когда можно будет улизнуть незамеченным.
— То есть ночью? — уточнила Бесс.
— Да.
— Значит, украденные деньги ещё в городе, — заключила Джордж.
— И я, возможно, успею их найти и вернуть в банк до конца гонки. Надо попробовать.
— Погоди-ка, ты хочешь бросить команду? — возмутилась Джордж.
— Придётся. Я поеду обратно в Ривер-Хайтс на запасном велосипеде. Вы с Нэдом останетесь участвовать в гонке. Бесс поедет на моём велосипеде, потому что на нём установлен GPS.
— Нэнси, мы поможем с расследованием, — предложила Бесс. Она всегда была готова помочь.
— Помните, я говорила, что надо сосредоточиться на гонке? Я до сих пор так считаю. В команде должно быть не больше трёх велосипедистов, но нет никаких ограничений на то, кто именно будет управлять фургоном, а кто велосипедом. Мы взяли запасной для экстренных случаев, а этот случай вполне себе экстренный.
— Ты предлагаешь мне и крутить педали, и сидеть за рулём? — растерялась Бесс.
— Вы можете меняться местами и ехать по очереди. Бесс, ты поедешь сегодня после Нэда. Если к утру я не вернусь, составим новое расписание на завтра, чтобы последним ехал наш лучший участник.
— Ты у нас лучшая! — воскликнула Бесс. — Куда мы без тебя?!
— Я постараюсь управиться до завтрашнего утра. А вы выкладывайтесь на полную. Не забывайте о пожертвованиях.
— Уверена, что тебе не нужна помощь? Если надо, я поеду с тобой.
Для Джордж это была большая жертва. Она всегда горячо увлекалась спортом и терпеть не могла проигрывать. Поразительно, что ради меня она готова бросить гонку!
Я улыбнулась и помотала головой.
— Как думаете, стоит позвонить Нэду и рассказать о переменах в нашем плане? — поинтересовалась Бесс.
— Можем подождать до трёх часов, когда он завершит заезд, — предложила Джордж.
— Я ему позвоню. Конечно, не хочется нарушать его концентрацию, но он очень встревожится, если увидит, что вместо меня поедешь ты, Бесс. Подумает, что со мной что-нибудь стряслось.
— Ты права, — согласилась Джордж. — К тому же сейчас без пятнадцати два. Он уже наверняка заметил, что мы за ним не едем, и гадает, что случилось. Тебе надо позвонить и успокоить его.
— Да, — поддакнула Бесс. — А мы пока проверим запасной велосипед.
— Я поведу фургон, чтобы Бесс смогла отдохнуть перед заездом, — сказала Джордж. — Спроси у Нэда, где он сейчас, чтобы мы смогли его нагнать.
Маршрут петлял у подножия холмов по узким тропкам — его специально разработали, чтобы не делать гонку слишком лёгкой. А мы сейчас могли срезать путь и поехать по прямой, чтобы быстро нагнать Нэда.
Я достала телефон и набрала номер.
Джордж смастерила специальный механизм, соединявший телефон с рулём, и вставила в шлем наушник и миниатюрный микрофон. Так что нам не пришлось бы тянуться, чтобы достать телефон из сумки под седлом. Мы могли нажать кнопку на руле и спокойно разговаривать. Джордж вдохновлялась устройствами из гоночных автомобилей.
Мне было приятно услышать голос Нэда. Хоть кто-то сейчас полностью отдавался гонке!
Я торопливо всё ему объяснила.
— Ты не расстроишься? — заботливо спросил он.
— Нет, ерунда. Подумаешь, участие в гонке. Если мне удастся найти и вернуть украденные деньги, я буду только счастлива.
— Тогда после меня едет Бесс? Эх, мне будет не хватать твоих больших голубых глаз!
Нэд знал, как меня развеселить. Я улыбнулась и ответила:
— Ну, у Бесс они тоже большие и голубые!
— Да… и правда. — Он рассмеялся. — Тогда ладно.
Я посмотрела на карту с маршрутом.
— Голос у тебя бодрый. Как успехи?
— Подъезжаю к холмам у Берривилля.
— Отлично! Девчонки подъедут с другой стороны. А к пяти Бесс привезёт вас к озеру Свайнс. Ну, или к реке неподалёку.
— Договорились. Удачи. Верни деньги и приезжай на ужин к озеру Свайнс.
— Хм-м… Ты очень много от меня хочешь! Я постараюсь. Или хотя бы позвоню. Тебе тоже удачи.
Я бы с удовольствием поболтала с ним ещё, но нас ждали важные дела. Ещё рано было фантазировать о том, как мы с Нэдом любуемся гладью воды при лунном свете.
— С запасным велосипедом всё в порядке, — объявила Бесс, подкатывая его ко мне. — Он гибридный, так что на нём можно ездить не только по ровным дорогам. Твой рюкзак с закусками я положила на багажник. Ещё на всякий случай запихала туда джинсы и свитер, если ты вдруг не успеешь забежать домой переодеться.
Я поблагодарила Бесс и показала Джордж, где сейчас Нэд и где они должны с ним встретиться, а потом надела шлем и перчатки.
— Порвите их, девчонки! — крикнула я, садясь на велосипед.
— И тебе того же! — крикнула в ответ Бесс, забираясь на пассажирское сиденье фургона.
Мы с Джордж одновременно выехали на дорогу. Она повернула налево, а я — направо.

Глава восьмая
Набирая скорость

Я поехала по прямой в город, срезая через лужайки и тропки. Такой путь занимал всего несколько миль. Я собиралась вернуться к старту, на пересечение Мэйн-стрит и Хайлэнд-бульвара.
Я всю жизнь прожила в Ривер-Хайтс, и почти все меня здесь знали, да и странно разъезжать по городу в велосипедном костюме, тем более что я не хотела никому рассказывать о том, что сбежала с гонки. Так что меня посетила мысль заехать домой и быстренько переодеться, чтобы не привлекать к себе внимания. Но потом я вспомнила про свитер и джинсы, которые мне дала Бесс, и решила переодеться в папиной конторе.
Она располагалась как раз на Хайлэнд-бульваре. Обычно папин офис был открыт по субботам, но не сегодня, потому что шла гонка и папа уехал по делам.
У меня, разумеется, был свой ключ. Я зашла через чёрный вход и завезла велосипед внутрь. Умылась и натянула джинсы и свитер поверх велосипедного костюма. Жарковато, но от этого ещё никто не умирал.
Забрав рюкзак, я вышла и заперла дверь, а затем пешком добралась до пересечения Хайлэнд-бульвара с Мэйн-стрит. Там находилась стартовая линия «Щедрых колёс», и там мистер Холман показывал нам сейф.
Для начала я прогулялась у мини-парка, делая вид, будто читаю газету, но при этом посматривая на окна банка через улицу. Прохожих почти не было. Большинство магазинчиков стояли закрытыми из-за гонки. Смысл ждать посетителей, когда дороги перекрыты?
Мне хотелось осмотреться у линии старта, но это оказалось невозможно. Двое полицейских в форме и трое сыщиков в повседневной одежде, по которым всё равно видно было, что они детективы, до сих пор искали улики у импровизированной сцены и трибун, установленных на выходные. Судя по всему, они пока не нашли ни денег, ни вора.
Я пересекла улицу и прошла мимо банка. Он был закрыт, что неудивительно, и кража тут ни при чём — по субботам банк всегда закрывается в полдень, а уже пробило три.
Никто не обращал на меня внимания, и я заглянула в окно. Внутри кипела жизнь: кассиры пересчитывали деньги в ячейках, полицейские офицеры опрашивали охранников, остальные работники корпели над бумагами — вероятно, изучали списки пожертвований, которые теперь бесследно исчезли.
Мистер Холман и офицер Рэйни стояли рядом со старомодным сейфом. Дверца была приоткрыта, а внутри пусто.
Я вернулась к мини-парку на другой стороне Мэйн-стрит. Там было не так оживлённо. Шмели лениво летали над петуньями, а в купальне для птиц сидел растолстевший красный кардинал. Он даже не плескался, а просто сидел, опустив хвост глубоко в воду.
С видавшей виды скамейки отлично просматривался вход в банк. Мне хотелось поговорить с офицером Рэйни, потому что присматривать за деньгами было его обязанностью. Но как до него добраться?
Какое-то время я наблюдала за пухлым кардиналом, похожим на красивый красный камешек, и думала о сейфе, мистере Холмане, офицере Рэйни и подозрительном велосипедисте в красных шортах.
Может, пойти в главный штаб полиции? У меня там был знакомый, шеф Макгиннис. Мы не то чтобы друзья, скорее знакомые. Или, скажем так, коллеги. Часто так получалось, что мы брались за одно и то же дело, но подходы у нас разные — и результаты порой тоже.
Пока я раздумывала над тем, как поступить, ко мне на скамейку подсел мой друг.
— Лютер! — ахнула я. — Поделись со мной своей мудростью.
Всегда было приятно пообщаться с Лютером — каждый раз я узнавала что-то новое. Хотя не сразу понимала, почему это так важно.
— Привет, Нэнси! — Он улыбнулся. — Я даже не удивлён, что ты сидишь в парке вместо того, чтобы крутить педали!
— Потому что ты хорошо меня знаешь, — с улыбкой произнесла я. На самом деле Лютер был ровесником моего отца, но мы всегда общались как закадычные друзья. — И всё же почему ты не удивлён?
— Потому что сегодня произошло серьёзное преступление, — ответил он, и его синие глаза блеснули.
Я кивнула.
— Уже слышал о пропавших пожертвованиях?
— Да, и не сомневался, что ты бросишься это расследовать. И день погожий, самое то прогуляться по парку.
— Честно говоря, я уже не уверена, что правильно поступила. Мне хотелось поговорить с Ральфом Холманом или полицейским, который охранял сейф, но они связаны по рукам и ногам.
— Не буквально, надеюсь? — пошутил Лютер.
Я улыбнулась.
— Да почти. Им же приходится стоять на страже у пустого сейфа.
— Знаешь… — начал Лютер.
Мне нравилось, когда он начинал предложения с этого слова, потому что обычно они заканчивались тем, чего я совершенно точно не знала.
— Знаешь, эта кража напомнила мне об известном ограблении в Ривер-Хайтс.
Разумеется, о том, о чём он хотел мне рассказать, я была наслышана. Все местные знали эту легенду наизусть. Правда, Лютер считался экспертом по истории города и знал детали, которые не добрались до учебников истории.
— Ты, конечно, слышала про банду Рэкхема[9]?
Я кивнула и своими словами пересказала текст с брошюры для гостей Ривер-Хайтс.
— Ещё до того, как наш город получил название, сюда приплыл пароход, нагруженный деньгами, которые должны были обменять на наковальни Махоуни. Слухи быстро разнеслись по округе, и банда Рэкхема всё украла.
— Поверхностные знания на пять с плюсом. А теперь расскажи о том, что знают не все.
— Так, посмотрим… Ты мне показывал, где именно произошло ограбление.
Это, между прочим, было на удивление увлекательно. Лютер так живо описывал, как произошло преступление, что я с лёгкостью могла всё представить. Здорово, что у Ривер-Хайтс была своя байка про пиратов.
— Что ещё? Ах да! В прошлом году Люсия Гонсальво нашла золотую монетку и решила, что она с затонувшего корабля с сокровищами, но ты опознал её как часть добычи банды Рэкхема.
— Прекрасно.
— Так при чём здесь то ограбление? Я что-то не понимаю?
— Как я уже сказал, сегодняшняя кража сильно похожа на ту, которую совершили пираты около века назад.
— Чем?
— Его банда словно сквозь землю провалилась. До ограбления их видели, а после они все исчезли бесследно.
— Ты говорил, они сбежали к Мускоке. Там их ждала лодка.
— Верно, — подтвердил Лютер. — Шериф оставил людей у реки, но не мог же он поставить человека через каждые несколько ярдов. Невозможно просматривать все места, где получится незаметно проплыть на лодке, тем более под покровом ночи. Пираты затаились до темноты, а потом уплыли по Мускоке.
— Думаешь, и в этот раз воры решили воспользоваться тем же путём?
— Уверен, ты с этим разберёшься. — Лютер встал и похлопал меня по плечу. — Ты же умная.
Пока я провожала Лютера взглядом, красный кардинал отряхнул влажные пёрышки и взлетел. Я наблюдала за тем, как он парит в свете полуденного солнца, и обдумывала наш разговор.
Вдруг мне снова вспомнился незнакомец в шортах красного цвета. Он скрылся так же стремительно, как и красный кардинал.
«Надо поговорить с офицером Рэйни. Он тоже видел Красные Шорты и даже прогнал его со сцены. Должен же он был внести его в список подозреваемых».
Я вернулась к банку и снова заглянула в окно. Там всё немного улеглось, и возле пустого сейфа никого не было. Почти все сотрудники уже ушли. Ральфа Холмана и офицера Рэйни нигде не было видно.
Тогда я прошлась до переулка за банком. Его с обоих концов перекрывали полицейские машины. Посередине стояла странная чёрная машина, припаркованная у чёрного входа.
В переулке я не заметила ни одной живой души, но чёрный вход наверняка кто-то охранял. Оставалось только надеяться, что это знакомый мне полицейский, который не откажется поделиться со мной подробностями о краже. Мне приходилось сотрудничать с некоторыми из них в прошлых расследованиях — неофициально, разумеется. Было бы здорово, если бы там дежурил сам шеф Макгиннис.
Я протиснулась в узкую щель между перегородившим дорогу автомобилем и стеной здания. Была уже половина пятого. Асфальт напоминал лоскутное одеяло, где редкие пятна света перемежались с тёмными, как шерсть чёрной пантеры, тенями.
По спине у меня пробежали мурашки. У входа никого не оказалось. Я припала ухом к холодной металлической двери, но она не пропускала звуков.
Ручки на ней не было, только отверстие для карточки в стене. Значит, сотрудники пользовались магнитными пропусками.
Я легонько толкнула дверь, и она медленно приоткрылась. Я затаила дыхание. И в эту самую минуту кто-то громко прокричал у меня за спиной:
— Нэнси Дрю!

Глава девятая
Красный свет, зелёный свет

— Нэнси! Ты что, решила ограбить банк?
Голос был знакомый.
— Шеф Макгиннис!
Я обернулась и одарила его невинной улыбкой. Меня обуревали смешанные чувства. Я была рада, что он пришёл, потому что надеялась добыть у него интересные сведения, но в то же время расстроилась, что меня застали у чёрного входа в банк. Шеф Макгиннис обычно сердился, когда ему казалось, что я сую нос не в своё дело.
Я решила, что лучшая защита — это нападение.
— Ой, как здорово, что вы здесь! А я вас повсюду ищу. Вот и сюда заглянула.
Что ж… Это было отчасти правдой.
— Во-от ка-ак, — протянул шеф Макгиннис и сердито нахмурил кустистые брови. — Больше похоже на то, что ты решила примерить на себя роль грабителя!
— Ух ты, у вас такое серьёзное расследование, а вы всё равно отпускаете забавные шутки! Потрясающе! — наигранно восхитилась я.
Он ничего не ответил, но мой комплимент явно сработал. Шеф Макгиннис немного расслабился, но не прошло и нескольких секунд, как он снова нахмурился.
— О каком ещё деле ты говоришь? Как ты узнала?
— Как я узнала, что пожертвования украли? Ну, слышала от людей в городе. Надеялась, вы мне подробнее всё расскажете.
— Нет, не расскажу, — отрезал Макгиннис и встал между мной и дверью. Он был выше меня на полфута и намного шире, так что преграда из него получилась что надо.
— Потому что не хотите или потому что не можете? Вы пока ничего не выяснили? Нет подозреваемых, улик?
— Для тебя — нет, Нэнси, — твёрдо произнёс он.
— А как же офицер Рэйни? Наверняка ему было что сказать? Вы его допросили?
Шеф Макгиннис покачал головой.
— Невероятно. Впрочем, что я удивляюсь? Конечно, тебе всё известно. Так почему ты сюда пришла? Только честно.
— Чтобы поговорить с вами, офицером Рэйни и Ральфом Холманом. Честно.
— Что ж, со мной ты поговорила. Один из трёх — не так уж плохо. И хватит с тебя. Извини, к офицеру Рэйни тебе нельзя, к Холману тем более.
— Почему «тем более»?
— Разговор окончен, Нэнси. Идём, я выведу тебя обратно на улицу.
Он положил руку мне на спину и ласково подтолкнул к выходу из переулка. Только я решила не сдаваться.
И поэтому спросила:
— Скажите хотя бы, это вы наняли офицера Рэйни? Он из полицейского департамента Ривер-Хайтс? Или его нанял банк? Или организаторы гонки?
— Он из частной фирмы, и его нанял совет директоров «Щедрых колёс».
— Миссис Махоуни в нём состоит. И мой папа тоже.
— Всё верно.
Шеф Макгиннис ненавязчиво подталкивал меня вперёд, так что выбора у меня не оставалось — либо идти прочь от банка, либо упереться в кирпичную стену. Я чувствовала себя овечкой, которую ведёт в загон овчарка.
— Если не ошибаюсь, Ральф Холман — финансовый директор «Щедрых колёс», — сказала я. — Разумно, он ведь банкир. Он отвечал за пожертвования и их сохранность. Что мистер Холман сказал о краже?
— Пока мало что, но я надеюсь, это скоро изменится.
— То есть вы его подозреваете?
— Это конфиденциальная информация, — важно ответил Макгиннис. Порой мне казалось, что он пересмотрел старых фильмов о полицейских и грабителях.
— Полагаю, офицера Рэйни вы тоже допросили, раз он не справился со своими обязанностями?
— Разумеется.
— Он упоминал подозрительного типа в красных шортах? Того, которого пришлось отгонять от сейфа перед началом гонки. Он ещё был на горном велосипеде.
— Не помню.
Нет, как же порой бывает сложно разговаривать с шефом Макгиннисом! У нас с ним всегда был разный подход к расследованиям. Если бы я допрашивала полицейского, который охранял сейф с деньгами, то запомнила бы каждое его слово.
— Я решила, что он один из участников, потому что на нём были велосипедные шорты.
— Ты меня поправь, если я ошибаюсь — а ты наверняка меня поправишь, — но сегодня утром у сцены была целая толпа в велосипедных шортах и с велосипедами.
— Да, но у него велосипед был горный, и я раньше никогда не видела этого человека.
— Многие приехали на гонку из других городов. К тому же, вопреки распространённому мнению, всех ты не знаешь, Нэнси. — Тут шеф Макгиннис впервые за нашу короткую беседу искренне улыбнулся.
Мы уже почти вышли из переулка, когда за нашими спинами раздались голоса. Я обернулась и увидела двух полицейских в штатском, которые вывели Ральфа Холмана из банка и направились к чёрному автомобилю.
— Он в наручниках! — прошептала я. — Мистер Холман в наручниках!
— Да-да, — ответил шеф Макгиннис. — А теперь шагай отсюда и никому ни слова, поняла? Если новости разойдутся, я сразу пойму, кто распустил слухи, и ты больше не получишь от меня ни крупицы информации о каких-либо делах. Никогда в жизни! Честное слово. Я не шучу.
— Мистера Холмана арестуют за кражу? Пожалуйста, скажите!
— Нэнси, ты и так знаешь больше положенного. Сделай услугу нам обоим. Давай закончим наш разговор и останемся друзьями.
Мы вышли на улицу, и шеф Макгиннис повернул обратно, но я не удержалась от того, чтобы задать последний вопрос.
— Вы же перегородили дороги и поставили полицейских везде, где можно спустить лодку на воду? — крикнула я ему вслед.
Он ничего не ответил и не обернулся, но кивнул и показал большой палец, а затем поспешил к чёрной машине.
И они уехали — двое служащих в гражданском, шеф Макгиннис и Ральф Холман.
Я вернулась к линии старта, которая одновременно служила и финишной прямой. Там не нашлось ничего интересного. Наверное, если на земле и валялись какие-то улики, детективы их уже подобрали.
Я проиграла в памяти сцену с мистером Холманом, офицером Рэйни и незнакомым велосипедистом, подошла к дереву, у которого впервые увидела мистера Красные Шорты. Там я присела на корточки и прочесала густую траву и сорняки. На земле остался аккуратный отпечаток шины горного велосипеда. Дюймов шесть длиной. Именно здесь Красные Шорты прислонил велосипед к стволу.
Я вытащила из рюкзака карманный ножик и обвела след от шины. Потом осмотрелась и заметила на тротуаре картонную рекламу гонки.
С её помощью я аккуратно выкопала след и поспешила обратно в папину контору на Хайлэнд-бульваре. Там я положила отпечаток на его письменный стол и сфотографировала на полароид, который хранился в комоде за столом.
Убедившись, что снимок получился чётким, я спрятала его в рюкзак, а кусок земли положила в полиэтиленовый пакет и убрала в холодильник, сверху прикрепив бумажку с надписью: «НЕ ТРОГАТЬ. Нэнси».
А затем стала думать, как быть дальше.
Я хотела поговорить с офицером Рэйни. Спросить его про мистера Красные Шорты. И заодно про Ральфа Холмана. Было уже без двадцати семь, и я страшно устала. А ведь ещё обещала позвонить друзьям во время ужина! Нет, пожалуй, лучше обмозговать всё за стаканом горячего латте.
Я заперла контору и поехала на велосипеде во «Вкусные истории Сюзи» — книжное кафе на Ривер-стрит, одно из моих самых любимых местечек. Там продавали отличные книги, как старые, так и новые, и вкусно кормили. Я припарковала велосипед у входа и вошла.
— Нэнси, привет! Добро пожаловать! — окликнула меня хозяйка кафе, Сюзи Лин. — Погоди секунду.
Я взглянула на большую пробковую доску на стене, заклеенную предложениями работы и другой рекламой.
— Мне казалось, ты участвуешь в гонке, — заметила Сюзи, подходя ко мне. — Почему ты в городе?
— У меня перерыв. Сейчас от нашей команды едет Бесс.
Я не хотела никому рассказывать про расследование, даже Сюзи.
— Бесс? Что ж, хорошо… а зачем тебе перерыв? Что-то случилось?
— Да ничего особенного. Просто не хватает ваших вкусных кексиков перед заездом.
— Сегодня я испекла с яблоками и орехами. — Сюзи показала на меловую доску рядом с кассой, на которой крупными чёткими буквами красовалось меню дня. Кексы она готовила восхитительные.
— Так что, возьмёшь?
— М-м… Ну хотя бы один кексик. И латте.
— Кекс подогреть?
— Конечно.
— Присаживайся, я сейчас подойду.
Я осмотрелась. У полок расхаживали задумчивые книголюбы. Почти все столики пустовали — никто из субботних завсегдатаев ещё не пришёл.
Я села за круглый синий столик, бросила рюкзак на соседний стул и вытащила мобильный. Вдруг передо мной мелькнули чьи-то волосатые ноги и остановились перед доской с меню.
Я невольно поёжилась. Пускай мне не видно было его лицо, но эти красные велосипедные шорты я узнала сразу.

Глава десятая
Разгоняюсь

Красные Шорты стоял ко мне спиной, изучая меню. Я впервые услышала его голос — низкий и хрипловатый.
— Овощной ролл и американо, пожалуйста. В ролл положите больше горчицы.
— Здесь или с собой? — спросила Сюзи.
— Да здесь, наверное.
— Присаживайтесь, через несколько минут будет готово.
Он развернулся и направился было к секции книг по биологии, но тут я его окликнула:
— Извините, я вас видела сегодня утром перед началом гонки! Вы разве не участвуете? Почему вы здесь?
Я затаила дыхание, потому что он вполне мог задать мне встречный вопрос. К счастью, риск оправдался. Он меня не узнал без велосипедного костюма. Для него я была всего лишь посетительницей кафе.
— Э-э, я не… я просто зашёл… м-м… я… мы не знакомы? Я вас случайно нигде не видел?
Меня смутила его сбивчивая речь. Может, я ошиблась, и он всё-таки меня узнал?
— Нет, вряд ли, — поспешно заверила его я. — То есть утром, конечно, вы могли меня заметить у линии старта перед началом гонки. Собственно, я вас там видела.
Он сощурился и втянул голову в плечи. Неужели вспомнил, как мы столкнулись у сцены после того, как его прогнали от сейфа?
— А, да, наверное, — наконец выдал он, переведя дыхание, и как будто слегка расслабился.
Вблизи мистер Красные Шорты выглядел неважно. Либо неудачно побрился сегодня утром, либо пытался отрастить бороду, но никак не выходило, так что казалось, будто у него грязь на подбородке. Чёрная футболка выцвела, из неё выбивались нитки. На кроссовках засохли кусочки грязи.
— Я уверена, что видела вас сегодня утром, — настаивала я. — У вас был велосипед, вот я и подумала, что вы участвуете в гонке. Честно говоря, я без ума от велосипедов. Видите, вон мой шоссейный.
Красные Шорты выглянул в окно на стоянку для велосипедов.
— Неплохой.
— Ваш заказ готов, — сказала Сюзи, подходя к нему с подносом. — Где вы сядете?
— Давайте ко мне, — предложила я. — Поболтаем о велосипедах.
Сюзи удивлённо на меня взглянула и нахмурилась. Очевидно, ей казалось странным, что я вообще заговорила с мистером Красные Шорты. А тут ещё и пригласила за свой стол! Она вопросительно склонила голову набок. Красные Шорты ничего не заметил, потому что Сюзи стояла у него за спиной.
Я вскинула брови и легонько покачала головой. Сюзи давно меня знала, и моя любовь к расследованиям не была для неё секретом, так что я не сомневалась, что она поймёт значение моего жеста.
По её лицу было видно, как она составляет вместе кусочки головоломки: Нэнси вернулась в город, Нэнси заговорила с каким-то чудаковатым типом — значит, Нэнси идёт по следу. Сюзи кивнула и улыбнулась.
— Отличная мысль! — сказала она и опустила поднос с кофе и овощным роллом на мой стол, а потом принесла мой латте с кексом. — Приятного аппетита!
Сюзи поспешно ретировалась на кухню, и её прямые чёрные волосы развевались на ходу. Красные Шорты на секунду замешкался, а потом выдвинул стул и сел.
— Меня зовут Нэнси, — представилась я, протягивая ему руку.
Фамилию я предпочла не озвучивать. Мы раньше не виделись, но многие из тех, кого я никогда не встречала, знали меня по имени, так что я не хотела рисковать.
— Джаспер, — ответил он и протянул мне свою худую грязную руку с тонкими пальцами, а после того как я её пожала, вытер ладонь салфеткой. Нет бы сделать это раньше! Рука у него была скользкая и как будто масляная.
— Это имя или фамилия? — уточнила я, гадая, стоит ли называть его мистер Джаспер.
— Просто Джаспер, — ответил он, делая большой глоток горячего американо, и снова посмотрел в окно. — Так это ваш велосипед? Странно, что вы не участвуете в гонке! На таком можно и рекорд побить. Выглядит потрясающе.
— Ну, так вышло, что мест в командах уже не осталось, — ответила я, потягивая латте и разламывая кекс. — А почему вы не поехали, Джаспер?
Он ответил не сразу, вместо этого откусил огромный кусок от своего ролла.
— Как вкусно! — воскликнул он, ни к кому не обращаясь, а потом повернулся к кухне и крикнул: — Сделайте мне ещё один такой, пожалуйста! Умираю от голода.
— Хорошо! — крикнула в ответ Сюзи.
В кафе вошла компания студентов колледжа и заняла длинный стол у дальней стены. К счастью, я никого из них не знала. Было бы ужасно, если бы кто-нибудь меня спросил про мою команду при Джаспере.
— У меня нет горного велосипеда, — наконец ответил Джаспер. — Да и вообще никакого. Да, сегодня был горный, но тут гор, скажем так, не особо много.
Он усмехнулся.
— Ну почему, можно проехаться вдоль реки или по холмам, которые окружают Ривер-Хайтс. Вы живёте здесь, в городе?
— Так велосипед всё равно не мой, — сказал Джаспер, игнорируя мой вопрос.
— Нет?
— Не-а. Моего брата. У меня с детства своего велосипеда не было. Этот я позаимствовал, чтобы устроить себе небольшую поездку на выходные. Вам нравятся змеи? Мне вот очень. Я хотел поймать несколько экземпляров. Может, открыть своё небольшое дело.
— Видимо, поездку пришлось отменить, раз вы сидите сейчас в кафе. Что же случилось?
— Э-э… Брат попросил вернуть велосипед. Ему надо было срочно куда-то поехать, а машина сломалась. Может, я всё-таки куплю себе свой. На том удобно ездить. Особенно вдоль реки, как вы и сказали. Настоящая дикая природа.
— Это же здорово, правда?! Хорошо, что город оставляет всё как есть и не облагораживает эти районы. Там интересно гулять и кататься.
— М-м, — промычал Джаспер, заглатывая остатки овощного ролла.
— Этот я возьму с собой, — сказал он Сюзи, когда она принесла ему вторую порцию, а потом торопливо допил кофе и вскочил на ноги.
Я внимательно наблюдала за тем, как Джаспер расплачивается за еду. Из маленького кошелька, в каком обычно хранят мелочь, он достал старые мятые банкноты, потом кивнул мне на прощание, забрал пакет с роллом и чуть ли не выбежал из кафе, пересёк улицу и скрылся из виду.
Я вышла наружу, чтобы посмотреть, куда он пойдёт, и притворилась, будто проверяю цепь на велосипеде. Из-за спиц колеса мне открывался отличный вид. Джаспер прошёл несколько домов, сел в обшарпанный коричневый седан и поехал на Мэйн-стрит. Ехал он быстро, и бампер трясся, как будто амортизирующие прокладки давно испортились.
Я поднялась. Преследовать его на велосипеде смысла не было. Машина едет намного быстрее, и меня будет видно в зеркале заднего вида. Даже дурак догадается, что я сижу у него на хвосте. Поэтому я вернулась в кафе оплатить счёт, хотя кекс так и не доела.
— Скажи честно, — прошептала Сюзи и огляделась по сторонам, проверяя, не подслушивает ли нас кто. — Ты ведёшь расследование? Произошло какое-то преступление?
— Я не могу ничего объяснить, но — да, проверяю кое-что. Вы знаете этого парня? Он живёт в Ривер-Хайтс?
— Кажется, где-то у реки. Всего пару раз его видела. Обычно стараюсь не прислушиваться к разговорам в кафе, но иногда обрывки долетают. Помню, он сюда приходил с кем-то, и они обсуждали, как поедут вдоль реки к Роки-Эдж ловить змей.
— Ага, он мне сказал, что хочет открыть змеиное дело, что бы это ни значило. Бр-р.
— Да уж, звучит противно. Дальше я не слушала.
Сюзи протянула мне сдачу, и я вышла из кафе. Пора было позвонить моей команде. Они наверняка уже разбили лагерь и сели ужинать. Интересно, справилась ли Бесс? Я немножко расстраивалась, что не участвую, не кручу педали, налегая на руль, но не сомневалась в своём выборе. Какой смысл соревноваться, когда все деньги пропали?
Ещё надо было срочно поговорить с офицером Рэйни. Беседа с Джаспером Красные Шорты мне ничего не дала. Он вёл себя довольно спокойно. Как-то не верилось, что этот человек совершил крупное ограбление всего несколько часов назад.
Однако вряд ли вор уже покинул Ривер-Хайтс. Лютер правильно сравнил это преступление с известной историей про пиратов. Только полный дурак попытался бы выехать из города до заката. Тем более что шеф Макгиннис перегородил все дороги.
А вот ночь — совсем другое дело. Невозможно постоянно наблюдать за каждым дюймом речного берега. Сюзи сказала, что Джаспер живёт у реки. Вероятно, ему известны все тайные местечки, где можно незаметно спустить лодку на воду и скрыться с мешком краденых денег.
Офицер Рэйни вполне мог стать ключом к разгадке. Он не мог не запомнить человека, который не постеснялся запрыгнуть на сцену и чуть ли не носом уткнулся в открытый сейф!
Можно же как-то… Ну конечно! Миссис Махоуни! Она состоит в совете директоров «Щедрых колёс», который нанял офицера Рэйни. И, наверное, знает, где его найти. Кроме того, мне хотелось обсудить с ней арест мистера Холмана. Да — сначала поговорить с миссис Махоуни, а потом позвонить друзьям.
Я села на велосипед и отправилась прямо к её дому, не сомневаясь, что она примет меня без приглашения. Она всегда пользовалась папиными услугами, ещё с тех времён, когда её муж — Корнелиус — был жив. И я иногда помогала ей избавляться от мошенников, которые охотились на богатую вдову.
Дом Махоуни располагался в лучшем районе города, на Блафф-стрит. Мне открыла сама миссис Махоуни в синих брюках и кремовом свитере.
— О! Нэнси, дорогая, ты меня прости, что я так тебя встречаю! Дворецкий уехал навестить свою больную тётушку.
Милая миссис Махоуни, она извинялась передо мной за то, что ей пришлось открыть дверь вместо дворецкого! Папа всегда говорил, что во многом она человек современный, но в плане манер и поведения — до смешного старомодный.
— Нэнси, милая, ты уже слышала? Что же делать? Ты ведь нам поможешь? Ах, я так рада тебя видеть! Стой, а ты разве не участвуешь в гонке? — Она взглянула на наручные часы. — А, понимаю, уже вечер. Команды сейчас отдыхают. А ты — нет, как я посмотрю! Ищешь наши пропавшие пожертвования. Наверное, уже знаешь про Ральфа Холмана? Как же любезно с твоей стороны, а ведь ты принимаешь участие в гонке!
Меньше чем за две минуты она описала весь мой день.
— Да, миссис Махоуни, я веду расследование. И уже поговорила с шефом Макгиннисом и несколькими другими свидетелями. Мне нужен ещё кто-нибудь, кто мог бы подсказать важную деталь, но я начинаю отчаиваться. Вот, пришла к вам за помощью.
— Ох, Нэнси, ну разумеется, я тебе помогу! Сделаю всё, что в моих силах. Кто тебе нужен?
— Мне бы поговорить с охранником, которого вы наняли приглядывать за сейфом с деньгами. Его зовут Рэйни. Он из частной компании, не знаю какой, но, может, вы мне подскажете? Тогда я сама его отыщу. Подозреваю, он — ключ к разгадке! Мне страшно хочется его расспросить. Как называется эта компания?
— Нэнси, дорогая, зачем тебе название компании, когда у меня есть сам офицер Рэйни? Он сейчас в оранжерее.

Глава одиннадцатая
Ночной заезд

— Что? Офицер Рэйни у вас?
Я не верила своим ушам. Порой детективу приходится долго изучать детали, искать улики и составлять кусочки головоломки. А порой детективу везёт.
— Да. — Миссис Махоуни тепло улыбнулась. — Он мне рассказывал о краже. Пойдём, выпьешь с нами чаю. Три головы лучше, чем две.
Она отвела меня в комнату, которая всегда безумно мне нравилась — просто рай. Круглая, двухэтажная, сверху большой купол. Все стены и сам купол были сделаны из стекла в медных рамах. Медь давно приобрела красивый, бледный зеленовато-серый оттенок. Стекло тоже было старым, с волнами и даже пузырьками.
— Офицер Рэйни, вы не поверите, кто пришёл! — крикнула миссис Махоуни, заходя в оранжерею.
Мы прошли мимо тысяч цветущих растений, высоких деревьев и кустов, которые росли в горшках. Обогнули чайные столики и стулья и подобрались к самому большому столу в центре комнаты.
— Нэнси Дрю! — объявила миссис Махоуни.
Мне стало немного неловко. Я надеялась притвориться обычной девчонкой. Кто бы мог подумать, что меня вот так представят? Ко всему хорошему обычно примешивается немного плохого.
Миссис Махоуни села подле чайного сервиза на стул.
Я опустилась слева от неё, а офицер Рэйни — он вежливо встал, когда мы подошли к столу — напротив меня, что было очень удачно, ведь я могла следить за выражением его лица.
Мне сразу бросилось в глаза то, что он не переоделся в штатское.
— Здравствуйте, офицер Рэйни, — сказала я. — Замечательно, что я наконец-то вас нашла. Мне хотелось с вами поговорить, как только до меня дошли слухи о сегодняшнем ограблении.
Я понимала: ходить вокруг да около смысла нет.
На его лице за секунду промелькнуло сразу несколько эмоций: изумление, замешательство, злость, стыд, разочарование.
— Откуда вам известно… — начал он.
— О, наша Нэнси всё знает, — перебила его миссис Махоуни, разливая чай.
— Нет-нет, — поспешно вставила я. — Не всё. Именно поэтому я и хотела с вами поговорить, офицер Рэйни.
Я откинулась на спинку и сделала глоток. Чай я узнала сразу. Это был «дарджилинг» из Индии, мой любимый. По вкусу он напоминал шоколад.
— Она знает даже про арест Ральфа Холмана, — добавила миссис Махоуни, протягивая нам серебряное блюдо с канапе, аккуратно выложенными на льняной салфетке с вышивкой. На двухэтажном подносе лежали тарталетки с черникой и печенье.
— Нэнси — профессионал, — продолжила миссис Махоуни. — И моя хорошая подруга. Видите ли, вы с ней коллеги. Она тоже сыщик.
— Понятно, — пробормотал офицер Рэйни. Он растерянно посмотрел на меня, съел канапе с жареной говядиной и запил чаем. — Не помню, чтобы вы состояли в команде неофициальных детективов и сыщиков под прикрытием. Полагаю, вы — любитель?
— Нэнси раскрыла множество дел, с которыми не мог справиться наш полицейский департамент, — заметила миссис Махоуни и тихо, будто сообщая ему секрет, добавила: — Поверьте, она знает, что делает.
Офицер Рэйни улыбнулся миссис Махоуни и обратился ко мне.
— О чём именно вы хотели меня спросить? Вы же понимаете, что я не смогу поделиться никакими деталями, пока расследование продолжается.
— Конечно, — ответила я, проглатывая канапе. Оно было восхитительным, тем более что кроме кусочка горячего кекса я с обеда ничего не ела. — Я бы не стала выпытывать у вас ваши собственные находки. Меня интересует один человек, которого вы прогнали со сцены сегодня утром, — велосипедист в красных шортах. Он подошёл прямо к сейфу и заглянул внутрь.
Офицер Рэйни отпил чая и смерил меня взглядом. Наверное, думал, стоит ли мне доверять.
— Да, отлично его помню, — наконец сказал он. — Полагаю, участник одной из команд.
— Вам не показалось странным, что он вот так вот запрыгнул на сцену? Вы с кем-то разговаривали, но всё-таки стояли рядом с сейфом. А он спокойно к нему подошёл, не стесняясь.
Офицер Рэйни одарил меня снисходительной улыбкой, которая буквально кричала: «Не забивай себе голову тем, что пока не можешь понять, ты ведь слишком маленькая, неопытная и глупая». Бр-р.
— Что ж, когда спортсмены загораются игрой, гонкой или чем ещё, запал толкает их на странные поступки, — сказал он таким голосом, будто объяснял мне основы жизни. — Скорее всего, он хотел посмотреть на деньги, чтобы напомнить себе, ради чего участвует.
— В этом году мы собрали особенно много пожертвований, — похвасталась миссис Махоуни и взяла миндальное печенье в сахарной обсыпке.
— Понимаете, я с ним разговаривала. Его зовут Джаспер, и он не участвует в гонке. У него горный велосипед…
— Как так? — ахнула миссис Махоуни. — Здесь подойдёт только хороший шоссейный.
— Вот именно! Он и не думал вступать ни в одну из команд. Вероятно, деньги его заинтересовали по другой причине.
— Теперь понимаю, — сказал офицер Рэйни. Он отставил чашку и облокотился на стол, покрытый кружевной скатертью. — Признаюсь, я удивлён и очень вам благодарен. По моим сведениям, он был одним из велосипедистов.
— Кто вам это сказал? — спросила я.
— Он сам! — Офицер Рэйни всплеснул руками. — После того как деньги исчезли, я, разумеется, отыскал его и допросил. Меня тоже смутило то, как нагло он подошёл к сейфу. Конечно, было стыдно, что это произошло буквально на моих глазах. — По его лицу скользнула тень тревоги.
— Ну-ну, — сказала миссис Махоуни и похлопала его по руке. — Не надо себя винить. Сейчас главное вернуть деньги и посадить грабителя за решётку.
— Что ж, спасибо, но успокоюсь я только после того, как собственноручно поймаю вора, — ответил офицер Рэйни. — Иначе мне не восстановить свою репутацию. В конце концов, кража произошла, когда я смотрел за сейфом.
— А что Ральф Холман? — уточнила я. — Полиция Ривер-Хайтс, похоже, считает его виновным. В чём его обвиняют?
— О, невозможно, чтобы Ральф был в этом замешан! — воскликнула миссис Махоуни. — Я всю жизнь его знаю. Да, в последнее время у него неважно с деньгами, но с кем не бывает! Он не пошёл бы на преступление ради выгоды. Обвинить его — вполне в духе шефа Макгинниса. Это возмутительно! Лишь бы кого-нибудь арестовать и как можно скорее, неважно, преступник это или нет.
— Вы сказали, что нашли Джаспера, — сказала я, обращаясь к офицеру Рэйни. — Он живёт в городе? Я его тут раньше не встречала.
— Не совсем. Вроде бы на юг от Ривер-Хайтс. Точнее не скажу. Я нашёл его, когда он бродил по городу.
— Вы не вычеркнули его из подозреваемых после того разговора?
— Конечно, нет. Не надо вам тратить время на это дело. Я его найду, уж поверьте. А потом и деньги!
— Удачи, — сказала я, поднимаясь. — Спасибо вам огромное за всё, миссис Махоуни. Нет, не вставайте, я сама выйду.
— Спасибо, что зашла, Нэнси, — ответила миссис Махоуни. — Я всегда тебе рада.
Выходя, я слышала, как они шепчутся обо мне и о краже.
Я медленно пошла по дороге, везя за собой велосипед. Мне вспомнился рассказ Лютера про пиратов, сбежавших по реке. Сюзи говорила, что Джаспер живёт где-то у реки, а офицер Рэйни предполагал, что его дом южнее Ривер-Хайтс. Хм-м.
Ближайший международный аэропорт в столице штата, вниз по реке. Там преступник мог бы затеряться в толпе или даже сбежать из страны с десятками тысяч краденых долларов.
Сейчас я была всего в трёх кварталах от реки. Добравшись до неё, повернула на юг. Среди буйства дикой природы проложили тропинки и парки, но вообще здесь почти никто не жил. Я была готова проверить каждый дом и каждый сарай, лишь бы отыскать Джаспера!
Кроме того, хорошо бы посмотреть, где можно незаметно спустить лодку на воду, и поглядывать на реку — не плывёт ли по ней какое-нибудь подозрительное судно. К счастью, у меня с собой была фотография отпечатка колёс горного велосипеда. Если повезёт, я найду этот же след на берегу и пойду по нему.
Теперь мне было чем поделиться с Бесс, Джордж и Нэдом. Я достала телефон и набрала номер, немножко переживая за связь. К счастью, Нэд ответил после первого же гудка.
— Нэнси! Мы тебя заждались! Какие новости? Где ты? Что делаешь?
— Иду на юг вдоль реки. А как у вас успехи?
— До озера Свайнс не добрались, но Бесс отлично себя показала. Мы отстали от Дейдры, не сильно, всего минут на двадцать. Джордж удалось взломать систему навигации, и теперь мы знаем, где Дейдра и её команда остановились на привал.
— А где вы сейчас?
— У реки, недалеко от Роки-Эдж.
— Я как раз туда иду. Буду где-то через час.
— Хорошо, только проберись к нам как-нибудь незаметно, — попросил Нэд. — Команда Дейдры совсем рядом. Нельзя, чтобы они поняли, что ты пришла.
— Конечно, — согласилась я и повесила трубку, радуясь тому, что скоро увижу друзей, переоденусь и отдохну.
Я села на велосипед и доехала до Роки-Эдж, а остаток пути прошла пешком. Увидев разведённый костёр, я воспрянула духом.
Подойдя к друзьям, я села рядом. Мы болтали шёпотом, чтобы нас не услышала Дейдра. К тому же она вполне могла заслать к нам шпиона!
— Бесс просто умница, — сказала Джордж. — Держалась совсем недалеко от Дейдры. Мне уже не терпится сесть завтра на велосипед. Я этого Тэда Дженсена в грязь втопчу!
— Что ты разузнала, Нэнси? — спросил Нэд. — Что там происходит?
Я рассказала им всё: про разговор с Лютером; про то, как шеф Макгиннис застал меня у чёрного входа в банк; как мистера Холмана увезли в наручниках; как я взяла в качестве улики след от шин велосипеда; как столкнулась с Джаспером в кафе Сюзи; как поговорила с офицером Рэйни у миссис Махоуни…
— То есть ты мало чего добилась? — с улыбкой спросила Джордж.
Я усмехнулась.
— Ага, конечно.
— Получается, вор — Красные Шорты? — уточнила Бесс.
— Похоже на то, но я не уверена… не похож он на человека, который собирается сбежать под покровом ночи, — вот что меня тревожит. И при чём здесь мистер Холман? Они подельники? Он продумал план, а Джаспер — исполнитель? Мне кажется, я упускаю что-то очень важное, но не могу понять, что именно!
— Хочешь, мы тебе поможем отыскать преступника? — предложил Нэд. — Может, от нас будет хоть какая-то польза.
— Спасибо, но всё-таки сосредоточьтесь на гонке. Да, я хочу раскрыть дело, но и победа для меня важна.
— И утереть нос Дейдре и её прихвостням, — добавила Джордж. Она всегда любила соревноваться.
— Если деньги так и не найдутся, то какая разница, кто победит? — сказала Бесс.
— Я их найду, — заверила её я. — А вы подарите нам победу!
Сказав это, я ощутила, что хочу сражаться. Теперь надо было обязательно сдержать обещание.
Я поспешно переоделась в чистый велосипедный костюм и натянула поверх кофту с капюшоном и спортивные штаны. На реку спускалась ночная прохлада.
— Я собрала тебе сэндвичи, энергетический напиток и злаковые батончики, — сказала Бесс.
— Спасибо! Особенно спасибо за то, что захватила с собой запасную одежду!
Мы дали друг другу пять, но кричать «Ура!» не стали, чтобы не обратить на себя внимание Дейдры. Потом обнялись, я поцеловала Нэда и отправилась дальше на поиски Джаспера. Было уже пятнадцать минут двенадцатого.
Я не стала выезжать на основную дорогу, по которой завтра должны были поехать велосипедисты, а выбрала старую тропу у берега, отчасти скрытую кустами и другой дикой растительностью. Ехать по ней было не так удобно, но меня это не смущало. Тем более что она больше подходила для горного велосипеда, а значит, был шанс напасть на желанный след. Мне не хотелось, чтобы меня заметили другие участники гонки, разбившие лагерь у реки.
После яркого костра свет велосипедных фар в кромешной тьме резал мне глаза, но постепенно я к нему привыкла и смогла разглядеть, куда еду.
Всего через три мили я обнаружила на влажной земле то, что искала, — аккуратный след шин горного велосипеда.

Глава двенадцатая
В опасности!

Я спрыгнула с велосипеда, достала фотографию и сверила отпечаток. Полное совпадение.
По спине пробежали мурашки, и я поёжилась. Забравшись обратно на велосипед, я поехала по следу. Он то пропадал, то появлялся. Несколько ярдов его вообще не было, а потом свет фар снова выхватил его из тьмы. Джаспер явно проехал по этой тропе. Или его брат, которому принадлежал велосипед?
Меня снова охватила дрожь. Как я могла забыть про этого загадочного брата? Джаспер сказал, что хотел одолжить велосипед на выходные, но почти сразу после начала гонкибрат его забрал, потому что… потому что у него сломалась машина!
— Ну конечно! — воскликнула я и тут же прикрыла рот ладонью, надеясь, что никто меня не услышал.
Чарли Адамс упомянул, что вскоре после начала гонки у офицера Рэйни в машине перегрелась водяная помпа. А Джаспер сказал, что у его брата сломалась машина, и поэтому он попросил вернуть велосипед. Джаспер не называл мне свою фамилию. Возможно, его полное имя — Джаспер Рэйни?!
Я резко затормозила и упёрлась левой ногой в землю. Мне нужно было всё как следует обдумать.
Я заставила себя вспомнить каждое слово из нашего разговора с офицером Рэйни и миссис Махоуни за чаем.
Офицер Рэйни заявил, что его никак не встревожил интерес Джаспера к сейфу и он якобы принял его за обычного взбудораженного участника гонки.
Поэтому он улыбался, когда попросил Джаспера уйти?
То была дежурная улыбка или более искренняя, адресованная родному брату?
Нет, слишком просто.
Офицер Рэйни признался, что позже разговаривал с Джаспером. Да-да, точно, он не мог мне сказать, где тот живёт, потому что столкнулся с ним в городе.
Минутку! Зачем он поблагодарил меня за то, что я ему сказала, что Джаспер не состоит ни в одной из команд?
И как я сразу не догадалась! Очевидно, что офицер Рэйни лгал! Если он встретил Джаспера в городе около полудня, почему сразу не понял, что тот не участвует в гонке? Либо он вовсе не считал Джаспера одним из велосипедистов, либо не разговаривал с ним сегодня днём. Так или иначе, он навешал лапши мне на уши! Неважно, кого Рэйни пытался прикрыть, себя или своего брата. Ложь есть ложь.
Я снова принялась крутить педали, не упуская из виду след горного велосипеда. Через несколько миль он привёл меня к бугристому холму и большой роще. На вершине холма виднелась табличка: «ОПАСНО».
Я выключила фары, спрыгнула на землю и спрятала велосипед в кустах ежевики, взяла рюкзак, вынув из него всё ненужное, вроде расчёски и бальзама для губ. Я не знала, как долго мне придётся идти пешком, поэтому не хотела тащить с собой лишнее.
Я взяла мобильный телефон, ручку, блокнот, карманный нож, злаковые батончики и маленький фонарик, а всё остальное вместе со шлемом спрятала в кустах. Вряд ли их кто-то там заметит, разве только будут их целенаправленно искать.
Я поспешила вверх по холму, следуя отпечаткам шин горного велосипеда. Луна освещала мне путь. У самой реки след оборвался, и я увидела туманный силуэт рыбацкой лодки у крошечного пирса.
Я юркнула за поваленное дерево и огляделась. Рядом никого не было. До меня не доносилось ни звука, только лодка тихонько плескалась на воде. Я решила подождать ещё несколько минут, чтобы набраться храбрости и продумать план, а потом помчалась к пирсу.
Осторожно ступая по скрипучим доскам, я окинула взглядом лодку. Посреди палубы находилась небольшая будка с окнами. Я пригнулась и заглянула в них. На борту никого.
Лодка выглядела старой, но догадаться, чья она, было невозможно. Я спустилась по трём небольшим ступенькам и вошла в кабину, достала свой карманный фонарик и посветила вокруг.
В одну из стен оказалась встроена длинная скамья, на ней лежал матрас. Рядом стояли две табуретки и хлипкий деревянный стул. В углу я заметила две кухонные тумбочки, в одной из которых располагалась раковина. На другой обнаружились электрическая плитка, аппарат для попкорна и посуда, чистая и грязная. Ещё здесь стоял большой буфет, набитый консервами и с застеленным вонючей тканью дном. Дверца в другом углу вела в крошечную уборную, даже меньше, чем в самолётах.
В помещении повсюду валялся мусор: стопки газет, обёртки из-под еды, пустые пакеты — но ничего похожего на тайник для крупной суммы денег, никаких запертых шкафов. В тумбочке под раковиной нашлась только всякая мерзость.
Я осмотрела скамью. Прикасаться к матрасу мне не хотелось, и я легонько её пнула. По звуку стало ясно: она полая внутри. Я проверила все углы. Мне удалось поддеть крышку с одной стороны.
Ручки на ней не предполагалось, так что я просунула туда палец и потянула её вверх. Внутри лежали велосипедные сумки, которые обычно крепили на багажник. Они были крупнее, чем наши, и больше подходили для горного велосипеда.
Вытащив эти тяжёлые, пухлые сумки, я свалила их в кучу на полу. Как и ожидалось, внутри я обнаружила пачки банкнот.
Недолго думая, я закинула деньги в рюкзак, а сумки набила смятыми газетами. Точно так же поступил Рэйни, когда украл пожертвования из сейфа!
Убрав сумки обратно и вернув крышку на место, чтобы никто не заметил, что её открывали, я поднялась и надела рюкзак. Оставалось только так же незаметно уйти. Сердце бешено стучало. Виски пульсировали так неистово, что я даже не слышала, как лодка ударяется о пирс.
И всё же кое-что я уловила.
В ночной тишине раздался звон металла. Лодка сильно накренилась вправо, и я еле удержала равновесие. Судя по всему, на неё положили что-то тяжёлое.
Я подпрыгнула и понеслась к буфету. Снаружи послышались шаги. Кто-то ступил на палубу!
Я юркнула в шкаф и закрыла за собой дверцу. В ту же секунду двигатель лодки ожил.

Глава тринадцатая
Гремучий сюрприз

В буфете было темно, и я практически упиралась носом в дверцу. Лодка покачнулась и понеслась по реке. У моего левого плеча вспыхнула дуга света. Я подняла взгляд и обнаружила небольшую щель, в которую лился лунный свет. Значит, мы плыли на юг.
Я не сомневалась, что кроме меня на палубе только один человек, и именно он сейчас управляет лодкой, а значит, никто не услышит, если я пошевелюсь или встану поудобнее. Правда, в этом буфете было особо не развернуться.
В данный момент меня тревожили сразу несколько вопросов. Как быть, если преступник войдёт в кабину и откроет буфет? Или проверит, на месте ли деньги? В любом случае мне несдобровать. Однозначно вором окажется Джаспер или офицер Рэйни. Что я скажу, если меня раскроют? В случае с офицером Рэйни можно притвориться, будто я рада его видеть, сказать, мол, тоже иду по следу вора. В общем, говорить с ним так, будто я его ни в чём не подозреваю. С Джаспером будет сложнее. Главное — сделать вид, будто я не знаю о том, что на борту прятали украденные пожертвования, и не дать преступнику заглянуть в мой рюкзак. А потом сбежать — вместе с деньгами.
Пока я размышляла над тем, что наплести Джасперу, ноги у меня начало покалывать, и я сползла на дно буфета. От ткани, которой было выстелено дно, воняло рыбой, но сидеть всё равно было чуть-чуть удобнее, чем стоять. Внезапно на меня нахлынула усталость. После всех событий прошедшего дня она наконец дала о себе знать. Я вытащила из рюкзака энергетический батончик и прикончила его за четыре укуса, а потом запила водой. Какая же она была вкусная!
Веки у меня отяжелели. Я закрыла глаза и увидела перед собой старую дорогу под колёсами велосипеда. Казалось, ноги до сих пор крутят педали, а воздух свистит в ушах. Это чуть-чуть меня взбодрило.
Правда, вскоре лодка отплыла довольно далеко от пирса и начала идти ровнее. Даже для старого рыбацкого судёнышка она шла довольно медленно. Наверное, преступник не увеличивал скорость, чтобы не выдать себя шумом мотора.
Лодка покачивалась на ходу, и у меня снова начали опускаться веки. Я свернулась в клубочек на полу, уже не в силах держать глаза открытыми. Рыбный запах и шум мотора словно растворились. Убаюканная мерным покачиванием, я задремала…
Вдруг меня разбудил громкий стук. Я резко поднялась на ноги и помотала головой, чтобы прогнать сон. Через щель в потолке просачивался тусклый лунный свет. Наручные часы показывали четыре утра.
Во рту пересохло. Я не просто задремала. Я проспала больше часа!
Сердце отчаянно застучало, и я сделала глубокий вдох, стараясь упорядочить мысли. На палубе послышались шаги. Через несколько секунд кто-то спустился в кабину.
Я замерла, навострив уши. Раздался шорох, а за ним скрип — и всё замерло.
Минут пятнадцать стояла тишина. А затем комнату наполнил громкий храп. Должно быть, вор лёг спать прямо здесь!
И почему я это не предусмотрела? Теперь надо было придумывать новый план.
Обдумав все варианты, я решила сбежать, пока вор спит. Как быть, если он вдруг проснётся? С офицером Рэйни можно притвориться, что мы с ним коллеги и оба гонимся за преступником. С Джаспером придётся выдумать что-то на ходу.
Впрочем, есть шанс, что я сумею выбраться отсюда незамеченной. Это был единственный выход, который давал мне возможность скрыться, ничего никому не объясняя.
Я выждала ещё пятнадцать минут. Храп не прерывался, и под такой шум мой побег никто не заметил бы.
«Ладно, пора», — сказала я себе и приоткрыла дверь буфета. Из-за громкого храпа я даже не слышала, как щёлкнула щеколда. Я ещё немножко повременила, стоя за дверью, а потом вышла наружу.
На скамье спал офицер Рэйни, всё ещё в форме. Дрожа от волнения, я на цыпочках подошла к ступенькам, оттуда вышла на палубу и увидела перед собой пирс. До меня всё ещё доносился громкий храп. Осторожно сойдя на пирс, я заметила, что к нему привязана ещё одна лодка — новенький быстроходный катер, вполне подходящий для побега.
Я понимала, что надо спешить. Сложно было сказать, где я сейчас, но, наверное, за несколько часов я бы добралась до своего велосипеда.
Я тихонько побежала вдоль пирса. Сердце тревожно билось в груди.
— А-а-а-а-апчхи-и-и!
Тишину прорезал самый громкий и длинный чих в истории. Я оглянулась. В кабине загорелся свет. Я увидела, как Рэйни встал, потянулся и шагнул к выходу.
Несколько мгновений я стояла неподвижно. Ноги меня не слушались. Я огляделась в поисках укрытия.
Заметив на холме старую деревянную постройку, я поспешила туда. Рюкзак бил меня по спине. Забежав в сарай, я закрыла за собой дверь и припала к щели между досками. Рэйни вышел на палубу с каким-то свёртком и сел на ящик. Видимо, там у него лежала еда: он принялся что-то жевать. Мне тоже захотелось перекусить. Эх, сейчас бы бананового пирога Ханны! Нет, надо сосредоточиться.
Уйти я не могла — Рэйни бы меня заметил. Какое-то время я пристально за ним наблюдала. В сарае стоял причудливый запах то ли земли, то ли затхлости, с примесью ещё чего-то странного.
Рэйни тем временем начал ходить взад-вперёд по палубе. Похоже, он нервничал. То садился на ящик, то вновь принимался мерить шагами палубу.
Вдруг я услышала странное шуршание за спиной и подпрыгнула от неожиданности. В сарае я была не одна.
Здесь стояла кромешная темнота. Луна уже пропала, а солнце ещё не встало.
Я не сразу решилась включить фонарик — вдруг Рэйни заметил бы его свечение? — но после нескольких минут, наполненных жутким шелестом, сдалась.
Я перекинула рюкзак на одно плечо, чтобы дотянуться до нужного кармашка, и шелест усилился. Казалось, кто-то подметает пол огромной метлой. Я расстегнула молнию. Шум нарастал.
Прислонившись спиной к двери, чтобы свет не просочился наружу, я направила фонарик на пол и чуть не ахнула.
Сарай кишел десятками змей самых разных видов и размеров! Потревоженные светом фонарика, они расползлись в стороны. Какая мерзость!
Я в ужасе вжалась в дверь.
Точно, Джаспер ведь хотел открыть какое-то дело, связанное со змеями, и Сюзи слышала, как он говорил, что ездил их ловить.
Кажется, в сарае жили безобидные змеи, но мне всё равно было как-то не по себе. Находиться с ними ночью в одном помещении мне не хотелось. Да и днём, пожалуй, тоже.
Что хуже — торчать здесь со змеями или рискнуть попасться на глаза Рэйни?
Я мысленно умоляла его скорее пересесть на катер и уплыть. Ну же! Плывите в столицу! В аэропорт! Улетайте в Бразилию. Куда угодно. Только, пожалуйста, быстрее!
Я нервно оглянулась назад. Мне не хотелось поворачиваться спиной к змеям. Тут Рэйни наконец внял моим немым мольбам, или же его самого терзали тревожные мысли. Он спустился в кабину и вышел оттуда с сумками, очевидно, ещё не подозревая, что они набиты газетами.
— Ну же, быстрее, — прошептала я. Мне уже не терпелось выбраться из этого жуткого сарая!
Я снова посветила вокруг себя фонариком, и змеи испуганно отползли. Мои пальцы отчаянно вцепились в ручку двери.
Рэйни выключил свет на рыбацкой лодке, бросил сумки на катер и прыгнул на палубу.
Шум мотора не заглушил новый, пугающий звук, раздавшийся из угла комнаты. Это была уже не безобидная садовая змея. Такой звук я слышала только в зоопарке и в пустыне Калифорнии, когда вела там расследование. Сухой, глухой треск.
Как только катер унёсся вдаль по реке, я распахнула дверь, выскочила наружу и захлопнула её за собой, а потом спустилась к пирсу и запрыгнула на старую рыбацкую лодку. Рэйни оставил ключ зажигания в замке. Ура! Я завела лодку и повела её прочь от пирса. Небо только начинало окрашиваться в нежно-розовые и бледно-жёлтые тона.
Я довольно долго плыла до того пирса, у которого оставила свой велосипед, потому что не знала, где он точно находится, а ещё потому, что он был совсем крошечный и незаметный. Несколько раз свернув не туда, я наконец его отыскала.
Привязав лодку к пирсу, я поспешила к кустам ежевики. Велосипед никуда не делся. Я сняла рюкзак и рухнула на землю спиной вниз. Как же приятно лежать на влажной от росы траве! Особенно после того, как сутки провела на ногах! Я вытянула руку, достала из велосипедной сумки яблоко и с аппетитом съела. Запасов у меня осталось всего ничего, и я решила пока всё не съедать.
Я отпила немного воды. Вкус у неё был божественный.
Ощутив прилив энергии, я поднялась с земли, переложила деньги в свои велосипедные сумки и сложила пустой рюкзак. Тут мне в глаза бросилась та самая табличка с надписью «ОПАСНО», которую я видела несколькими часами ранее, и я невольно рассмеялась. Одно дело — когда оказываешься в тёмном помещении наедине с садовыми змеями, и совсем другое, когда в углу начинает трещать гремучая змея. Вот она — настоящая опасность.
Я встала, потянулась и посмотрела на часы. Восемь с небольшим. До города можно доехать часа за три. У меня дорога, наверное, заняла бы больше, потому что я ужасно устала. Впрочем, это не убавляло моей решимости. Я должна была вернуть пожертвования в банк!
Звонить ребятам не было смысла — сигнал здесь не ловил. Я надела шлем, запрыгнула на велосипед и принялась отчаянно крутить педали. Мне хотелось вернуть деньги до окончания гонки.
Солнце начало пригревать. Несмотря на усталость, я продолжала ехать вперёд, думая о своих друзьях, которые всегда были готовы меня поддержать, — это придавало мне сил. Я думала о миссис Махоуни, мистере Холмане, обо всех, кто пожертвовал деньги. О папе и о Ханне, о том, как они будут мной гордиться. А главное — о тех, кому поможет фонд «Доброе сердце».
Когда по пути мне попадался ручей, я делала небольшой перерыв, чтобы перекусить, напиться воды и умыться.
Наконец я добралась до дороги, по которой скоро должны были проехать финалисты, и у меня открылось второе дыхание. Въехав в город, я наградила себя остатками воды и последним злаковым батончиком.
Вырулив на Мэйн-стрит, я почувствовала воодушевление. Впереди виднелись скамьи с болельщиками. В первом ряду сидели папа и Ханна. Папа всё-таки успел вернуться к финалу! Сияя от счастья, я понеслась ещё быстрее, и меня окружили восторженные крики.
Широко улыбнувшись, я помахала толпе.
— Нэнси! Нэнси!
Ко мне спешили миссис Махоуни и мистер Холман — очевидно, его уже выпустили из тюрьмы.
Откуда они узнали, что я нашла деньги? Почему все так взволнованы? Я же ещё ничего никому не рассказала. Тут я опустила взгляд и обнаружила, что на мне висит финишная лента!

Глава четырнадцатая
И побеждает?..

— Дрю! Не может быть! — завопила у меня за спиной Дейдра. Она врезалась в мой велосипед, и мы обе полетели на землю. Она тут же поднялась и шагнула ко мне. Её бледное лицо покраснело от ярости.
— Нэнси Дрю! — воскликнул мистер Холман и помог мне подняться.
— Не верю, что ты победила, Дрю! — кричала Дейдра, пробираясь ко мне через толпу, которая уже успела меня окружить. — Ты была так далеко позади, что я даже тебя не видела! Я бы заметила, если бы ты меня обогнала! Ты где-то срезала! Ты смухлевала!
— Не совсем, — ответила я, снимая сумки с велосипеда. — Да, я сошла с маршрута, но коротким путём это не назовёшь.
— Боюсь, тебе и правда стоит объясниться, Нэнси, — сказал мистер Холман. — Мисс Шеннон права. Несколько часов назад ваша команда пропала с систем навигации.
— Нэнси Дрю никогда бы не нарушила правила! — возразила миссис Махоуни. — Уверена, всему есть разумное объяснение. Не так ли, Нэнси?
— Оно у меня и в самом деле есть. Миссис Махоуни, мистер Холман, можно поговорить с вами наедине? Вместе с шефом Макгиннисом?
— Ну конечно, Нэнси! — ответила миссис Махоуни. — Давай зайдём в банк.
— Нэнси!
Это была Бесс.
— Где ты была? — Она спешила ко мне вместе с Джордж и Нэдом.
— Я-то в порядке, а что произошло с вами? Мистер Холман сказал, вы пропали из системы навигации.
— Почему бы тебе не спросить об этом Дейдру? — сказала Джордж. — Она точно знает почему, да, Ди-Ди?
— Я точно знаю только одно — в гонке победила моя команда, Джорджия, — огрызнулась Дейдра. К ней подошёл один из Дженсенов — сложно было сказать, какой именно.
Нэд отвёл меня в сторону и всё объяснил.
— После того как ты уехала, началась череда подозрительных случаев. Бесс поскользнулась на дороге, которая загадочным образом оказалась покрыта влажным гравием, и сломала твой велосипед. Из моего велосипеда пропала уйма деталей, а у Джордж что-то случилось с рулём. Даже Бесс не знала, как это починить. Очевидно, это дело рук Дейдры, но доказательств у нас нет. Разве тот факт, что их команда всегда устраивала привал рядом с нами, а больше никого поблизости не было. Мы хотим подать жалобу.
— У меня есть идея, — сказала я и запустила руку в одну из своих сумок. Вытащив оттуда медный медальон, я как ни в чём не бывало подошла к Бесс, Джордж, Дейдре и одному из Дженсенов.
— Ну что ещё? Думаешь, сможешь украсть мою заслуженную победу? И не мечтай! — заявила Дейдра.
— Я просто хотела кое-что спросить у твоего товарища по команде. — Я подняла руку с медальоном. — Это случайно не твоё? Ты же вроде Близнецы по знаку зодиака, и…
— Где ты его нашла? — перебил меня Дженсен. — Я повсюду его ищу!
Ага! Он узнал медальон!
— Любопытно. Я нашла его под сиденьем в машине Нэда, — с улыбкой ответила я.
— Ты что, Тэд, это не твоё! — вмешалась Дейдра, бросив на него сердитый взгляд. — Не было у тебя такого медальона.
Тэд слегка удивился, но тут же исправился и пробормотал:
— Да-да, ты права.
— Не знаю, что ты задумала, — обратилась ко мне Дейдра, злобно сощурившись, — но ничего у тебя не выйдет. Пойдём, Тэд.
Она развернулась, и они ушли.
— Ты нашла деньги? — спросила меня Бесс.
— Конечно, — с ухмылкой ответила я и похлопала по велосипедным сумкам.
— Да ладно? Невероятно! — воскликнул Нэд.
— Тише! — прошипела я. — Никто не должен знать, что деньги пропали! Значит, надо скрыть и то, что они нашлись.
Я покосилась на Дейдру и Тэда. Она отвела его к скамейке в парке, той самой, на которой я вчера разговаривала с Лютером. Вид у неё был грозный. Похоже, она сурово отчитывала Тэда. Краем уха я слышала, как комментатор призывает зрителей к терпению и обещает, что победителя скоро объявят.
Я протянула Нэду сумки с деньгами.
— Вы трое идите в банк. Скажите миссис Махоуни и остальным, что я скоро буду.
Нэд, Бесс и Джордж последовали за шефом Макгиннисом, мистером Холманом и миссис Махоуни ко входу в банк, а я обогнула толпу и юркнула за большой куст в парке. Дейдра сидела спиной ко мне и не могла меня заметить. Я сама плохо её видела, зато слышала каждое слово.
— Ты что, совсем дурак?! Нэнси пыталась тебя подловить, и у неё почти получилось!
— Эй, вообще-то этот медальон очень много для меня значит. Это подарок от близкого мне человека.
— Да плевать! — огрызнулась Дейдра. — Мы же собирались только несколько пакостей подстроить, и всё! Шины там проткнуть, смазать маслом гравий, испортить руль. Безобидно и эффективно. Ну и припугнуть их накануне гонки с велосипедом Нэда.
— Мы так и сделали, — гордо отозвался Тэд. — Прямо в кампусе, при свете дня. Один дежурил, другой пилил цепь.
— Да тише ты! — зашипела Дейдра. — Это ладно, но спустить машину в овраг — это чересчур. Вы зашли слишком далеко!
— Уж слишком удачная выпала возможность, — попытался оправдаться Тэд. — Его машина попалась нам по пути, когда мы ехали в город. Всё так легко получилось. И мы не спускали её в овраг. Она сама туда скатилась, когда мы сняли её с ручника.
— Не смешно. Смотри не проболтайся про этот дурацкий медальон. Можешь с ним попрощаться. Брату и Малькольму скажи то же самое.
Дейдра развернулась и отправилась обратно к финишной черте. Она прошла совсем рядом с кустом, за которым я пряталась, и мне пришлось зажать нос и рот ладонью. Я подождала, пока Тэд тоже уйдёт, и поспешила в банк.
Там меня уже ждали миссис Махоуни, шеф Макгиннис, мистер Холман и моя команда.
Я рассказала им обо всех своих приключениях и отдала сумки с деньгами.
Все просияли от счастья и принялись поздравлять меня и закидывать вопросами.
— Поверить не могу, что офицер Рэйни на такое способен! — воскликнула миссис Махоуни.
— Ему было легко провернуть кражу, потому что он охранял сейф. Он подменил купюры обрывками газет, пока никто не видел. Его машина неожиданно забарахлила, и ему пришлось попросить у брата назад свой велосипед и перепрятать деньги в велосипедные сумки. Отличное прикрытие в день гонки — притвориться одним из велосипедистов!
Миссис Махоуни и мистер Холман, конечно, очень обрадовались, что деньги нашлись. Мистер Холман крепко пожал мне руку, а миссис Махоуни обняла, обдав ароматом дорогих духов.
Шеф Макгиннис только сердито кивнул. Я решила, что надо срочно его задобрить, чтобы не потерять полезный источник информации.
— Шеф, вам стоит поговорить с Джаспером Рэйни как можно скорее. Сомневаюсь, что он замешан в краже, но вы же отлично умеете вести допрос и наверняка выпытаете из него правду.
Шеф Макгиннис одарил меня улыбкой, что случалось крайне редко.
— Я уже с ним поговорил, Нэнси. У него железное алиби.
— Мои друзья многим пожертвовали, чтобы мне помочь, — напомнила я. — Они тоже заслуживают благодарности.
— Думаю, вы заслуживаете даже большего, — заметил мистер Холман. — Технически первой приехала ты, Нэнси. Я готов объявить вашу команду победителями. Уверен, все меня поддержат.
— Все, кроме Дейдры Шеннон, — проворчала Джордж. — Если бы вы только знали…
— Джордж, — прервала её я, — надо собраться на совет.
Мы с девчонками и Нэдом отошли в сторону, а мистер Холман и миссис Махоуни тем временем начали переносить деньги в сейф. Шеф Магкиннис уже звонил коллегам из столицы, чтобы они перехватили офицера Рэйни. В окно я видела, как к финишу подъезжают остальные четыре команды.
— Нэнси, мы должны им всё рассказать, — взмолилась Бесс. — Иначе получается нечестно. Я не предлагаю попросить мистера Холмана объявить нас победителями, но и команда Дейдры не заслуживает победы. Пускай мы не можем ничего доказать, она пакостила нам два дня подряд! Это грязная игра!
Я пересказала разговор, который подслушала в парке.
— Кошмар, — с отвращением проговорила Джордж. — Да, мы не можем быть победителями. Нэнси, по сути, не участвовала в гонке. Зато можем предложить отдать победу команде, которая пришла после Дейдры.
— Постойте, вы же помните, ради чего устраивалась гонка? — спросила я.
— Чтобы собрать пожертвования в фонд «Доброе сердце», — ответила Бесс.
— Именно! Мистер Шеннон обещал добавить ещё тысячу долларов, если его дочь победит. Если она получит трофей, фонд пополнится на дополнительную тысячу долларов!
— Ладно-ладно, — сдалась Джордж. — Ты права. Надо проявить щедрость.
Мы взялись за руки и подняли их в воздух, отмечая конец гонки.
А потом сообщили миссис Махоуни наше решение.
— Прекрасная мысль! — воскликнула она. — Спасибо вам огромное!
— Я рада, что мистера Холмана отпустили, — сказала я. — Всё в порядке?
— Конечно! Ему ничего не грозит. Все обвинения сняты. — Она тепло нам улыбнулась. — Что бы мы без тебя делали, Нэнси! Благодаря тебе и твоим друзьям все остались в выигрыше.
— Кроме офицера Рэйни, — вставил Нэд. — Он крупно проиграл.
— И заслуженно, — сказала миссис Махоуни. — Жаль только, я не увижу его лицо, когда он откроет сумки с газетами!
Мы пошли обратно к ликующей толпе на Мэйн-стрит.
— Что ж, — сказала я, — зато ему будет что почитать в тюрьме!

Нэнси Дрю и фальшивая нота


Глава первая
Вопросы без ответов

— Так-так, мисс Дрю, что случилось на этот раз? Наткнулись на преступную группировку? Увидели, как похищают беззащитную собаку? Раскрыли парочку убийств, о которых я ещё даже не слышал?
Я обернулась и увидела шефа Макгинниса, начальника полиции Ривер-Хайтс. Он стоял на тротуаре, сложив руки на груди и приподняв кустистую седую бровь.
Я и сама не заметила, как оказалась у полицейского участка. Конечно, меня совсем не удивил его сарказм. Все в городе знали, что я то и дело разгадываю загадки и разоблачаю преступников, зачастую опережая полицию, так что шеф Макгиннис вполне справедливо меня недолюбливал.
— Не переживайте, — с улыбкой ответила я, — сейчас меня волнует всего одна головоломка: что подарить папе на день рождения.
— О! — Мрачное подозрение на лице шефа тут же сменилось искренним любопытством. — У Карсона скоро праздник, а?
Иногда я подозреваю, что шеф Макгиннис многое спускает мне с рук исключительно потому, что очень уважает моего отца. Впрочем, как и все в городе. Он самый успешный адвокат в Ривер-Хайтс, да и на всём Среднем Западе Соединённых Штатов, но не это главное. Он не только талантливый, но ещё и честный человек с острым умом.
— Да, — сказала я, отбрасывая назад светло-рыжие волосы. — В этот четверг. Мы хотим отпраздновать вечером в близком кругу друзей. Придёте?
Макгиннису явно стало приятно, что его пригласили.
— Что ж, если не буду занят. Я сообщу. — Он взглянул на часы. — Ну, мне пора возвращаться в участок. Удачи, Нэнси.
Я помахала ему на прощание и пошла дальше. За последние несколько часов я обошла весь торговый район Ривер-Хайтс. До папиного дня рождения оставалось всего три дня, а я до сих пор не купила подарок. Я никак не могла найти что-нибудь подходящее. Конечно, папа обрадовался бы любому подарку, но мне хотелось найти нечто особенное. Всё-таки он в одиночку меня воспитывал, после того как мама умерла, когда мне было всего три годика. Я хотела показать ему, как высоко это ценю.
Неподалёку от полицейского участка располагался так называемый «Павильон прорицательницы». Я заглянула в большое окно и увидела миниатюрную темноволосую даму, которая сидела за столом с чашкой чая. Это была владелица лавки и единственная её работница, Лючия Гонсальво. Она заметила меня и с улыбкой помахала рукой, приглашая зайти.
Я открыла дверь, и над ней зазвенела медная музыка ветра. В помещении стоял приятный аромат благовоний и мяты, а стены радовали глаз тёплыми красным и золотым цветами. Лючия поспешила меня обнять, и с головы у неё чуть не слетел алый бархатный тюрбан. Её бесчисленные браслеты и ожерелья зазвенели в тон музыке ветра.
— Нэнси! — воскликнула она.
По-английски Лючия разговаривала безупречно, но с сильным акцентом. Никто не знал, откуда именно она переехала, но прорицательница жила в Ривер-Хайтс уже лет десять, не меньше.
— Какой приятный сюрприз!
— То есть ты не предвидела, что я приду? — пошутила я.
Лючия усмехнулась и погрозила мне пальцем.
— Ай-яй-яй, Нэнси, нехорошо смеяться над судьбой! А то навлечёшь несчастье.
Я ухмыльнулась. Мы с Лючией крепко сдружились после того, как папа помог ей в споре с хозяином помещения, которое она снимала. Благодаря папиному вмешательству всё решилось мирным путём, и павильон прорицательницы Лючии остался стоять между полицейским участком и большой антикварной лавкой на Ривер-стрит.
Я села в мягкое кресло у деревянного стола в центре комнатки.
— Ладно, предскажи вот что: какой подарок я выберу папе на день рождения? Потому что сейчас я ничего не могу придумать!
Лючия покачала головой.
— Нэнси, ты же понимаешь, что это всё не всерьёз. Все эти предсказания — всего лишь развлечение. Я не могу тебе сказать, что произойдёт на самом деле.
Она буквально подлетела к покрытому скатертью боковому столику, на котором стоял заварочный чайник, и налила мне чая.
— Спасибо, — сказала я, когда она поставила передо мной чашку. — Да, знаю. Ты всегда мне об этом напоминаешь. Зато как было бы здорово, если бы ты иногда заглядывала в свой хрустальный шар и рассказывала о будущем. Например, когда мне попадается особенно сложная загадка.
— Что ж, я с лёгкостью предскажу, как тебе это понравится, — ответила Лючия, усаживаясь напротив меня. — Ты быстро потеряешь интерес, потому что любая головоломка будет решаться за секунду!
Признаться, она была права. Меня с детства окружали тайны. И мне это нравилось. Я обожала искать улики, связи и мотивы, строить догадки. Как я уже говорила, о моих навыках начинающего детектива знал не только шеф Макгиннис, а чуть ли не весь Ривер-Хайтс. Некоторые сами обращались ко мне с просьбой расследовать тёмное или загадочное дело.
— Ну хорошо, пускай волшебством ты не поможешь, но как насчёт совета? Что подарить папе?
— Вот это другой вопрос! С радостью тебе помогу. Может, купить стереоаппаратуру? Или CD-диски. Вроде бы ему нравится классическая музыка.
Я вздохнула.
— Вот в чём загвоздка. Если папе чего-нибудь хочется, он сразу же это покупает.
— Ну ладно. Включим воображение. А что, если оплатить подписку на новый журнал или… — Лючия перевела взгляд на окно и осеклась. — Что-то не так.
— Да, все идеи кажутся недостаточно оригинальными, — согласилась я, помешивая чай ложечкой. — Мне надо срочно что-нибудь придумать, а то придётся дарить папе на день рождения пару носков. Ну, или галстук. В детстве я обычно дарила ему галстуки. — Я пожала плечами. — Ничего особенного, но он всегда им радовался.
— Нет. Там что-то серьёзное.
Я вдруг поняла: Лючия не шутит. Тон у неё был мрачный.
— А? — я повернулась к окну. — Что?
На дворе стояло позднее лето, и обед недавно закончился, так что улицы пустовали. Я заметила только обычную пару афроамериканцев на тротуаре напротив павильона Лючии.
А может, и не совсем обычную. Привлекательная дама лет сорока в синем брючном костюме нервно тянула своего спутника за рукав. Он — высокий и худой, с седеющими висками и сосредоточенным выражением на красивом лице — отстранился и покачал головой.
Я склонила голову набок. Дама казалась смутно знакомой. Я точно видела её раньше, но не могла вспомнить где.
Пока я раздумывала, её супруг шагнул на дорогу. Она что-то ему прокричала, но я, разумеется, ничего не услышала. Дама размахивала руками и выглядела сильно встревоженной.
Я оглянулась на Лючию. Может, это были её постоянные клиенты? Кажется, муж дамы направлялся к павильончику прорицательницы.
— С ними произошло что-то серьёзное, — хмуро произнесла Лючия. — Очень серьёзное.
— Ты их знаешь?
Она помотала головой.
— Нет, но и без этого ясно: у них случилась беда.
Я пожала плечами. Может, Лючия опять меня поддразнивала и делала вид, будто умеет заглядывать в будущее? Я бросила на неё взгляд. Она хмурилась. Всё-таки, наверное, и правда считала, будто с этими людьми что-то стряслось. За много лет ведения расследований я научилась не спешить с выводами. И в данный момент для каких-либо смелых предположений доказательств было явно недостаточно.
— Что ж, такое тоже возможно, — вежливо согласилась я. — Как и то, что они всего лишь повздорили.
— Нет, — уверенно возразила Лючия. — Здесь нечто большее. Намного.
Я снова взглянула на парочку, слегка удивлённая твёрдостью в её голосе. Несмотря на «профессию», Лючия всегда была человеком разумным и проницательным. С чего бы ей подозревать, что это не обычная ссора? Она преувеличивает? Или я что-то упускаю?
Тут стало ясно: муж направляется вовсе не к павильону, а чуть левее — к полицейскому участку.
Я вскинула брови. Это уже интереснее.
К сожалению, нам не суждено было узнать, зачем ему понадобилась полиция. Супруга оттащила его за руку, и он наконец подчинился. Бедняга печально сгорбился, и лицо у него поникло. Он вытер глаза тыльной стороной ладони, развернулся и поспешил к новенькому синему седану, припаркованному у тротуара. Они сели в машину, и из выхлопной трубы вылетело облачко дыма.
— Чудно, — пробормотала я себе под нос.
Седан тронулся с места и быстро унёсся прочь.

Глава вторая
Неожиданная реакция

— Может, домашний халат?
— Что-что? — я изумлённо уставилась на Лючию. А потом запоздало осознала, что она вернулась к изначальной теме разговора. — А… — протянула я, глядя в окно. — М-м… Вроде у него уже есть любимый халат.
Улица опустела. Я не верила в ясновидение и прочую чепуху, зато доверяла своей интуиции. Папа говорил, что шестое чувство — это всего лишь безупречное внимание к деталям и быстрота мышления. Мои лучшие подруги Бесс и Джордж называли это «адским чутьём». Без понятия, как это работает, но я редко ошибаюсь. Так вот, после разыгравшейся перед нами сцены моё шестое чувство тоже разыгралось не на шутку.
Вдруг зазвенела музыка ветра, и в дверь вошёл невысокий полноватый господин с аккуратно уложенными, но редкими каштановыми волосами. Я тут же узнала Гарольда Сафера, владельца сырной лавки. Он жил в нескольких кварталах от меня.
— Добрый день, мистер Сафер, — тепло поздоровалась с ним Лючия. — Вы на сеанс?
Он улыбнулся.
— Именно. Меня тревожит один важный вопрос касательно моего магазинчика, и я бы не отказался от совета духов. Вот не знаю, стоит ли продавать сыр из молока буйволов? Когда я был в Нью-Йорке в последний раз, в сырных лавках это был главный товар. О, Нэнси! Здравствуй.
— Здравствуйте, мистер Сафер, — с улыбкой произнесла я.
Мистер Сафер мне всегда очень нравился. Помимо сыра у него в жизни имелись две страсти: закаты и бродвейские мюзиклы.
— Нэнси, ты бы попробовала сыр из буйволиного молока? — спросил он. — Не слишком экзотично?
Лючия мне подмигнула.
— Вот тебе и ответ, Нэнси. Купи отцу головку сыра из буйволиного молока. Такого у него точно нет, а?
Посмеявшись, я встала с дивана и поставила чашку на боковой столик.
— Спасибо, что напомнила про подарок, Лючия. Ну, мне пора. Не буду вам мешать.
— Хорошо, Нэнси. Спасибо, что зашла со мной поболтать, — бодро ответила Лючия, как будто совсем забыла про недавний инцидент. В отличие от меня.
Пригласив их обоих на папин день рождения, я подошла к выходу и сказала:
— Спасибо за чай, Лючия. Надеюсь, ты придёшь в четверг. И вы тоже, мистер Сафер. Удачи вам с буйволиным сыром.
Я вышла из павильона и пошла по улице, разглядывая витрины. Только мысли мои были заняты отнюдь не подарком. Сама не знаю, почему меня так зацепило произошедшее. Странное поведение той пары хранило в себе какую-то тайну, и она словно звала меня…
Вдруг я осознала, что меня и правда кто-то зовёт. Я обернулась и увидела, как ко мне бегут Бесс и Джордж.
— Ну наконец ты нас услышала! — сердито воскликнула Джордж, тяжело дыша. Она пробежалась рукой по коротким тёмным волосам. На ней была простая спортивная одежда, очень подходившая к её мальчишескому прозвищу. — Мы тебе кричим-кричим, а ты — ноль реакции.
Её двоюродная сестра, Бесс, хорошенькая блондинка с голубыми глазами и молочно-персиковой кожей, закатила глаза.
— Ну не преувеличивай же, Джордж! Хотя и правда, Нэнси, ты как будто оглохла! Что это с тобой? Ты нас не слышала?
— Нет, — робко признала я. — Видимо, потерялась в мыслях.
Они переглянулись.
— А-а, — игриво протянула Бесс, — пожалуй, я догадываюсь, в каких именно!
Джордж скрестила руки на груди.
— Да, скажи честно, Нэнси. Ты наткнулась на очередную загадку?
Я хихикнула. Как же хорошо они меня знали!
— Не знаю, можно ли это так назвать. По крайней мере, пока что ничего любопытного не произошло. Просто увидела кое-что странное…
Я описала им сцену, развернувшуюся у павильона Лючии. Рассказывая о том, как выглядела дама, я вдруг ахнула и осеклась.
— Ну конечно! Вот кто она — Хизер Симмонс!
Бесс моргнула.
— Та самая Симмонс, которая хочет стать мэром?
Я кивнула, очень довольная тем, что наконец сообразила, кто это. Лично мы с ней не были знакомы, но я видела её фотографию в местной газете «Вестник Ривер-Хайтс», которую выпускал отец моего парня Нэда. Он часто помогал отцу во время летних каникул и вот недавно написал про грядущие выборы. Хотя, как Нэд сам выразился, выбора пока особого не было. А ещё упомянул, что муж Хизер Симмонс, Клэй, вёл какой-то предмет в его университете в прошлом семестре.
— Всё не могу поверить, что мэр Стронг уходит на пенсию, — задумчиво произнесла Джордж, когда мы пошли дальше по улице. — Он всю нашу жизнь занимал эту должность.
— Да, — согласилась я. — Думаю, большинство проголосует за Хизер Симмонс, если она и правда выдвинет свою кандидатуру. Она отлично подходит для этой работы.
— Тем более что второй претендент ни у кого не вызывает доверия, — добавила Джордж. — Моррис Грейнджер живёт в Ривер-Хайтс всего ничего. К тому же я слышала, что у него пять домов, и все в разных городах! Зачем он купил ещё один?
Бесс поморщилась.
— Не знаю, но я в любом случае от него не в восторге. Не хочу, чтобы Ривер-Хайтс захватил какой-то важный богач.
— Наверное, ему это нужно, только чтобы заполучить компанию «Рэкхем», — предположила Джордж. Эта была крупнейшая компьютерная фирма нашего города, которая снабжала Ривер-Хайтс большим количеством рабочих мест. — А потом переместить офис куда-нибудь, где не надо платить большие налоги, и оставить наш город ни с чем.
Я рассмеялась.
— Брось, ты его прямо коварным злодеем изобразила. Не забывай, он уже много хорошего сделал для Ривер-Хайтс.
Джордж пожала плечами.
— Да-да, — проворчала она, пнув камешек, валявшийся на дороге. — Построил общественный каток и парочку детских площадок. Тоже мне. Для него это ничего не стоит.
Бесс задумчиво нахмурилась.
— Слушай, он же ещё хочет открыть новую больницу для детей имени Грейнджера. Там, на Юнион-стрит.
Я резко затормозила у витрины художественной лавки.
— Как думаете, папе такое понравилось бы? Он вроде любит современное искусство.
— Ты про эту серую кляксу на холсте в фиолетовый горошек? — с сомнением уточнила Джордж. — Дай-ка угадаю, Нэнси: всё ещё не придумала, что ему подарить?
Я усмехнулась.
— В точку. Я, наверное, все магазинчики в городе уже осмотрела, а так ничего и не нашла. Хочется чего-то особенного. Папе всегда было сложно выбирать подарки, но в этом году у меня совсем нет идей!
— Ты советовалась с Ханной? — спросила Бесс.
— Ага. Не помогло.
Наша экономка, Ханна Груэн, очень хорошо знала папу, но в этот раз и она ничего не придумала. Сама Ханна в качестве подарка собиралась приготовить все его любимые блюда на праздник.
— Ладно, а с Нэдом? — не сдавалась Бесс. — Он же парень. Может, у него есть какие-нибудь соображения?
— Я его спрашивала. Он предложил только клюшку для гольфа или CD-диск. Папа несколько месяцев назад купил новый набор клюшек. И дисков у него полно, даже не знаю, какие ему нужны.
— Придумала! — воскликнула Джордж. — Купи ему подарочный сертификат! Пусть сам выберет себе диски.
— Можно, — без особого энтузиазма отозвалась я. — Так и сделаю, если больше ничего на ум не придёт. Это какой-то безликий подарок, знаешь… Не от души.
Бесс сочувственно на меня посмотрела.
— Что-то ты совсем скисла.
— Чтобы Нэнси Дрю «скисла»? — возмутилась Джордж. — Да не может такого быть! Это же великая начинающая сыщица, которая разоблачила больше преступников, чем весь полицейский департамент Ривер-Хайтс! Целеустремлённый детектив, который трудится не покладая рук, пока не разгадает тайну! Такая девчонка ни за что бы не сдалась и подобрала бы даже шифр к дневнику Бесс!
Я не выдержала и рассмеялась.
— Очень смешно. — Я легонько толкнула Джордж в бок. — Хотя ты права. Конечно, я не собираюсь сдаваться. Найду идеальный подарок, чего бы мне это ни стоило!
* * *
Наступило время ужина, а я так и не решила, что подарить папе на день рождения. Голова кружилась от вариантов, которые я уже рассмотрела и отбросила: дизайнерская одежда, тропическая рыба, спортивный сувенир, электроника… У папы было много интересов и увлечений, так что и возможностей открывалось море, но всё казалось недостаточно оригинальным и особенным для подарка от единственной дочери.
Я зашла в дом, радуясь приятной прохладе. На улице сегодня было жарко.
— Привет! Я дома!
— Привет, Нэнси! — крикнула Ханна из столовой. — Поспеши, я уже ставлю на стол!
Я побежала мыть руки. Из столовой тянулся заманчивый аромат известного кулинарного шедевра Ханны — тыквенно-грибного супа с имбирём. На душе стало чуть легче, но я всё ещё была расстроена. Через несколько минут я села за полированный стол из красного дерева. Папа с Ханной уже начали есть.
— Привет, Нэнси, — сказал папа. — Как дела?
— Нормально, — ответила я.
Признаться, прозвучало мрачновато. Я выдавила из себя улыбку, чтобы папа не заподозрил, почему у меня плохое настроение.
— О, кстати, я увидела кое-что любопытное… и довольно странное.
— Что, милая? — спросила Ханна, передавая мне миску.
Я налила себе густого супа и ответила:
— Я гуляла по центру, ну, просто разглядывала витрины. Заглянула в павильон Лючии Гонсальво. Пока мы пили чай, заметили одну пару на улице. Мне они показались знакомыми, но я никак не могла вспомнить, кто это.
— Вот как? — Папа повернулся и шутливо подмигнул Ханне. — Да, звучит таинственно. Похоже, летняя жара притупляет острый ум Нэнси.
— Возможно, — с усмешкой ответила я и подула на ложку. — В общем, только минут через десять я сообразила, что это были Хизер и Клэй Симмонсы. Знаете, та дама, которая думает баллотироваться в мэры, и её муж, преподаватель в университете. Так вот, Лючия уверенно заявила, что они ведут себя очень странно, что у них случилось что-то серьёзное, и она явно не…
Папина ложка ударилась о край миски и отскочила от стола на пол. Я осеклась.
— Извините, — пробормотал он, нагибаясь её поднять.
Я удивлённо посмотрела на папу. Всего минуту назад он выглядел спокойным и довольным, а теперь на его лице застыло выражение ужаса.

Глава третья
Загадка или нет?

Папина реакция застала меня врасплох. Впрочем, я быстро сообразила, в чём дело. Симмонсы наняли его. Папа с уважением относился к тайнам своих клиентов, и я понимала: нельзя расспрашивать его о деталях.
Пожалуй, это отчасти объясняло «таинственное происшествие». Раз мистеру и миссис Симмонс понадобилась помощь адвоката, значит, у них правда что-то случилось и именно из-за этого они ссорились сегодня на улице. И мне, скорее всего, не следовало совать туда нос.
Ханна поспешила на кухню за чистой ложкой, а я прокашлялась и решила сменить тему. От Симмонсов мысли плавно перетекли к их дочери. Лесли Симмонс была всего на пару лет меня младше. Я с ней особо не общалась, но все в городе говорили, что Лесли — талантливая пианистка, и Ривер-Хайтс давно не видывал таких многообещающих музыкантов.
— Кстати о Симмонсах, — сказала я, когда Ханна вернулась за стол и дала папе чистую ложку. — Слышала, Лесли хочет получить стипендию на учёбу в консерватории. Они же предлагают бесплатное обучение выпускнику старшей школы, подающему большие надежды.
Папа только поднёс ложку ко рту, но, услышав мои слова, чуть не подавился. Ложка упала обратно в миску, а папа закашлялся.
Я удивлённо на него уставилась. Да что не так? Видимо, вся семья Симмонсов для него больная тема. Интересно, почему? Папа часто представлял интересы жителей нашего города, в том числе Лючии Гонсальво и Гарольда Сафера, но не плевался супом, когда я их упоминала. Видимо, с Симмонсами приключилось нечто очень серьёзное.
Папа перевёл дыхание и протёр рот салфеткой. Потом встретился со мной взглядом, но тут же отвернулся.
— Извини, Ханна, — хрипло произнёс он. — Я просто отвлёкся. Твой суп тут ни при чём. Вкусный, как и всегда.
Я поняла намёк. О Симмонсах лучше не говорить.
— Да, суп замечательный, — согласилась я и улыбнулась Ханне. — Какие там грибы?
Остаток ужина прошёл гладко, но странное поведение папы не выходило у меня из головы. Я продолжала размышлять об этом, пока помогала Ханне убирать со стола. Шестое чувство подсказывало: здесь кроется какая-то тайна. Меня грызло любопытство. Возможно, меня это не касалось, но я всё думала о том, что случилось у Симмонсов и как это связано с сегодняшним происшествием.
Прибравшись на кухне, я поспешила наверх, к себе в комнату. А там, плотно закрыв дверь, взяла телефон с прикроватного столика и позвонила Джордж.
* * *
— Ну говори, что случилось? — поддразнила меня Джордж, открывая входную дверь.
За ней возникла Бесс. Её лицо светилось любопытством.
— Да, Нэнси, в чём дело? Я сегодня собиралась сделать педикюр!
— Извини, что отвлекла от такого увлекательного занятия, — шутливо бросила я. Бесс очень ответственно подходила к уходу за собой. — Идём наверх, я вам всё расскажу.
Мы направились по коридору к лестнице. В доме Фейнов, где Джордж жила вместе со своими родителями, старшим братом Себастьяном, который, правда, уехал в колледж, и младшим братом Скоттом, было очень уютно. А вот в спальне у неё царил жуткий беспорядок. На самом деле комната была большая, но казалась маленькой из-за валяющихся на полу многочисленных проводов, компьютерного оборудования и всяких разных электрических примочек.
Бесс огляделась.
— Надо же, — удивлённо сказала она, — ты прибралась!
— Да, немного. — Джордж плюхнулась на незаправленную кровать. — Ладно, хватит тянуть. Рассказывай, Нэнси.
Я присела на краешек стула, на котором лежали колонки и запасной модем.
— Меня беспокоит Хизер Симмонс.
— Ты опять об этом? — Джордж закатила глаза. — Брось, Нэнси. Нет в этом никакой тайны. Ну поругалась она с мужем. От того, что миссис Симмонс хочет стать мэром, загадочнее это происшествие не становится.
— Да-да, конечно. — Я подняла руку, призывая её подождать. — Выслушай меня…
Я рассказала им о том, что случилось за ужином, не переставая размышлять над своими словами и папиной бурной реакцией. Мне нравилось обсуждать ход расследования вместе с подругами, потому что в диалоге легче обратить внимание на подозрительные и важные детали.
— Ну ладно, — как-то неуверенно произнесла Бесс, — и какие у нас выводы? Они, скорее всего, наняли твоего папу. И что? Это вовсе не обещает новую загадку.
Джордж облизнулась.
— У вас не осталось немножко тыквенно-грибного супа? Помню, Ханна его приготовила на обед, который устраивали на пожарной станции. Ну, тогда, когда все приносили угощения. Он был такой вкусный!
Я вздохнула. Несмотря на бездонный желудок Джордж, она была худой как спичка. Бесс очень расстраивалась из-за того, что её двоюродная сестра ест сколько хочет и не толстеет, а а сама Бесс всё равно остаётся пухленькой, хотя и следит за фигурой.
— Может, я преувеличиваю, но разве не странно, что папа так всполошился? И почему он заволновался ещё больше, когда я упомянула Лесли?
— Ну это-то понятно, — сказала Джордж, на время забыв о еде. — Видимо, их юридический вопрос связан с дочкой.
— И что это за вопрос? — поинтересовалась Бесс.
Джордж пожала плечами.
— Ну, все же говорят, что она точно получит этот музыкальный приз или что там…
— Ты про стипендию в консерватории? — уточнила я. — Да, конечно. Она прекрасно играет на пианино. И больше всех в городе заслуживает бесплатного обучения.
— Ну вот, — сказала Джордж. — Может, родители хотят убедиться в том, что их не заставят подписать никакие левые бумажки, если дочка выиграет.
Я задумалась.
— Может быть, но тогда из-за чего папе так нервничать? Не такой это серьёзный вопрос. Да и я нутром чую: здесь что-то неладно.
Бесс хихикнула.
— Ага, понимаю. В Нэнси Дрю опять пробудилось адское чутьё! Ну, тогда ничего не поделаешь.
Джордж весело рассмеялась, и я терпеливо улыбнулась. Подруги часто меня поддразнивали.
— Да-да, очень смешно. Нет, правда, я доверяю своей интуиции и надеюсь, что вы мне поможете. — Я умоляюще посмотрела на Джордж. — Пороешься для меня в интернете?
Я знала, что упрашивать её не придётся, как бы скептически она ни относилась к моему новому расследованию. Джордж обожала всё, связанное с компьютерами. Она была настоящим компьютерным гением и могла найти в интернете всё что угодно. Джордж со средней школы помогала своей маме с её выездным рестораном, собирая информацию в интернете.
Я оказалась права: Джордж сразу согласилась и уже изучала страничку с результатами поиска. Я встала и заглянула ей за плечо.
— Извини, что монитор такой маленький, — сказала Джордж, оглядываясь. — Были бы деньги, я бы купила большой плоский экран.
Мы с Бесс переглянулись. Джордж вечно сидела с пустыми карманами. Стоило ей накопить немного, как она сразу всё тратила на новую игру, DVD-диск или новенькую примочку из магазина электроники «Риверсайд».
Вскоре стало ясно, что найти ничего не удастся. Почти все результаты вели на статьи из «Вестника» про публичные выступления Хизер и обращения Клэя к Совету по вопросам образования.
Джордж открыла главную страницу газеты, и я показала на ссылку на официальный сайт Ривер-Хайтс.
— Давай посмотрим, может, там есть что-нибудь интересное.
Джордж щёлкнула мышкой. На экране появились фотография мэрии и ряд внутренних ссылок, от информации про местные учебные заведения до городских карт.
— Что-нибудь на тебя смотрит? — спросила Джордж, двигая курсором по списку.
— Жми на «Свежие новости», — предложила я.
На страничке высветились недавние пресс-релизы и другие статьи, а также архив предыдущих записей. Джордж медленно крутила колёсико мыши. Я подалась вперёд, вглядываясь в мелкие буквы.
— Вот, смотрите! — Я показала на одну из новостей. — Здесь про уход мэра на пенсию и выбор преемника.
Бесс тоже кое-что заметила.
— Похоже, Моррис Грейнджер уже записался в кандидаты, — сказала она, показывая на другую запись. — И он пока один. О! Смотрите: «Другой горожанин изъявил желание участвовать в выборах, но пока не подал необходимые документы».
— Наверное, это Хизер Симмонс, — предположила я. — Видите, заявки принимаются до этой пятницы. Любопытно.
— Возможно, — согласилась Джордж, — но загадки я тут никакой не вижу.
Я пожала плечами.
— Наверное, ты права. Может, она ещё не собрала нужные бумаги. Сегодня только понедельник. У неё вся неделя впереди.
Правда, в голове я уже пыталась сопоставить эту деталь головоломки с остальными и найти связь.
Джордж щёлкнула на другую ссылку. Загрузилась страница с заголовком «Музыкальная консерватория Ривер-Хайтс» и надписью «Скоро: результаты конкурса на стипендию “Поиск талантов в старших школах”».
— Это ссылка? — спросила я, показывая на название конкурса, написанное другим цветом.
Джордж щёлкнула на него, и открылась страница со списком кандидатов на стипендию и указанием времени, когда и с кем назначено прослушивание.
— Посмотри, в списке есть Лесли Симмонс? — попросила я.
Бесс озадаченно на меня посмотрела.
— Конечно, есть! Все знают, что она подаёт на стипендию.
— Вот, — сказала Джордж, всматриваясь в экран. — Симмонс Л.: восемь пятнадцать утра. Прямо под… ой! — Она хихикнула.
— Что такое? — спросила я, пододвигаясь ближе к экрану.
— Смотрите, тут написано «Шерон Д.», а я случайно прочла «Шеннон Д.»!
Мы с Бесс рассмеялись. Дейдра Шеннон училась с нами в одной школе, и уж она точно не стала бы подавать на стипендию в музыкальном вузе. Она считала, что достаточно быть красивой и богатой, поэтому все старания вкладывала только в наряды, волосы и макияж. Ну и, конечно, отношения — Дейдра сменила невероятное количество парней и напропалую флиртовала с Нэдом при любой удобной возможности.
— Разве она не играла на флейте в начальной школе? — напомнила Бесс.
— Ага, — сказала я, — целых десять секунд!
Бесс и Джордж продолжили насмехаться над Дейдрой, а я уставилась на имя «Симмонс Л.», вспоминая о папиной бурной реакции.
— Слушай, Джордж, — перебила я подругу, которая что-то говорила Бесс, — проверишь ещё один сайт?
— Не вопрос. Какой?
— Старшей школы Ривер-Хайтс. Может, там найдётся что-нибудь про Лесли Симмонс.
Бесс склонила голову набок.
— Это зачем? Даже если тут и кроется какая-то тайна, чем нам поможет сайт школы? Сейчас же лето. Все школы закрыты.
Джордж повернулась к ней, пока загружалась страница, и сказала:
— Школьная доска объявлений работает всё лето. Ты же знаешь, многие ученики поддерживают через неё связь.
Бесс поморщилась и пробормотала себе под нос нечто подозрительно похожее на «Ну да, всякие ботаники».
Джордж сердито взглянула на сестру, и я еле сдержала смех. А потом показала ей на одну из ссылок.
— Вот доска объявлений. Может, Лесли там что-нибудь писала?
Выяснилось, что писала — и причём довольно много. От её имени было сделано много разных записей. Некоторые ни о чём, некоторые о занятиях музыкой.
— Смотрите, она занималась в музыкальном лагере при университете в отделении исполнительского искусства! — заметила Бесс.
Джордж кивнула.
— Это я и так уже знала. Мама хочет пойти к ним на репетицию на неделе. Ей нравится игра Лесли Симмонс.
— Любопытно, — сказала я. — Смотрите, здесь есть кое-что ещё. Последняя запись от Лесли на доске объявлений сделана в два часа тридцать восемь минут в субботу — два дня назад. Хотя до этого она писала по несколько раз в день.
Джордж пожала плечами.
— И что? Её ждёт тяжёлая неделя. Репетиция, прослушивание в четверг. Наверное, занимается круглыми сутками.
— Возможно. — Я посмотрела на экран. — Просто странно это.
Бесс сощурилась.
— Нэнси, я тебя знаю — ты уже строишь теорию! Ну, колись, что ты придумала?
Я улыбнулась. Бесс не ошиблась — я начинала подозревать, что так встревожило и расстроило Симмонсов. Только пока не готова была делиться своими соображениями.
— Чуть позже. Давайте сначала съездим к Симмонсам домой.
Бесс и Джордж озадаченно переглянулись, а потом одновременно вздохнули.
— Ладно, поехали, я поведу, — сказала Бесс, и мы быстро добрались до приятного зелёного района в восточной части Ривер-Хайтс. Фонари уже горели, хотя в ухоженных и аккуратных садиках только начинали собираться тени. Я показала подругам на обшитый белыми досками дом с зелёными жалюзи.
— Вот он! Пару лет назад я ходила по домам и продавала лотерейные билеты в рамках кампании по сбору средств для больницы. И тут мне открыл мистер Симмонс. Он купил пять билетиков!
— Иногда меня пугает выборочность твоей памяти, Нэнси. — Джордж смотрела насмешливо.
Бесс подъехала к дому.
— Ну? Что теперь? Парковаться?
Я закусила губу, гадая над тем, как лучше поступить. На подъездной дорожке стояли две машины, в некоторых окнах горел свет. За большим панорамным окном слева от двери виднелся рояль.
— Нет, подожди секунду. Хочу кое-что проверить.
Я открыла дверцу и выпрыгнула из машины до того, как мои подруги успели ещё что-нибудь спросить. В голове уже сформировалась теория, хоть и шаткая. Шестое чувство кричало: необходимо проверить дом Симмонсов.
Ещё не придумав, что сказать, я поднялась на крыльцо и постучала в дверь. Вскоре послышались шаги, и мне открыла Хизер Симмонс.
Увидев меня, она ахнула. Вид у неё был испуганный. Мы никогда раньше не встречались, но она явно меня узнала.
— Нэнси Дрю! Неужели твой отец… — Она осеклась и взяла себя в руки. — То есть… Здравствуй. Прошу, заходи. Чем я могу тебе помочь?
Я изобразила дружескую улыбку и шагнула в прихожую.
— Извините за столь поздний визит, миссис Симмонс. Просто обхожу всех жителей, чтобы напомнить о мероприятии нашего местного приюта. Оно пройдёт на следующих выходных в парке Блафф-Вью. Мы хотим отдать как можно больше животных в добрые руки. Там будут игры, призы, много веселья. Надеюсь, вы с семьёй придёте нас поддержать?
Я нигде не соврала. Раз в месяц я приходила помогать приюту, и мы все с нетерпением ждали этого мероприятия. В то же время я украдкой оглядывалась по сторонам, сама не зная, чего ищу. Какой-нибудь зацепки или маленькой подсказки, которая подтвердила бы нарастающие подозрения. Приоткрытый шкаф для верхней одежды в прихожей, арочный дверной проём, ведущий в гостиную, тёмный рояль у окна, последние лучи солнца, играющие на сероватых клавишах…
— О! — отвлечённо протянула Хизер Симмонс. — Хорошо, Нэнси, спасибо. Мы постараемся прийти.
— Было бы… здорово… — Тут я сама отвлеклась, потому что заметила кое-что. Улику! — Ну, тогда я пойду, наверное. Спасибо вам за поддержку.
Миссис Симмонс слегка смутило моё внезапное решение уйти, но останавливать меня она явно не собиралась. Вылетев за дверь, я помчалась к машине Бесс, распахнула дверцу и запрыгнула внутрь.
— Я была права! — выдохнула я. — Моя теория только что подтвердилась. Лесли Симмонс похитили!

Глава четвёртая
Похищение!

— Что? — одновременно выдохнули Бесс и Джордж с искренним изумлением на лицах.
— Всё сходится, — торопливо объяснила я, спеша поделиться своей теорией. — Документы на участие в выборах надо сдать не позже этой пятницы, верно?
— Да, и что? — спросила Джордж.
— Неужели не понимаешь?! — воскликнула я. — Очевидно, кто-то хочет помешать Хизер Симмонс подать бумаги!
— Очевидно, — с сарказмом отозвалась Джордж и посмотрела на меня как на безумную.
— Кто на такое способен? — нахмурилась Бесс.
— Как — кто? Моррис Грейнджер! Это наш единственный подозреваемый. У него есть всё необходимое: деньги, власть, связи. И, конечно, мотив. Ему не нужен соперник в борьбе за кресло мэра!
— Подожди-подожди. — Джордж вскинула руки. — Притормози, Нэнси. Что там такое случилось, что ты сделала такие, м-м, любопытные выводы? — Она кивнула на дом Симмонсов.
— А, точно. Об этом я забыла упомянуть. — Я хлопнула Бесс по плечу. — Поехали. А то мы подозрительно выглядим.
По дороге к дому Джордж я пересказала подругам короткий разговор с миссис Симмонс и обратила их внимание на её отстранённое поведение.
— И это твоя важная улика? — скептически уточнила Джордж. — Надеюсь, что нет. А то придётся отказаться от титула лучшей начинающей сыщицы в мире!
Я ухмыльнулась и помотала головой.
— Конечно, нет! Я незаметно огляделась по сторонам, пока болтала с ней. Ну, чтобы проверить, нет ли чего странного или подозрительного.
— Например, записки с требованием выкупа, где буквы вырезаны из газет? — Бесс хихикнула. — Дай угадаю: она огромная, висит на стене и подписана кровью!
— Ха-ха, очень смешно. Нет, улика не настолько очевидная. Меня смутил рояль. Лесли за ним не сидела, не готовилась к репетиции и прослушиванию.
Бесс пожала плечами и перевела взгляд с дороги на меня и обратно.
— Даже талантам надо иногда отдыхать. Может, она ужинала на кухне. Или принимала душ. Или гуляла с друзьями.
— Может быть, но суть не в этом. Клавиши должны быть цвета слоновой кости, правильно? А они были серые. То есть пыльные!
— Пыльные? — озадаченно переспросила Джордж с заднего сидения.
Я кивнула.
— Да. Значит, их несколько дней не трогали.
— Вот это правда странно, — сказала Бесс, подъезжая к перекрёстку. — Только вот я не вижу связи с Моррисом Грейнджером и похищением.
Я терпеливо всё объяснила.
— У Лесли скоро репетиция и очень важное прослушивание, на котором нужно выложиться на все сто. Она не стала бы бросать занятия. Видимо, её уже несколько дней не было дома. И на школьной доске она перестала писать. То есть Лесли пропала где-то два дня назад.
— Ладно, — сказала Джордж, — но это вовсе не значит, что её похитили. Может, она поехала в гости к бабушке с дедушкой или ещё куда.
— Возможно, — признала я. — Только вряд ли. Слишком всё хорошо сходится. Папина бурная реакция на упоминание Лесли, ссора на улице… Скорее всего, мистер Симмонс хотел обратиться в полицию, но миссис Симмонс его остановила. Они почему-то боятся это обнародовать. Например, получили записку с угрозой, или им позвонили и потребовали никому не рассказывать… Полицию они вовлекать не решились, зато рискнули обратиться к моему папе и попросить у него совета. Это объясняет его странное поведение.
— Звучит логично, — согласилась Бесс, подъезжая к дому Джордж. — Твой папа не стал бы так нервничать, если бы речь шла об обычных клиентах с обычными юридическими вопросами. Правда, я до сих пор не понимаю, при чём здесь Грейнджер.
— Сейчас объясню. На сайте города мы выяснили, что он пока что единственный кандидат в мэры. По слухам, Хизер Симмонс тоже подумывала баллотироваться, но ей надо подать документы не позже пятницы. Как же ей помешать? Похитить любимую дочь.
— Это как-то слишком, — тут же возразила Джордж, подаваясь вперёд. — И безумно рискованно. Если Грейнджера разоблачат, от его карьеры останутся только рожки да ножки.
Я кивнула. Меня тоже смущал этот момент.
— Знаю, но такой человек наверняка привык рисковать. Игра на бирже, корпоративные захваты… Наверное, считает, что крупный выигрыш того стоит. Мэр обладает огромной властью. Если Грейнджера изберут, он сможет влиять на компанию «Рэкхем». А потом приберёт её к рукам на своих условиях.
Было очевидно, что мне не удалось полностью убедить подруг, но всё же они согласились помочь с расследованием, потому что тоже переживали за Лесли.
Мы вылезли из машины, и Джордж достала свой мобильный.
— Так, первым делом надо убедиться, что Лесли и правда пропала.
— Конечно, — согласилась Бесс. — Кому ты позвонишь? Её родители тебе ничего не скажут.
— Это понятно, но Лесли должна ездить в музыкальный лагерь. Позвоним туда и спросим, приезжала она сегодня или нет. Я узнаю номер в справочной.
Ответ мы получили ещё до того, как поднялись на крыльцо. Сегодня Лесли Симмонс впервые пропустила занятия в музыкальном лагере.
— Так, — мрачно сказала Бесс. — Это уже не шутки. Если Нэнси права, дело очень серьёзное. Надо позвонить в полицию и всё им рассказать.
— Абсолютно согласна с Бесс, — вставила Джордж. — С похищением должны разбираться полицейские.
Я закусила губу.
— Не знаю, не знаю… Конечно, это опасно, и я с вами согласна, но именно поэтому предлагаю быть осторожнее. К тому же шеф Макгиннис нам не поверит. Он спросит, почему Симмонсы сами ему не позвонили.
Я вспомнила наш сегодняшний с ним разговор и представила, как он отреагировал бы на эту новость.
«Вот неожиданность, мисс Дрю, — сказал бы он сухо. — Вы внезапно наткнулись на похищение! Видимо, лето выдалось скучное? Может, найдёте нормальное хобби? Воображаемые преступления — не лучшее развлечение для единственной дочери Карсона Дрю…»
— Ладно, ты права, — признала Бесс. По выражению её лица я догадалась, что она проиграла в голове похожую сценку. — Но надо хотя бы попытаться поступить правильно!
— Разве это правильно? Наверняка родители Лесли не обратились в полицию по веской причине. Записка с угрозами, требованием выкупа или указаниями держать рот на замке… Мы же не хотим, чтобы Лесли оказалась в ещё бо́льшей опасности!
— Ты же не думаешь, что Грейнджер… — неуверенно начала Джордж и тут же осеклась.
— Я не знаю, на что он способен. И, честно говоря, мне хотелось бы лучше узнать нашего, возможно, будущего мэра. Пойдём, поищем что-нибудь про него в интернете.
Мы вернулись в комнату Джордж и забили имя Морриса Грейнджера в поисковик. Нам выпала уйма информации о его компаниях, недвижимости и так далее. У него и правда было много домов в разных местах. Участки в штатах на Среднем Западе, квартиры в Чикаго и Нью-Йорке, пляжный домик во Флориде, городской коттедж в Ривер-Хайтс.
— Кошмар! — ахнула Бесс. — Вдруг он отправил Лесли в другой город? Тогда мы точно не найдём её без помощи полиции!
— Вряд ли. Не думаю, что он хочет ей навредить или вечно держать её в плену. Скорее всего, отпустит сразу после пятницы, когда убедится, что останется единственным кандидатом на должность мэра. Куда разумнее держать её неподалёку.
— Разве она не выдаст его, если он её отпустит? — удивилась Джордж.
Я пожала плечами.
— Только если знает, что за похищением стоит Моррис Грейнджер. Сомневаюсь, что богатый могущественный человек стал бы сам марать руки. Наверное, нанял каких-нибудь бандитов и попросил охранять Лесли, пока он не прикажет её освободить.
Мы продолжили наше онлайн-расследование, листая многочисленные статьи о купленных и проданных корпорациях, о ситуации на бирже и всём таком прочем. От обилия информации у меня всё просто расплывалось перед глазами.
— Странно, что мы не нашли ни намёка на тёмное прошлое Грейнджера, — заметила Бесс, просматривая статью из крупного журнала о бизнесе. — Обычно все, кто связан с финансами, имеют за душой всякие грешки, а в нём как будто нет ничего подозрительного!
Джордж кивнула.
— Ты права. Наверное, пора копнуть глубже…
Я поморщилась, заметив, как у неё блестят глаза. Джордж всегда так загоралась, когда собиралась сделать что-нибудь незаконное или не слишком правильное. Простую защиту она пробивала в два счёта, к более сложной относилась как к увлекательному испытанию. Обычно я отговаривала её от такого: меня как дочь адвоката беспокоило нарушение закона. Сегодня случай был особенный, и я ничего не сказала, решив, что оно того стоит.
Джордж поспешно застучала по клавишам. Но это не помогло. Мы не нашли даже малейших тёмных пятен в прошлом Грейнджера.
— Никаких нарушений, — наконец заключила Джордж с лёгким раздражением. — Бьюсь об заклад, он чист, как лесной ручей.
Раз она так говорила, значит, так оно и было. Я выпрямилась и расправила плечи.
— Что ж, хорошо. Если Грейнджер впервые нарушает закон, вряд ли он сильно навредит Лесли.
Джордж мрачно на меня взглянула.
— А может, он отчаянно нуждается в должности мэра и готов на всё.
* * *
— Может, переносной CD-плеер? — предложила миссис Фейн. — Или набор для барбекю?
— Нет, всё не то, хотя идеи замечательные. Мне очень нужна помощь, так что предлагайте ещё, пожалуйста. А то на празднике в четверг вечером увидите очень пристыженную и несчастную дочь именинника.
Мама Джордж сочувственно на меня посмотрела. Её карие глаза весело сверкнули.
— Уверена, ты найдёшь замечательный подарок, Нэнси!
Когда мы с девчонками вышли из комнаты Джордж, то наткнулись на её родителей, игравших в карты. Нас тут же подозвали и предложили мороженого. А теперь мы все впятером сидели за большим столом на светлой просторной кухне Фейнов и обсуждали загвоздку с подарком.
Мистер Фейн слизнул с ложки шоколадный соус.
— Ну, если тебе нужен совет, могу походить вместе с тобой по магазинам. Скажем, завтра часов в семь вечера?
Миссис Фейн укоризненно на него взглянула.
— Да, дорогой, очень смешно! — Она повернулась к нам. — Он обещал отвезти меня на репетицию в университет и теперь всю неделю пытается найти отмазку. Говорит, что от классической музыки его клонит в сон.
— Ладно, хотя бы отосплюсь, — пошутил мистер Фейн.
Да, кажется, Джордж что-то такое упоминала.
— Я слышала, вам нравится игра Лесли Симмонс, — заметила я как бы невзначай. — Говорят, она очень талантливая пианистка.
— Да-да! Великолепная, — с энтузиазмом поддакнула миссис Фейн. — Её музыка берёт за душу.
* * *
Наевшись мороженого, мы с девчонками пошли на улицу, а родители Джордж вернулись к игре.
— Слушайте, — сказала я, — а ведь завтра вечером, когда Лесли не придёт на репетицию, все заметят, что она пропала!
— Если она не придёт, — поправила меня Джордж.
— Ладно-ладно. А пока нам нужно продолжать расследование. Поехали к Моррису Грейнджеру; может, там найдётся что-нибудь интересное. Важные улики или даже сама Лесли!
Во мне нарастало нетерпение. Время поджимало. Родителям Лесли будет всё сложнее скрывать исчезновение дочери. Мало того, я обещала помочь с благотворительной распродажей, а на это уйдут завтрашний день и вся среда. Вполне возможно, что сегодня — мой последний шанс раскрыть эту тайну.
— Уверена, что сто́ит? — с сомнением уточнила Бесс. — Как-то рискованно ехать к нему домой. Вдруг он поймает нас с поличным?
Джордж вздохнула.
— Бесс, ты же знаешь, её не отговорить. Она всё равно туда потащится. Лучше уж поедем вместе с ней, чтобы подстраховать.
Я ухмыльнулась.
— Поехали. Я поведу.
Бесс нахмурилась.
— Зачем? Мне не сложно, правда. И до моей машины далеко идти не надо.
Она показала на свою машину, которая стояла чуть ближе к краю тротуара, чем моя. Я закатила глаза. Бесс почему-то не доверяла моим навыкам вождения. Не то чтобы я любила погонять или не включала поворотники, нет. Просто иногда витала в облаках, точнее, раздумывала над очередной загадкой — и забывала залить бензин или закрыть дверь, выходя из машины. Или наоборот, оставляла ключ зажигания в замке и запирала его внутри.
Конечно, случалось такое редко. Ну, не чаще, чем раз в месяц. Только Бесс всё равно мне не доверяла.
Она забралась на пассажирское сиденье и демонстративно проверила уровень бензина.
— Всё в порядке, Джордж. Полбака. Хватит, чтобы проехать через весь город туда и обратно, даже учитывая то, что за рулём Нэнси.
Я хмыкнула.
— Да-да, очень смешно. Пристёгивайтесь уже и поехали, а то и так время позднее.
Дом Грейнджера мы нашли быстро. Он жил в роскошном коттеджном районе на окраине Ривер-Хайтс. Джордж нашла адрес в интернете. Я припарковалась поодаль, чтобы не привлекать лишнего внимания.
Мы вылезли из машины. Вместо обычных городских фонарей здесь стояли красивые и очень яркие светильники. Дом Грейнджера был в конце улицы — двухэтажный, но задний дворик с ухоженным газоном резко обрывался, а значит, под ним находился подвал с выходом к небольшому озеру. Спереди стоял большой белый фургон с надписью «Трудолюбивая Тейлор: Услуги по уборке» на боку. На наших глазах из него вышли работницы в фартуках и поспешили к крыльцу, держа в руках щётки и швабры. Переднюю дверь подпирал металлический совок для мусора.
— К нему приехали убираться? — Джордж взглянула на часы. — Не поздновато?
— Скорее всего, они подстраиваются под Грейнджера, — сказала Бесс. — Моя мама тоже раньше их вызывала. Они работают круглосуточно. Могут даже в полночь у тебя пропылесосить, если надо. Видимо, Грейнджер уехал из города или поехал на деловую встречу и попросил их прийти сегодня вечером.
— Ну да, логично. — Джордж пожала плечами. — Выходит, зря мы сюда спешили. Шпионить не за кем, и на дом особо не посмотришь, пока там уборщицы.
— Не скажи, — возразила я. — Входная дверь открыта.
Бесс ахнула.
— Не можешь же ты просто взять и войти, Нэнси!
Я ухмыльнулась.
— Очень даже могу.
Мой голос звучал уверенно, но сердце бешено колотилось, когда я шагнула к крыльцу. Джордж схватила меня за руку.
— Подожди! Не надо. Вдруг тебя заметят? Или Грейнджер вернётся домой, пока ты там?
— Хм-м, ты права. — Мои подруги облегчённо вздохнули, но я продолжила: — Высматривайте Грейнджера, а я придумаю, что сказать уборщицам в случае чего.
На лицах Бесс и Джордж проступило отчаяние. Я подбежала ко входу и дождалась, пока уборщицы скроются из вида. А потом поднялась на крыльцо и юркнула в дом. Я страшно нервничала. Папа точно не одобрил бы такое поведение. К счастью, сейчас его рядом не было.
Я осмотрела вестибюль, заставленный предметами искусства, и зашла в ближайшую дверь. Так или иначе, беспокоиться о соблюдении правил не было времени: Лесли угрожала серьёзная опасность. Если, конечно, я не ошиблась в своих выводах.
Судя по всему, я оказалась в гостиной. На полу лежал ковёр, на окнах висели элегантные шторы, мебель выглядела очень дорогой. Я выглянула в окно, которое выходило на улицу. Бесс и Джордж стояли на тротуаре, но уже в компании каких-то парней, которые явно пускали слюни, глядя на Бесс.
Я закатила глаза.
Мы с Джордж иногда шутили, что Бесс даже в женском монастыре нашла бы симпатичного парня, и в этой шутке была доля истины. Парней к ней тянуло прямо как магнитом. Конечно, большую роль в этом играли её приятная внешность и пышная фигура, но главным секретом Бесс однозначно был её весёлый, смешливый характер. Она очаровательно улыбалась и умела так внимательно слушать своего собеседника, что он в этот момент чувствовал себя самым значимым человеком на планете.
К сожалению, сейчас это не играло нам на руку. Что ж, хотя бы Джордж следила за дорогой!
Я не сомневалась, что Грейнджер скоро вернётся, если, конечно, не уехал в деловую поездку в другой город. Всё-таки на улице уже стемнело. Время поджимало, надо было поспешить.
Я вернулась к двери и прислушалась. В коридоре стояла тишина. Похоже, все уборщицы ушли наверх или в кухню в дальней части дома. Я ещё немного подождала и вышла в коридор. Мне в глаза бросились ступеньки, ведущие вниз, в темноту.
— Подвал, — прошептала я и открыла следующую дверь.
На этот раз мне повезло. Я попала в домашний кабинет Грейнджера. Почти всё пространство занимал громадный письменный стол с кожаной столешницей. На пробковой доске висели разные бумажки и рекламные плакаты для его избирательной кампании. Одну стену полностью закрывали металлические ящики для файлов, а другую — книжные шкафы со скучными на вид книгами по финансам и бизнесу.
Я улыбнулась. Если Грейнджер замешан в тёмных делах, здесь я точно найду доказательства.
Не теряя времени зря, я опустилась в чёрное кожаное кресло и принялась просматривать стопки бумаг. В них не было ничего интересного, и я перешла к металлическим ящикам. Открыла первый и взглянула на аккуратно сложенные папки с файлами.
Вдруг раздался громкий лай. Причём внутри дома.
— Что ж такое, — пробормотала я, расстроенная, что ничего не успела отыскать. — Либо это соседский пёс забежал в открытую дверь, либо…
— Здравствуйте, мисс Тейлор! — прозвучал с улицы слегка приглушённый мужской голос. — Извините, что мешаю вам работать. Так вышло, что ужин сегодня закончился быстрее, чем я ожидал.
У меня душа ушла в пятки. Похоже, Моррис Грейнджер вернулся! А значит, мне срочно надо было уходить.
Я приоткрыла дверь и выглянула в коридор. Никого. Может, ещё успею сбежать? Я на цыпочках вышла из кабинета, и на меня внезапно бросилось что-то маленькое и белое. Собака!
Она радостно залаяла и принялась прыгать на меня. Малышка выглядела дружелюбной, но шумела просто ужасно. Я попыталась увернуться, всё ещё не оставляя надежды выскользнуть в дверь, пока Грейнджер разговаривает с уборщицами.
— Что там такое, Пушинка? — прогремел мужской голос, в этот раз намного ближе.
Я застыла. Обернулась и прикинула расстояние до кухни. Нет, там наверняка ещё прибирались. Наверху меня ждал тупик. Может, вернуться в гостиную и вылезти через окно? К сожалению, мои метания слишком дорогого мне стоили. Грейнджер вот-вот должен был войти в дом. Надо было срочно где-нибудь спрятаться.
Я ласково шугнула собачку и побежала к подвалу. Юркнула туда и заперла дверь ровно в тот момент, когда в коридоре заскрипели половые доски.
— Ну что случилось, Пушинка? — Это был голос Грейнджера, приглушённый тонкой деревянной дверью, за которой я затаилась. — Снова лаешь на монстров в подвале?
Переживая, что он сейчас зайдёт, я помчалась вниз по ступенькам, с трудом нащупывая путь в темноте. Как ни странно, внизу оказалось светлее, чем наверху. Я повернулась и увидела большую стеклянную дверь в стене.
Во мне сверкнула искра надежды. «Ну конечно! — подумала я. — Здесь же есть выход на задний двор! Можно выскользнуть через него, и никто не узнает, что я здесь была».
Я подлетела к двери и дёрнула за ручку. Она не поддавалась, как бы я её ни вертела. Может, застряла?
Дрожа от отчаяния, я присмотрелась к ней и тут же поняла, в чём дело: на двери с внешней стороны висел большой металлический замок. Я ударила кулаком по стеклу. Как же теперь выбраться? Даже если подождать, пока Грейнджер ляжет спать, ночью наверняка сработает сигнализация.
Я застыла. Нет, не об этом сейчас надо беспокоиться. Дверь подвала скрипнула. Не прошло и секунды, как Пушинка снова вертелась у моих ног.
— Пожалуй, в этот раз чутьё тебя не обмануло, Пушинка, — донёсся бодрый голос со стороны лестницы. — Я тоже слышал какой-то шорох. Надеюсь, это не белки опять к нам пробрались?
Под потолком вспыхнула лампочка, и я быстро оглядела подвал. Он был не слишком большой и полупустой, в углу виднелись только печь и водонагреватель. Грейнджер уже спускался по лестнице. Спрятаться мне было негде.
Я оказалась в ловушке!

Глава пятая
В западне

Я уже готова была взвыть от отчаяния и подумывала, не удастся ли втиснуться между стеной и водонагревателем, как вдруг краем глаза заметила мелькнувшую за стеклянной дверью тень.
— Бесс! — прошептала я, увидев светлые волосы подруги.
Я оглянулась на лестницу. Она была частично прикрыта досками, поэтому ноги Грейнджера стали бы видны только тогда, когда он дошёл бы примерно до середины, а сам он заметил бы меня, лишь спустившись почти до самого низа.
Пушинка потеряла ко мне интерес и помчалась к своему хозяину, всё ещё радостно тявкая. Грейнджер рассмеялся.
— Хорошо-хорошо. Уже иду, милая. Сейчас посмотрим, что тебя так взбудоражило.
Я перевела взгляд на дверь. Бесс возилась с замком, и я не сомневалась, что она быстро его взломает. У неё были золотые руки. Вот только времени у нас оставалось совсем немного!
Затаив дыхание, я прислушалась к шагам на лестнице. Я уже видела тёмные лакированные туфли и штанины брюк. К счастью, Грейнджер спускался очень-очень медленно, осторожно шагая по ступенькам.
Бесс старалась как могла, но я подозревала, что она не успеет меня выпустить. Что же сказать Грейнджеру? Может, удастся придумать хорошую отмазку?
Вдруг лай Пушинки перекрыл волшебный звук: звон домашнего телефона. Грейнджер сердито что-то проворчал себе под нос.
— Идём, Пушинка, — позвал он. — Потом посмотрим на твоего монстра, ладно? Давай, поднимайся. Мне надо ответить на звонок.
Он поспешил к выходу из подвала, а за ним — его маленькая собачка. Я шумно вздохнула, готовая рухнуть в обморок от облегчения.
Бесс всё ещё сосредоточенно взламывала замок. Лицо у неё было мрачное. Вдруг за ней блеснул свет.
Я прищурилась и увидела лицо Джордж. Она поднесла фонарик к двери, чтобы посветить Бесс. Я помнила этот фонарик, по виду больше похожий на авторучку: Джордж купила его в магазине электроники «Риверсайд». Она всегда говорила, что рано или поздно он пригодится, и оказалась права!
Бесс тут же разобралась с замком и сорвала его с ручки. А потом они с Джордж открыли раздвижную дверь.
— Спасибо! — выдохнула я, загребая их обеих в крепкие объятия. — Я уже думала, что мне конец, когда увидела этот замок. Как вы узнали, где я?
Джордж посмотрела на подвал через стекло и сказала:
— Потом объясним. Похоже, он возвращается. Бежим отсюда скорее!
И правда: Пушинка снова спустилась по лестнице! Она задорно лаяла и неслась прямо к нам.
— Ой! — взвизгнула я и поспешно закрыла дверь. Собачка ударилась о стекло передними лапками и обиженно заскулила.
Мы не стали дожидаться её хозяина. Бесс ловко защёлкнула замок, и мы побежали к машине при слабом свете фонарика-авторучки.
* * *
Домой я вернулась очень поздно и в плохом настроении. Я сильно рисковала, чуть не попалась, но так ничего и не выяснила.
Мне повезло, что Джордж надоело смотреть, как Бесс заигрывает с парнями, и она пошла осмотреть задний двор. Если бы Грейнджер меня застал…
Я поёжилась, не осмелившись закончить мысль. Да, сегодня мне улыбнулась удача. Как выяснилось, Джордж гуляла по двору, когда Грейнджер вернулся домой, и спустилась вниз, чтобы он её не заметил. Она повернулась к подвалу ровно в ту минуту, когда я дёрнула за ручку двери. Джордж позвала Бесс, и та поспешила ко мне на помощь, вооружённая швейцарским ножом, который всегда носила в сумочке. Джордж прогнала поклонников Бесс, а после помчалась вслед за ней.
Когда я пришла домой, в папином кабинете ещё горел свет. Я заглянула туда и увидела, что он сидит за письменным столом и изучает какие-то бумаги.
— Привет, пап! — поздоровалась я.
Он подпрыгнул от неожиданности и взглянул на часы.
— Ой! Нэнси! Ты вернулась? Хорошо провела время с подругами?
— Конечно.
Я заметила, что вид у него уставший и встревоженный. Он всегда много работал, но это редко его утомляло. Видимо, его мучила просьба Хизер и Клэя Симмонсов. Папа был очень честным и правильным человеком, и ему наверняка было тяжело скрывать нечто настолько важное от полиции.
А ведь у него на этой неделе день рождения! Я ощутила укол совести. Меня так увлекло дело Симмонсов, что я совсем забыла про поиски подарка.
Я пожелала папе спокойной ночи и пошла к себе, хотя спать мне ещё не хотелось. Мозг активно трудился над загадкой, анализируя её со всех сторон. Можно было бы самой обратиться к Симмонсам и расспросить их об обстоятельствах исчезновения дочери, но это подорвало бы их доверие к моему отцу. Они наверняка решили бы, что он проговорился. Нет, надо было найти другой подход.
Если бы только я могла больше узнать о Грейнджере! Правда ли он покушается на компанию Рэкхема? Чего ему уже удалось добиться? Вдруг бы мне попалась улика, которая помогла бы отыскать Лесли?
Я посмотрела на часы и подумала, не поздно ли ещё позвонить Нэду. Занятия в университете должны были начаться только через пару недель, а пока Нэд подрабатывал у своего папы в «Вестнике». Я всё-таки решила рискнуть и позвонила ему на мобильный, чтобы не тревожить родителей.
Он ответил через несколько гудков.
— Алло?
— Привет, это я.
Я буквально почувствовала, как он улыбнулся. Голос у него был бодрый.
— Привет, «я»! Как дела?
— Хорошо. Слушай, какие у тебя планы на завтра? Работаешь?
— Только после обеда. А что? Хочешь что-то предложить?
Я перевела дыхание. Я же ещё ничего не рассказывала Нэду!
— Долгая история. Просто у меня есть одна идея…
* * *
На следующий день Нэд заехал за мной после завтрака.
— Всё устроил? — спросила я, забираясь на пассажирское сиденье.
Он повернулся ко мне.
— Ага. Сразу позвонил, как проснулся. В офисе меня ждут в половине десятого. Как раз успеваем.
Я улыбнулась.
— Отлично.
Пока что всё складывалось как нельзя лучше. Я скрестила пальцы на удачу. Вчера я попросила Нэда договориться об интервью с генеральным директором компании «Рэкхем». Якобы ему нужно написать статью о местных предприятиях. Поскольку мистер Никерсон владел «Вестником», а Нэд всё лето помогал ему с газетой, ничего подозрительного в этом не было.
— Надеюсь, они не удивятся, когда тебя увидят. Я их предупредил, что возьму помощницу. Вполне возможно, что тебя узнают.
Я готова была рискнуть. Так уж вышло, что из-за моего увлечения детективной работой я стала довольно известной в нашем городе. Пожалуй, в газетах чаще писали только о мэре. Прохожие иногда подходили ко мне на улице и спрашивали, не тружусь ли я сейчас над какой-нибудь интересной загадкой.
— Мы что-нибудь придумаем, — сказала я Нэду, когда мы отъехали от моего дома. — Мне хочется присутствовать при вашем разговоре. Может, директор о чём-нибудь проговорится, если Грейнджер правда надеется заполучить компанию Рэкхема.
Я взглянула на часы, мысленно напомнив себе следить за временем. В полдень мне уже надо было быть на благотворительной распродаже. Времени оставалось не так много.
— И что потом? — спросил Нэд.
— Не знаю. Зависит от того, что именно мы узнаем. Если улика будет существенная, сможем передать дело полиции и больше об этом не беспокоиться.
Правда, я всё ещё сомневалась, что рассказывать о похищении властям — хорошая идея. Я подозревала, что ситуация очень опасная. Смертельно опасная.
— Может, сначала поговорить с папой? Он явно знает все подробности. Уточню у него, присылали ли Симмонсам записку с угрозами или что-нибудь вроде того. Наверняка он поможет мне во всём разобраться.
Нэд кивнул.
— Ты не переживай так сильно. Не стоит спешить с выводами. Лучше подождать, пока твои подозрения подтвердятся.
Я понимала, что Нэд пытается меня успокоить, но его слова только больше меня встревожили. Вскоре мы добрались до главного управления компании Рэкхема, громадного офисного здания в самом центре Ривер-Хайтс. Охранник на входе отправил нас на верхний этаж.
— Просто поднимитесь на лифте, — объяснил он, — там вас впустят.
Вот только когда мы вышли из лифта, за прозрачными стеклянными дверьми нас никто не ждал. Нэд потянул за ручку. Заперто.
Я показала на небольшой приборчик на стене.
— Видимо, тут нужна ключ-карта. Или секретарь должен нас впустить.
— Странно. — Нэд взглянул на часы. — Мы пришли вовремя. Нас ждут. Где все?
Я огляделась. Через стекло мне было хорошо видно стойку в форме полумесяца. За ней никого не оказалось. Дальше находилась зона ожидания, а ещё дальше — широкая дверь с медной табличкой:

ДЖЕК ХЭЛЛОРАН, ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР КОМПАНИИ «РЭКХЕМ»

— Может, постучать в дверь? Хэллоран нас услышит и сам впустит, — пошутил Нэд.
Я улыбнулась, вспомнив вчерашние приключения.
— Жалко, Бесс здесь нет. Она бы взломала замок.
— Вряд ли, — возразил Нэд. — Сейчас везде ставят электронные системы безопасности. Тут нужна Джордж.
Как раз в эту минуту за стеклом появилась приятная дама средних лет. Она сразу нас заметила, ахнула и поспешила открыть дверь.
— Мне так жаль! — смущённо воскликнула она. — Я не знала… Это ведь вы договаривались с мистером Хэллораном о встрече в половине десятого? Надеюсь, я не заставила вас долго ждать?
— Всё в порядке, — вежливо ответил Нэд. — Ничего страшного.
Секретарь покачала головой.
— Простите, я всего на минутку отошла. — Она сердито оглянулась на стойку и едва слышно пробормотала себе под нос: — Безответственная девчонка!
А потом снова повернулась к нам и одарила яркой широкой улыбкой настоящего профессионала. Мы прошли в зону ожидания, а секретарь отправилась к начальнику доложить о нашем прибытии.
Наконец нас провели в кабинет генерального директора. Мистер Хэллоран оказался высоким и грузным мужчиной. Он щедро дарил улыбки и смеялся как будто от души. Мистер Хэллоран пожал нам руки, ни капли не смущённый моим присутствием.
— Вы дочка Карсона Дрю? — спросил он. Я кивнула, и он широко улыбнулся. — Отличный он парень, этот Карсон. И в гольф его сложно обыграть.
— Да, ему очень нравится гольф, — вежливо произнесла я. — Надеюсь, вы не против, что я пришла? Я подумываю пойти на курсы журналистики, и Нэд предложил устроить мне небольшую практику.
— Конечно-конечно. — Мистер Хэллоран сел в своё кресло и откинулся на спинку, сложив руки за головой. — Ну что, спрашивайте!
«Всё-таки не удалось остаться инкогнито», — подумала я.
Нэд тем временем достал маленький диктофон и блокнот. Что ж, оставалось только надеяться, что моя репутация детектива не заставит мистера Хэллорана осторожничать.
Интервью началось. Мистер Хэллоран быстро и легко отвечал на вопросы, не показывая ни неуверенности, ни тревоги. Он слегка удивился, когда я тоже кое о чём его спросила, но и на это ответил без труда. На мой вопрос о Грейнджере и его возможных планах на компанию «Рэкхем» Хэллоран махнул рукой и заявил, что это всё слухи.
Когда Нэд уже благодарил его за уделённое нам время, я в отчаянии выпалила:
— Мистер Хэллоран, вы знаете Лесли Симмонс?
Его застала врасплох внезапная смена темы, но он спокойно кивнул и ответил:
— Да, я много лет знаком с её родителями и не раз слышал, как она играла на пианино, когда была малышкой. Мне очень нравится классическая музыка, и я восхищаюсь юными талантами, особенно если они живут в нашем городе. Я так понимаю, вы прознали о том, что компания Рэкхема спонсирует бесплатное обучение в консерватории, которое может получить самый талантливый музыкант?
На самом деле об этом я слышала впервые. Интересный факт, но имеет ли он какое-то отношение к делу? Мы с Нэдом выслушали короткий монолог Хэллорана о его музыкальной коллекции, и интервью подошло к концу. Я готова была признать, что зашла в тупик. Похоже, у Хэллорана не было никаких тёмных тайн, связанных с Грейнджером или Симмонсами. Или просто Грейнджер оказался куда умнее, чем я думала?
Мы с Нэдом вышли из кабинета, когда до нас донёсся суровый голос секретаря. Похоже, она кого-то отчитывала.
Я отвлеклась от своих мыслей и бросила взгляд на стойку приёмной. На одном из стульев сидела красивая брюнетка примерно моего возраста. Секретарь продолжала её ругать, а она лишь закатывала глаза и надувала губы.
— Дейдра Шеннон?! — изумлённо выпалила я.

Глава шестая
Наступление и отступление

Вот не повезло встретить самую противную зазнайку в городе!
— Ты что здесь делаешь? — произнесли мы с ней одновременно.
Она нахмурилась, а потом заметила Нэда, и на её лице пронеслась волна эмоций — от удивления до радости и смущения.
Я еле сдержала улыбку. Дейдра страшно гордилась большим состоянием своей семьи и не стеснялась хвастаться дорогой машиной и дизайнерской одеждой. То, что она работает, как обычный человек, для неё было само по себе постыдно. Представляю, как ей неловко, что об этом узнала девчонка, которую она на дух не переносила! Мы с Дейдрой знали друг друга с детского сада, но всегда плохо ладили. Как обычно, Дейдра скрыла неловкость за грубостью.
— Чего ты тут забыла? — спросила она, посмотрев на меня исподлобья.
— Дейдра! — возмутилась секретарь. — Мисс Дрю и мистер Никерсон брали интервью у мистера Хэллорана. Незачем им грубить!
Дейдра откинула волосы назад.
— Вы просто не знаете проныру Нэнси. Она за всеми шпионит. И за мной тоже. — Она повернулась к Нэду и кокетливо ему улыбнулась. — А вот тебя я всегда рада видеть, Нэд.
Мы с Нэдом обменялись насмешливыми взглядами. Он знал, что нас с Бесс и Джордж очень забавляла её горячая влюблённость.
— Спасибо, Дейдра, — вежливо сказал Нэд. — А ты почему здесь?
Она пожала плечами и нахмурилась — то ли от недовольства, то ли от смущения.
— Ну, мои родители знают Хэллорана по загородному клубу. Они почему-то решили, что мне будет полезно пройти у него летнюю практику. Дурацкая идея! Я пыталась их отговорить…
Дейдре явно было так некомфортно и обидно, что мне даже стало её жалко. Она, наверное, чувствовала себя опозоренной. И могла ещё долго из-за этого расстраиваться. Сочувствие перебороло неприязнь, и я сказала:
— Слушай, Дейдра, раз уж мы встретились, может, ты мне кое-что посоветуешь? У папы день рождения на этой неделе, и я не знаю, какой подарок ему подарить. Твоему, наверное, тоже сложно выбирать подарки. У тебя случайно нет никаких идей?
— Не знаю, — удивлённо отозвалась Дейдра. — Я в прошлом году подарила новые лыжи.
— Хм-м! Неплохая мысль, — сказала я, хотя папе не особо нравилось кататься на лыжах. — Я подумаю. Ну, Нэд, пойдём?
Когда за нами закрылись двери лифта, Нэд повернулся ко мне и спросил:
— И что это было?
— Ты о чём?
Он скрестил руки на груди и вскинул брови.
— О том, что ты попросила у Дейдры совета.
— А… — Я ухмыльнулась и пожала плечами. — Признай, походы за покупками — это её конёк!
* * *
Пока Нэд вёз меня на ярмарку, мы обсудили всё, что нам было известно о деле. К сожалению, ничего нового мы не узнали.
— Ума не приложу, что теперь делать, — призналась я, когда Нэд затормозил перед светофором. — Как бы я ни старалась, ничего не могу найти. Я всё ещё уверена в своей теории, но где взять доказательства?
Нэд пожал плечами.
— Хороший вопрос. Жалко, что с Хэллораном ничего не вышло. Если бы ты предоставила шефу Макгиннису доказательства, что Грейнджер хочет захватить компанию «Рэкхем», даже он бы к тебе прислушался!
— Знаю. — Я наморщила лоб. — Вот только где их взять? Может, поговорить с самим Грейнджером?
Нэд укоризненно на меня взглянул.
— Идея так себе. Если он и правда похитил Лесли, ему ничего не стоит поступить так же с тобой. При первых же подозрениях, что ты что-то вынюхиваешь.
Я закусила губу.
— Он ничего не узнает. Я буду вести себя осторожно… — Тут я резко выпрямилась. — Точно! Дейдра!
— А?
— Её семья ездит в тот же загородный клуб, что и Грейнджер. И, скорее всего, Симмонсы. Если удастся выпросить у Дейдры приглашение…
Нэд хмыкнул.
— Ну да, в твоих мечтах. Нэнси, ты ведь даже ещё не знаешь, действительно ли её похитили. Неужели ты готова пресмыкаться перед Дейдрой, когда может оказаться, что Лесли всего лишь навещает родных или вроде того?
Я хотела возразить, но не стала. Он был прав. Интуиция интуицией, а прямых доказательств у меня нет.
— Хорошо, — с тяжёлым вздохом сказала я. — Хотелось бы знать, где она сейчас на самом деле.
— Понимаю, — сочувственно отозвался Нэд. — Может, скоро появится, и ты получишь ответы на все вопросы.
— У неё сегодня репетиция. Если Лесли придёт, значит, это была ложная тревога. Если нет… — Я покосилась на Нэда. — Слушай, не хочешь поехать со мной? Вход открытый для всех. Родители Джордж тоже поедут.
Нэд пожал плечами.
— Конечно, давай.
— Если я не ошиблась насчёт Лесли, она ни за что не пропустила бы такое важное событие, — сказала я, больше рассуждая вслух, чем обращаясь к Нэду. — Если она придёт, значит, никакой загадки нет. Просто насладимся приятным вечером и красивой музыкой. Если не придёт — это станет доказательством того, что дело нечисто. — Нэд с сомнением на меня взглянул, и я добавила: — По крайней мере для меня.
А ещё на репетиции я смогу поговорить с друзьями и учителями Лесли Симмонс и узнать от них что-нибудь полезное. К сожалению, тут мы подъехали к футбольному стадиону, и мысли о расследовании пришлось на время отложить. Благотворительная распродажа должна была начаться завтра и закончиться вечером воскресенья. Мы надеялись, что она привлечёт много покупателей. Многие предприниматели пожертвовали товары и услуги на продажу и лотерею, простые жители Ривер-Хайтс тоже не остались в стороне. Я вызвалась помочь с подготовкой одной из палаток сегодня и завтра днём.
По моей просьбе Нэд позвонил Бесс и Джордж и предложил отправиться с нами на репетицию. Я вышла из машины, и Нэд, помахав мне рукой, уехал. К стадиону я шагала с тяжёлым сердцем. Мне было жалко времени, которое можно было бы потратить на расследование!
Нет, надо думать о хорошем. Вокруг столько интересных вещиц, выручка с которых пойдёт на помощь нуждающимся! От трёхколёсных велосипедов до античных ваз. Может, о деле тут ничего разузнать и не удастся, зато найти папе подарок на день рождения — почему бы и нет?
* * *
— Ну что, нашла что-нибудь для папы? — спросила Бесс, когда Нэд припарковался перед университетом. Они с Джордж сидели сзади, а я — рядом с Нэдом.
— Нет, — бросила я, оборачиваясь. — Хотя обошла, наверное, все палатки. И это не выглядело подозрительно, потому что в мои обязанности входило проставлять цены. Как-то ничего не зацепило.
Меня мучили угрызения совести, ведь я так мало времени уделила поискам идеального подарка. Правда, папа бы всё понял. Он знал, что меня притягивают тайны и что я никого не оставлю в беде. И что я больше ни о чём не могу думать, когда иду по следу.
Мы быстро нашли зал, в котором должна была пройти репетиция. Нэд зашёл в вестибюль с высокими потолками и роскошным ковром, чтобы купить нам билеты. Я взглянула на наручные часы.
— До начала ещё полчаса. Успеем проверить, пришла ли Лесли, и если нет — задать несколько вопросов её знакомым.
— Ух ты! Эй, девочки!
Я обернулась и увидела, что к нам через толпу спешат родители Джордж. Миссис Фейн махала рукой и улыбалась. Мистер Фейн выглядел не очень-то довольным.
— Ты не говорила, что вы с подружками тоже придёте, Джорджия, — укоризненно заметил мистер Фейн. — Если бы я знал, попросил бы тебя отвезти маму, а сам остался бы дома смотреть телевизор.
— Ой, брось! — Миссис Фейн в шутку хлопнула мужа по плечу.
Джордж поморщилась. Она терпеть не могла своё полное имя, обычно так её называли только родители. Остальным она этого с рук не спускала.
— Как-то спонтанно вышло, — объяснила она.
— Ну, надеюсь, вы не слишком разочарованы? — спросила миссис Фейн и покачала головой. — Я только что услышала, что Лесли Симмонс сегодня выступать не будет. Все только об этом и говорят.
— Правда? — ахнула я. — Вы уверены?
— Да, — ответила миссис Фейн. — Я встретила своих друзей по клубу игры в бридж. Они узнали об этом от её учительницы музыки, миссис Дайвер. Ужасно обидно, конечно.
Тут к нам подошёл Нэд с билетами. Он вежливо поздоровался с родителями Джордж. Секунду спустя они заметили каких-то знакомых и поспешили к ним.
— Так, и что теперь? — спросила Джордж, когда мистер и миссис Фейн ушли. — Лесли не пришла. Какой у нас план действий?
— Давайте разделимся, — предложила я. — Поговорим со всеми, попробуем что-нибудь выведать. Обязательно скажите мне, если заметите миссис Дайвер. С ней я бы хотела пообщаться в первую очередь.
Девчонки кивнули, и мы разошлись в разные стороны. Я отправилась в просторный зал. Там уже собрались слушатели. Некоторые сидели в креслах, читая программку, другие болтали, стоя у дверей или у сцены, которую ученики подготавливали к выступлению.
Я прошлась между рядами, делая вид, будто наблюдаю за тем, как из-за кулис вытаскивают музыкальные инструменты и пюпитры, и прислушиваясь к разговорам. Группка пожилых леди обсуждала Лесли и гадала, почему она не пришла. Чуть дальше две дамы лет тридцати спорили, уйти или остаться, поскольку их интересовала только игра Лесли. Миссис Фейн не преувеличивала. Все говорили о Лесли.
Я подняла взгляд на сцену. Невысокая полная дама только что вывела на неё тощего подростка. У дамы были ярко-рыжие кудрявые волосы, платье в цветочек и очки «кошачий глаз», висевшие на шее на цепочке. У мальчишки — прыщи на носу и выражение муки на лице. Дама подошла к роялю, откинула крышку и жестом показала на клавиши. Она торопливо что-то объясняла своему подопечному, но я ничего не слышала. А когда шагнула ближе, рядом прозвучал женский голос:
— Жалко, правда?
Я подпрыгнула от неожиданности, внезапно обнаружив, что подошла прямо к элегантной даме лет сорока, которая сидела с краю и наблюдала за сценой. Она кивнула на пару, стоявшую у рояля.
— Бедняжке Мэттью придётся играть партию Лесли. Наверное, он страшно волнуется!
Я приветливо улыбнулась.
— Да, я слышала, что Лесли сегодня не будет. Обидно, я очень ждала её выступления. Вы не знаете, в чём дело? Она заболела?
— Нет-нет, — ответила дама. — У неё в четверг прослушивание в консерватории, поэтому она взяла несколько дней отдыха, чтобы подготовиться.
— Похоже, вы хорошо знаете Лесли, — заметила я как бы между делом. Неужели вот он — ответ на загадку? — Кстати, меня зовут Нэнси. Нэнси Дрю.
— Я Марсия Шерон, — ответила она и пожала мне руку. Очевидно, моё имя было ей не знакомо. — Да, я хорошо знаю Лесли. Моя старшая дочь, Диана, учится с ней в одном классе, и они вместе посещают музыкальный летний лагерь. Диана играет на виолончели. Миссис Дайвер говорит, что давно не видела такой талантливой виолончелистки, — гордо добавила миссис Шерон.
— Здорово, — вежливо ответила я и уже собиралась задать следующий вопрос, когда к нам подбежала Джордж и схватила меня за руку.
— Извините, — выдохнула она. — Нэнси, ты нам срочно нужна.
Не успела я возразить, как меня потащили по проходу между рядами.
— Ты чего? — спросила я, выдёргивая руку и оглядываясь на миссис Шерон. Она уже нашла нового собеседника. — Только я наткнулась на отличный источник информации!
— Ты же вроде хотела поговорить с учительницей музыки? — спросила Джордж и показала на сцену. — Вон она, у рояля, рядом с тем тощим мальчишкой.
— О… — я потёрла руку, посмотрела на даму в платье в цветочек и вздохнула. — Может, в этом и нет нужды. Миссис Шерон, от которой ты меня утащила, сказала, что Лесли просто готовится к прослушиванию.
— Шерон? — удивлённо переспросила Джордж. — Ты сказала — миссис Шерон?
— Да, а что?
— Разве не эту фамилию мы видели в списке абитуриентов? Я ещё тогда случайно прочла «Д. Шеннон» вместо «Д. Шерон», и нас это очень позабавило.
— А, и правда. Её дочку как раз зовут Диана. Наверное, она тоже надеется попасть на бесплатное место. Миссис Шерон сказала, что Диана играет на виолончели.
Я посмотрела на подростков, суетившихся на сцене. Интересно, кто из них — дочь миссис Шерон? Я не заметила ни одной виолончели. Может, Диана ещё не готова? Или тоже пропускает репетицию перед прослушиванием?
Честно говоря, Диана Шерон меня мало занимала. Я больше думала о том, что только что узнала о Лесли Симмонс. Вдруг это правда, и Лесли просто уехала из дома, чтобы как следует подготовиться к прослушиванию? А я из этого придумала целое преступление?
Ведь можно было по-другому объяснить сцену, развернувшуюся перед павильоном Лючии. Мистер и миссис Симмонс могли поругаться из-за чего угодно. Подумаешь, шли к полицейскому участку — это ведь ещё ничего не значит! Может, у них возникли какие-то разногласия по поводу того, что миссис Симмонс хотела баллотироваться в мэры. Или они обсуждали, как будут оплачивать обучение Лесли, если она не получит стипендию. Да они могли спорить о любой ерунде — например, о том, что приготовить на ужин!
Вдруг я заметила: Джордж куда-то пропала. Оглядевшись вокруг, я обнаружила, что она запрыгнула на сцену и разговаривает с миссис Дайвер, показывая пальцем в мою сторону. Не прошло и секунды, как они уже спешили ко мне.
Я нацепила на лицо вежливую улыбку и терпеливо дождалась, пока Джордж и миссис Дайвер спустятся со сцены. Сейчас разговор с ней интересовал меня куда меньше, чем несколько минут назад. Впрочем, не повредило бы проверить слова миссис Шерон.
— Здравствуйте, миссис Дайвер, — сказала я, когда Джордж нас друг другу представила, и пожала ей руку. — Очень рада вас встретить. Мы с девочками так ждём выступления ваших учеников! Жаль только, что Лесли Симмонс сегодня не играет.
Миссис Дайвер тут же помрачнела.
— Ах да, — произнесла она взволнованным слабым голосом. — Меня это тоже сильно расстроило. Сложно было найти ей замену за такое короткое время!
— Она не предупредила вас заранее?
— Нет, к сожалению, — ответила миссис Дайвер. — Её отец позвонил мне в выходные и объяснил, что она всю неделю будет готовиться к прослушиванию. — Она покачала головой и нахмурилась. — Разумеется, я пыталась его переубедить, предлагала помочь ей с подготовкой, оставаться после занятий в лагере… Только он меня оборвал, я даже договорить не успела! — обиженно добавила она. — Мне всегда казалось, что Клэй Симмонс — человек обходительный, приятный в общении и с чувством юмора. А тут совершенно был не похож на себя, словно его подменили! Так грубо со мной разговаривал. — Она вытянулась во весь свой небольшой рост (сантиметров сто пятьдесят) и сердито поджала губы. — Заявил, чтобы я не лезла не в своё дело! Представляете?

Глава седьмая
Слежка

Мы с Джордж сочувственно закивали, слушая, как миссис Дайвер жалуется на Клэя Симмонса. Сердце у меня тревожно колотилось в груди. Эта новая деталь всё меняла. Похоже, я всё-таки была права!
Очевидно, улика важная. Обычно Клэй Симмонс никому не грубил — в этом я не сомневалась. Наверняка у него была веская причина.
Скорее всего, они с Хизер придумали такую отговорку, чтобы никто не удивился, почему Лесли не пришла на репетицию. Они надеялись, что тогда похититель не навредит их дочери и вернёт её целой и невредимой.
Конечно, я понимала: никакой загадки может и не быть, и я всё преувеличиваю, но ведь никому хуже не станет от моего расследования? Если Лесли, целая и невредимая, придёт на прослушивание в четверг утром, я с радостью признаю свою неправоту и позволю подругам ещё долго меня дразнить, но если нет…
Я покачала головой. Нет, продолжу идти по следу. На всякий случай. Вдруг от этого и правда зависит жизнь Лесли?!
* * *
К сожалению, продолжить расследование я смогла только следующим вечером. После репетиции мы сразу разъехались по домам.
Утро и первую половину дня в среду я помогала с благотворительной распродажей: помечала цены, обслуживала покупателей, пробивала товары. Сбежать мне удалось только в половине пятого. Мы с Бесс и Джордж договорились встретиться в забегаловке «Пища для ума», где продавали сэндвичи. Нэду я тоже позвонила, но его не оказалось дома.
Я вышла из кампуса и поспешила в тесное, но очень уютное кафе, где всегда пахло маринованными огурчиками и жареным беконом. В голове вертелись тревожные мысли. Времени оставалось немного. Документы надо было подать в следующие сорок восемь часов. Если дочка Симмонсов не отыщется, Грейнджеру всё сойдёт с рук. Я не могла этого допустить.
Бесс и Джордж сидели за столом с мраморной столешницей, у самой стойки. Они сразу меня заметили, когда я вошла, и помахали рукой.
— Привет! — сказала я, подходя к столику. — Спасибо, что пришли.
Джордж взглянула на часы и проворчала:
— Мы уже минут десять тут сидим и, между прочим, умираем с голоду. Ещё немного, и я бы не стала тебя дожидаться!
Я улыбнулась.
— Хорошо, давайте что-нибудь закажем. Только с собой, ладно? Время поджимает, не хочу терять его зря.
— И куда ты собралась, Нэнси? — спросила Бесс.
Я пожала плечами.
— Сама не знаю. Есть пара вариантов, но сегодня не удалось над ними поразмыслить.
— Ты давай думай, — сказала Джордж, разглядывая висевшее на стене меню, — а я пока возьму себе печёночную колбаску с салями и двойным сыром.
— Печёночную? — ужаснулась Бесс. — Фу, гадость! И вообще, ты же хотела бургер?
— Ой, точно! — Джордж растерянно забегала глазами по меню. — И то, и то должно быть очень вкусно. Как, впрочем, и булочка с двумя колбасками…
Бесс облизнулась.
— О-о, звучит и правда аппетитно! Но я стараюсь не есть ничего тяжёлого. — Она похлопала себя по животу. — Наверное, буду варёное филе индейки на ржаном хлебе.
Они продолжили обсуждать меню, а я стучала ногой по полу, буквально чувствуя, как утекают секунды, и нетерпеливо поглядывая на большие хромированные часы над дверью. Интересно, Лесли тоже считает секунды, где бы она ни была? А её родители?
На распродаже не выдалось ни одной свободной минутки, чтобы подумать о деле. А теперь я вдруг осознала, что понятия не имею, как быть дальше. В своей правоте я почти не сомневалась, но как её доказать? Если бы я сейчас поделилась с шефом Макгиннисом своими соображениями, он бы решил, что я перегрелась на солнце.
Надо было найти связь между Грейнджером и исчезновением Лесли. Может, снова провести интервью? Нет, не стоит. Грейнджер привык к вопросам с подвохом. Из него так просто признание не выбьешь. К тому же на организацию встречи уйдёт время. Тем более что до Нэда не дозвониться. Я закусила губу, размышляя, как быть дальше.
Наконец Бесс и Джордж определились с выбором, и мы заказали сэндвичи у низкого седоватого продавца за стойкой.
— Хорошо, девушки, — произнёс он медленно и с лёгким акцентом, — присаживайтесь. Я вас позову.
Продавец неспешно развернулся к деревянной корзинке с хлебом. Мне ужасно хотелось его поторопить. Ну же, быстрее! Его размеренные, плавные движения сводили меня с ума. Время шло, а расследование не двигалось. Я развернулась и пошла вместе с подругами обратно за столик.
— Да, Нэнси, — сказала Джордж, плюхнувшись на стул, — вижу, ты опять витаешь в облаках. С чего бы тебе заказывать филе индейки на обычном тостовом хлебе? Это же скучно! А специи для кого придумали, ну?
— Извини, мне сейчас не до того, чтобы придумывать интересные сочетания для сэндвичей, — тихо ответила я. Всё-таки мы здесь были не одни. — Я пытаюсь сообразить, как доказать вину Морриса Грейнджера.
— Не хочу тебя расстраивать, но очень уж всё это за уши притянуто, — сказала Бесс. — Конечно, мне тоже не особо хочется, чтобы какой-то чужак стал нашим мэром. Тем более если он думает захватить компанию «Рэкхем». Правда, я видела мистера Грейнджера по телевизору, и на преступника он не похож.
— И в интернете мы на него ничего не нашли, — напомнила Джордж. — Зачем ему ни с того ни с сего опускаться до похищения школьницы?
Я нахмурилась.
— Не знаю. Загадка на то и загадка, что приходится много гадать.
Меня задело их отношение. Лесли, возможно, срочно нужна помощь, а мы тут сидим и спорим!
— Подожди до завтрашнего утра, узнай, придёт ли она на прослушивание, — посоветовала Джордж. — Может, никакой загадки тут нет.
Я покачала головой.
— Предлагаешь потратить впустую полдня, когда миссис Симмонс надо как можно скорее сдать документы? К тому же после прослушивания многие начнут подозревать неладное. Даже на репетиции все сплетничали о Лесли. Вдруг кто-нибудь решит сообщить в полицию?
Джордж пожала плечами.
— Ну и что? — Она поддела пальцем мятую обёртку, валявшуюся на столе. — Учитывая расторопность наших полицейских, расследование начнётся не раньше следующего вторника.
— Можешь шутить сколько угодно, но Лесли, возможно, угрожает смертельная опасность, и мы обязаны сделать всё, что в наших силах, чтобы её спасти!
Девчонки переглянулись.
— Хорошо, Нэнси, — согласилась Бесс. — Мы тебе поможем. Какие у нас планы?
Я перевела дыхание.
— Попробуем сесть на хвост Грейнджеру.
— Ну конечно, — язвительно отозвалась Джордж. — Ведь в прошлый раз у нас это очень удачно вышло.
— Нет, подожди! Я не предлагаю ехать к нему домой! Мы знаем, где он работает. Подождём, пока он выйдет, и проследим за ним.
— Зачем? — спросила Джордж.
Я пожала плечами, не желая признавать, что сама не в восторге от этой затеи.
— Крайний срок подачи документов уже в эту пятницу. Наверняка Грейнджер приглядывает за Лесли — где бы он её ни прятал. Вполне возможно, приведёт нас к ней.
Бесс наморщила лоб.
— Ты же вроде говорила, что он наоборот постарается держаться от неё подальше, чтобы она его не сдала. Смысл за ним следить?
— Ну хватит, — сердито ответила я.
Обычно заковыристые вопросы подруг помогали мне разобраться в деле, и я была не против, когда они ставили что-то под сомнение, но сейчас мне нечего было им возразить. Да и себе тоже.
— Нельзя сидеть сложа руки. Грейнджер — наш единственный подозреваемый и единственная зацепка. Вы со мной или как?
Бесс и Джордж переглянулись и пожали плечами.
— Разве у нас есть выбор? — ответила за обеих Джордж. — Не отпустим же мы тебя одну следить за возможным похитителем!
Конечно, я рассчитывала на более горячую поддержку, но что поделаешь.
— Хорошо, спасибо.
Тут нас позвали к стойке — сэндвичи были готовы. Мы взяли по стакану с напитком, оплатили наш заказ и вышли на улицу.
— Идём, — сказала я. — Я поведу, и вы как раз успеете перекусить.
Бесс с сомнением посмотрела на меня, а Джордж поспешила сесть спереди.
— Я не против, — бросила она через плечо, доставая сэндвич из бумажного пакета.
До конторы Грейнджера мы доехали быстро и в относительной тишине. Девчонки жевали сэндвичи, а я думала о деле.
Вдруг они правы? Я крепче стиснула руль, дожидаясь, пока загорится зелёный. Вдруг я трачу время зря?
— Эй! — крикнула Джордж с набитым ртом. — Земля вызывает Нэнси! Зеленее уже не будет.
Я вздрогнула и обнаружила, что светофор уже горел зелёным. Я поспешно надавила на педаль, и машина резко рванула вперёд, из-за чего мотор чуть не заглох. Бесс поморщилась, но ничего не сказала. К счастью, всё обошлось, и вскоре я затормозила у выезда с подземной парковки высокого офисного здания.
— Что теперь? — спросила Бесс, отпивая лимонад из большого бумажного стакана.
— Ждём, — коротко ответила я и откинулась на спинку кресла. — Когда Грейнджер выйдет, последуем за ним.
Джордж скептически на меня посмотрела.
— Может, он уже уехал. Шестой час всё-таки.
— Если бы Грейнджер каждый день заканчивал работу в пять, он бы не добился такого богатства и успеха, — сказала я, пытаясь придать голосу уверенность. — Не переживайте, он там.
Я потянулась за своим сэндвичем, не обращая внимания на сомнение в глазах подруг.
* * *
Мы сидели в машине и ждали. Ждали. Ждали.
Прошёл час. Другой. Сэндвичи давно были съедены. Девчонки устали, и настроение у них вконец испортилось. Может, мы и правда тратили время впустую? Автомобили один за другим выезжали из подземного гаража, но все они были не те.
Наконец, после того как я в миллионный раз проверила время — на часах было около половины восьмого, — в тёмном проёме гаража что-то блеснуло. Не прошло и секунды, как оттуда выехал новенький голубой седан. Водитель высунулся из окна, чтобы оплатить парковку.
Я ахнула и резко выпрямилась.
— Это он! Моррис Грейнджер!
— Наконец-то, — вяло протянула Джордж.
Мы пригнулись, чтобы не попасться ему на глаза, но Грейнджер даже не посмотрел в нашу сторону и поехал дальше по безлюдной улице.
Я так быстро включила двигатель, что он не выдержал, и мотор заглох.
— Чёрт! — выругалась я себе под нос и снова повернула ключ зажигания.
Бесс хихикнула.
— Отличный из тебя водитель!
Я промолчала. Мы выехали на дорогу и последовали за Грейнджером. Улицы были полупустые, и я держалась так далеко от него, как только могла, чтобы он ничего не заподозрил. Потом мы добрались до оживлённой Стейт-авеню, и я стала пропускать перед собой всего по две машины.
— Разве в этом вообще есть смысл? — пожаловалась Джордж. — Он, наверное, едет домой, чтобы поужинать и лечь спать. Или заняться чем-нибудь не менее увлекательным.
Я стиснула руль, прекрасно понимая, что в её словах есть зерно истины. И всё-таки не сводила глаз с голубого седана. Если Грейнджер едет домой, он скоро повернёт налево, на Джексон-стрит.
Если так, я признаю свою ошибку и развезу подруг по домам. Снова ехать в коттедж Грейнджера не было никакого смысла.
Я уже готовилась повернуть налево, но Грейнджер поехал дальше по прямой.
— Слушайте, а разве ему не на Джексон-стрит? — спросила Бесс.
Во мне снова загорелась надежда. Может, мы всё-таки не зря потратили эти два с половиной часа?..
— Ага, — сказала я. — Это если он едет домой. А он явно не туда собирается.
Джордж всё равно сомневалась.
— Ладно, значит, решил поужинать в ресторане. Что с того?
Однако наш подозреваемый не повернул на Ривер-стрит с её чудесными магазинчиками и уютными кафешками, а поехал налево, на Юнион-стрит. А мы — за ним.
— Ох, — вздохнула Бесс. — Куда это он? Там же строят больницу, и везде всё перегорожено.
И правда, дорога вскоре перешла в однополосную. Рабочие уже разошлись по домам, но оранжевые конусы и знаки никуда не делись.
Я притормозила, чтобы Грейнджер не заметил нашу машину. Улица здесь была совсем пустая. Он остановился у тротуара и вышел, не оглянувшись по сторонам.
— Смотрите, — прошептала я, чуть не дрожа от предвкушения. — Он идёт к стройке!
Будущая детская больница имени Грейнджера пока что представляла из себя лабиринт опорных балок и временных стен из фанеры. Повсюду виднелись кучи цемента, древесины и камня. Всё вокруг покрывала серая цементная пыль, из-за чего это место, залитое тусклым светом заходящего солнца, больше походило на лунную колонию.
Грейнджер прошёл куда-то вглубь, осторожно перешагивая через строительный мусор, чтобы не запачкать деловой костюм и дорогие кожаные туфли.
— Зачем он сюда приехал так поздно? — растерянно спросила Джордж.
Я торопливо припарковалась, чуть не сбив дорожный конус.
— Очевидно же! Там он держит Лесли! Идеальное укрытие!
Как мы вскоре выяснили, назвать его идеальным было никак нельзя. Мы сидели у Грейнджера на хвосте, но оставаться в тени и при этом не терять его из виду оказалось очень сложно. За балками особо не спрятаться, а под ногами постоянно что-то скрипело и шуршало.
Бесс споткнулась о кучу досок, и они с грохотом разлетелись в стороны. Я поморщилась.
— Ой! — прошептала она, хватаясь за ногу.
— Прячься! — зашипела я и затащила её за бетонные блоки.
— Думаешь, он услышал? — спросила Джордж, дыша мне прямо в ухо.
Я пожала плечами и прислушалась. Не похоже было, чтобы к нам кто-то шёл. Я выдохнула от облегчения.
— Кажется, обошлось.
А потом выглянула из укрытия и поняла, что мы упустили Грейнджера.
— Ох ты ж, — проворчала Джордж. — Он пропал.
— Я предлагаю вернуться, — воскликнула Бесс. — Он же поедет назад на машине. Можно подождать его там и снова сесть ему на хвост.
— Шутишь? — возмутилась я. — Нам наконец выпал шанс найти Лесли! Нельзя вот так взять и уйти.
— Бесс права, — заявила Джордж. — Мне как-то не по себе. Пусть кто-то один пойдёт к машине и позовёт на помощь, а остальные будут здесь за ним приглядывать.
— Каким образом, если мы потеряли его из виду? — рассердилась я. — Ну же, вперёд! Мы зря теряем время!
Бесс скептически на меня посмотрела.
— Даже не знаю, Нэнси… Всё-таки лучше…
Договорить она не успела.
— Эй! — крикнул Моррис Грейнджер, глядя на нас с вершины цементной кучи. — А вы что здесь делаете?

Глава восьмая
Новое направление

Я нервно сглотнула. Попались!
Бесс с Джордж принялись перешёптываться, выбирая более или менее правдоподобную отмазку. Бесс предлагала сказать, что мы решили прогуляться вечерком, а Джордж настаивала на том, что у нас якобы лопнула шина, когда мы ехали мимо стройки. Оба оправдания звучали сомнительно.
Грейнджер смотрел на нас в замешательстве и ничего не говорил. Я решила не ходить вокруг да около.
— Мы за вами следили, — храбро призналась я. — Всё зашло слишком далеко. Времени мало. Мы хотим узнать правду. Лесли Симмонс пропала, и вы, вероятно, знаете, где она!
Он ошеломлённо уставился на меня. Бесс и Джордж замолчали. Моя наглость застала их врасплох. Да, пожалуй, поступок был не самый мудрый. Всё-таки мы обычные безоружные девчонки, а я обвиняю человека, который и правда может оказаться безжалостным преступником!
Правда, Грейнджер выглядел не рассерженным, а скорее растерянным.
— Лесли Симмонс? — удивлённо переспросил он. — Эта милая, талантливая девочка, которая так чудесно играет на пианино? Пропала? В самом деле?
Такой реакции я не ожидала.
— Ну разумеется, м-м…
— Так чего же вы ждёте, юная леди?! — воскликнул Грейнджер. — Скорее расскажите мне обо всём!
Ошеломлённая его словами, я на автомате рассказала все факты, которые мне удалось собрать: спор Симмонсов у полицейского участка, отсутствие Лесли на репетиции и так далее. Грейнджер внимательно меня слушал. Его поражала каждая новая деталь.
— Хм-м, — наконец протянул он. — Почему вы думаете, что девочка именно пропала без вести, а не практикуется в игре на пианино, как сказала её учительница?
Я пожала плечами.
— Наверняка мы это узнаем только завтра утром, — призналась я и рассказала ему про бесплатное место в университете и прослушивание. Эта новость его тоже удивила. Неужели он такой хороший актёр?
Грейнджер схватил меня за руку, и я пискнула от неожиданности. Бесс ахнула.
— Идём, — сказал он и потащил меня обратно к машине. — Надо немедленно во всём разобраться. Думаю, пора поговорить с Симмонсами.
* * *
Вскоре мы с подругами уже стояли на крыльце Симмонсов, а Грейнджер нетерпеливо стучал в дверь. Я взглянула на наручные часы — почти девять вечера. Нам открыл Клэй Симмонс. Вид у него был растерянный.
— Здравствуйте… Чем могу помочь?
Грейнджер показал на меня большим пальцем.
— Эта юная леди мне сообщила, что ваша дочь, вероятно, пропала без вести, — прямо заявил он. — Это правда?
Глаза мистера Симмонса округлились. Он посмотрел на меня и, похоже, узнал. А потом обернулся и крикнул:
— Хизер! Подойди, пожалуйста!
Через несколько секунд к нам присоединилась Хизер Симмонс.
— Ох, Моррис, девочки, добрый вечер, — неуверенно произнесла она. — Чем обязаны?
Мистер Грейнджер повторил свой вопрос. Хизер Симмонс быстро заморгала, но тут же взяла себя в руки.
— Прошу, заходите.
Нас отвели в уютную комнату рядом с прихожей. На фоне играла классическая музыка. Может, запись выступления Лесли со школьным оркестром? Мы все расселись, кроме Грейнджера — он нервно шагал туда-сюда перед камином.
— Так, давайте сразу к делу, — сухо произнёс он. — Мисс Дрю полагает, что с вашей дочерью что-то случилось. Возможно, её даже похитили. Если это правда, я готов оказать вам посильную помощь. Могу, к примеру, предложить награду в десять тысяч долларов за то, чтобы мисс Симмонс вернули целой и невредимой. Если вы согласны, я договорюсь, чтобы к завтрашнему утру плакаты с нашими условиями уже висели по всему городу.
Хизер и Клэй какое-то время молчали, потрясённые его монологом, а затем Хизер ответила:
— Ох, Моррис, мы очень ценим ваше щедрое предложение, но, честно говоря, не уверены, что в этом есть необходимость.
Симмонсы переглянулись. Вид у них был сильно встревоженный. Очевидно, они опасались худшего.
— Пожалуйста, объясните нам, что происходит, — взмолилась я. — Вдруг мы сумеем помочь?
Хизер Симмонс взглянула на меня с подозрением.
— А ты как в это ввязалась, Нэнси? Тебе отец рассказал?
— Нет! Он ни словом не обмолвился, клянусь. Я сама догадалась.
«Только не до всего», — виновато подумала я, покосившись на Морриса Грейнджера. С каждой минутой я всё больше убеждалась, что он не замешан в исчезновении Лесли.
Хизер Симмонс вздохнула.
— Что ж, мы действительно не уверены, что здесь есть из-за чего беспокоиться. Лесли исчезла в выходные, но оставила записку.
— Которая явно написана не её почерком, — мрачно вставил Клэй Симмонс.
— Да. — Его жена кивнула. — Но как будто наспех, так что почерк разобрать сложно.
— Что там было? — полюбопытствовала Джордж, опередив меня с вопросом.
— Всего три слова: «Я скоро вернусь», — ответил Клэй и пожал плечами. — И подпись: «Лесли».
— Сначала мы подумали, что она ушла гулять, но Лесли не вернулась к ужину, и мы, само собой, забеспокоились.
— Разумеется, — сочувственно произнёс Моррис Грейнджер.
Хизер ему улыбнулась и тут же снова помрачнела.
— Мы не знали, как лучше поступить. В полицию идти не хотели — мало ли, мы что-то не так поняли. Зачем тревожить их зря? Только Лесли не вернулась и в воскресенье…
— Тогда мы решили, что нельзя сидеть сложа руки, — продолжил Клэй. — Правда, в участок всё равно не осмелились обратиться — если нашу малышку похитили, мы можем подвергнуть Лесли большей опасности.
— Что уж скрывать, Клэй, — сказала Хизер, слабо улыбнувшись. — Это я боялась обращаться в полицию. — Она обвела нас всех взглядом. — Клэй хотел пойти в участок, особенно после разговора с твоим отцом, Нэнси. Мистер Дрю посоветовал нам немедленно отправиться к шефу Макгиннису и всё ему рассказать. А я хотела ещё немного подождать, вдруг похититель или сама Лесли связались бы с нами. Боюсь, ждали мы чересчур долго! Уже слишком поздно… — Она запнулась на последнем слове. — Не пойму, кто мог желать вреда Лесли или нашей семье? Почему?
Моррис Грейнджер перестал мерить шагами комнату и опустился на диван рядом с Хизер.
— Всё образуется, — ласково проговорил он и похлопал её по руке. — Не падайте духом. Уверен, Лесли найдётся. Подумайте над моим предложением. Я восхищён талантом вашей дочери и буду рад помочь, чем смогу.
— Спасибо, — хрипло отозвался Клэй.
Мистер и миссис Симмонс проводили нас до двери. На фоне всё ещё играла классическая музыка. Меланхоличные звуки виолончели, исполняющей сольную партию, словно отражали моё унылое настроение. Я попрощалась с Симмонсами, и мы с Бесс и Джордж поплелись к моей машине, припаркованной рядом с седаном Грейнджера.
И что теперь? Очевидно, мистер Грейнджер невиновен. А ведь это был мой главный, нет, единственный подозреваемый! Мы словно вернулись к началу. Ответ должен быть где-то рядом… Что я упускаю?
Мы помахали мистеру Грейнджеру и сели в машину. Девчонки притихли. Мотор завёлся только со второго раза: я так глубоко задумалась, что забыла повернуть ключ перед тем, как нажать на педаль газа.
— Надеюсь, твоих навыков вождения хватит на то, чтобы отвезти нас домой, Нэнси? — спросила Джордж с заднего сидения, сладко зевнув. — А, и разбуди меня, как приедем.
Мы ехали по тихой тёмной улице в сторону дома Джордж, и я напевала себе под нос простенькую мелодию, не задумываясь над тем, откуда она взялась у меня в голове. И только потом вспомнила, что это партия виолончели, которая играла в доме Симмонсов.
Перед глазами возник сам музыкальный инструмент, и я ахнула от неожиданной догадки. Я подалась вперёд, натянув ремень безопасности, и случайно нажала одновременно на газ и на тормоз. Мотор протестующе захрипел и заглох. Мы остановились посреди дороги.
— Ну конечно! — взволнованно воскликнула я. — Всё ясно!

Глава девятая
Новая улика

— Что? Что случилось? — вскрикнула Бесс.
Я пристыженно опустила плечи, догадавшись, что разбудила девчонок.
— Извините, — сказала я, снова заводя машину. — Не хотела вас напугать. Просто я, кажется, придумала, как найти Лесли.
— Да ну? Правда, что ли? — скептически отозвалась Джордж.
— Мы смотрели на дело не под тем углом, — объяснила я и припарковалась, чтобы мы могли спокойно всё обсудить. — Я была уверена, что цель похитителя — помешать миссис Симмонс участвовать в выборах. Но ведь политика тут совершенно ни при чём. Всё дело в музыке!
На лице Бесс, освещённом тусклым фонарём, отразилось лёгкое замешательство.
— Ты о чём?
Я обернулась к Джордж.
— Помнишь ту даму, с которой я разговаривала перед репетицией? Миссис Шерон?
Джордж кивнула.
— Ага. Мы ещё шутили по поводу её фамилии. И что?
— Её дочка, Диана, играет на виолончели, но в репетиции этот инструмент не участвовал.
— Да, помню, — сказала Бесс, всё ещё не понимая, к чему я веду. — Так кто такая эта миссис Шерон?
Я кратко ей всё объяснила и добавила, стуча пальцами по рулю:
— Почему Диана Шерон не пришла на репетицию? Может, это она готовилась к прослушиванию?
Джордж пожала плечами.
— Что ты хочешь этим сказать? Что Диана Шерон похитила Лесли?
— Не совсем. Предлагаю поговорить с её родителями и выяснить, что им известно об исчезновении Лесли. Джордж, у тебя с собой портативный компьютер?
— Конечно.
Джордж вытащила его из сумки и нашла адрес Шеронов. Я снова завела мотор.
— И что мы им скажем? — спросила Бесс, встревоженно нахмурившись. — Уже почти десять вечера. Нельзя вот так на ночь глядя заявиться к ним с обвинениями, когда у нас нет никаких доказательств.
Я пожала плечами.
— Решим на месте. У Лесли прослушивание завтра утром. Медлить нельзя.
* * *
Удача была не на нашей стороне. Шероны жили на Мейплвуд-стрит, девятьсот семь, но маленький экран портативного компьютера обрезал адрес, и в итоге мы целую вечность носились туда-сюда по Мейпл-стрит в поисках несуществующего дома. К тому времени, как мы отыскали нужную улицу, часы показывали уже половину одиннадцатого.
Мейплвуд-стрит располагалась в новеньком богатом квартале на окраине города, и девятьсот седьмой дом представлял собой роскошный особняк на целом акре пышной зелёной травы. Добравшись до подъездной дорожки, мы увидели, что в окнах первого этажа ещё горит свет.
— По крайней мере мы их не разбудим, — сказала Бесс.
Мы вылезли из машины и поспешили к входной двери. Я подняла руку, чтобы постучать.
— Уверена, что сто́ит? — спросила Джордж.
Вместо ответа я отрывисто постучала несколько раз. Нам открыла девочка-подросток, лениво жующая жвачку.
— Диана? — ахнула я.
— Не-а, — ответила девочка, отбрасывая светлый хвостик за плечи. — Я Рейчел. Нянька.
— Здесь живёт Диана Шерон? — уточнила Джордж.
Рейчел кивнула.
— Ага, только её нет дома. Поэтому я присматриваю за Льюисом.
— О… — разочарованно протянула я. — А ты не знаешь, где Диана? И когда вернётся? Или мистер и миссис Шерон?
Она пожала плечами и лопнула пузырь из жвачки.
— Не-а. — Тут она хмыкнула. — Хорошо, что они ещё не вернулись. Я должна была уложить Льюиса час назад!
Тут за ней возник мальчик с каштановыми волосами и в пижаме. Выглядел он лет на восемь, подмышкой у него был зажат журнал комиксов.
— Привет, — сонно сказал он. — Что случилось? Мама с папой пришли?
— Пока нет, — бросила Рейчел, обернувшись. — Это подружки твоей сестры.
Я не стала её поправлять и дружелюбно обратилась к мальчику:
— Ты не знаешь, куда ушли твои мама с папой?
Льюис зевнул и потёр глаза.
— М-м? Когда они вернутся? Я хочу им рассказать про Капитана Америку и злую рыбу…
Мы с девчонками переглянулись. Бедняжка так хотел спать, что от него невозможно было чего-либо добиться.
Тут Рейчел нахмурилась.
— Эй, а чего это вы спрашиваете про мистера и миссис Шэ? Я думала, вы Диану ищете.
— Диана, — сонно пробормотал Льюис. — Она не дома. Ей разрешили играть в коттедже, а мне нет.
— В коттедже? — встрепенулась я. — В каком ещё коттедже?
— А, не слушайте его. — Рейчел махнула на Льюиса рукой. — Он весь вечер жалуется на то, что Диана поехала отдыхать на озеро Светлячок, а его не взяли. Она из-за этого ещё и занятия свои музыкальные пропустила.
— Да, — обиженно подтвердил Льюис. — Меня отправили в дневной лагерь «Умелые ручки», и я там плёл дурацкие браслеты из верёвок.
Я подалась вперёд.
— Льюис, расскажи подробнее об этом коттедже. Где именно он находится? Ты знаешь адрес или…
— Слушай-ка! — прикрикнула на меня Рейчел. — Если вы подружки Дианы, почему ничего об этом не знаете? Вы кто вообще такие?
Я замялась.
— Ну, на самом деле мы с ней не знакомы, но на этой неделе встретились с её мамой и вот хотели кое-что уточнить…
— Приходите, когда мистер и миссис Шерон будут дома, — отрезала Рейчел, снова лопнула пузырь и захлопнула дверь прямо у нас перед носом.
Я стиснула кулаки. Нам почти удалось добыть нужную информацию! Впрочем, одну зацепку мы получили.
— Поехали, — сказала я подругам, направляясь к машине. — На озеро Светлячок!

Глава десятая
Долгая поездка

— Озеро Светлячок? — переспросила Бесс, спеша за мной. — Шутишь? Да туда ехать часа четыре!
Я упрямо шагала вперёд.
— Тогда не будем терять время.
— Подожди, Нэнси! Если Диана и Лесли там, в коттедже, значит, никакой загадки нет? Наверное, они просто репетируют, как и сказала тебе миссис Шерон. А завтра утром вместе приедут на прослушивание.
— Не знаю, — мрачно возразила я. — Предположим, Лесли добровольно туда поехала. Тогда почему она ничего не объяснила родителям? Какая-то бессмыслица получается.
Я открыла дверцу, села в водительское кресло и пристегнулась. А потом оглянулась на подруг. Они всё ещё стояли на обочине. Вид у них был неуверенный.
— Вы со мной?
— То есть ты считаешь, что Шероны похитили Лесли? — уточнила Бесс. — Зачем?
— Чтобы она не попала на прослушивание. Неужели не ясно? Все в городе уверены: бесплатное место получит Лесли. Даже генеральный директор компании «Рэкхем» о ней слышал! Если Диана устранит соперницу, ей будет куда проще выиграть конкурс.
Джордж оглянулась на дом Шеронов.
— Нет, что-то не сходится, — возразила она. — Ты посмотри на их особняк. Они явно купаются в деньгах. Зачем им стипендия? Они и без неё могут себе позволить оплатить обучение дочери.
— Не знаю, — нетерпеливо проговорила я. — Может, дело в жадности. Или в зависти, потому что Лесли талантливее Дианы. Мне всё равно, почему они это сделали, но я не допущу, чтобы преступление сошло им с рук. И поэтому сейчас же поеду на озеро Светлячок. Если вы не хотите ехать, я закину вас домой по пути.
Бесс тяжело вздохнула.
— Ладно-ладно. Мы тебя одну не оставим. Правда, Джордж?
— Ага, — ворчливо отозвалась та. — Только я лягу спать на заднем сиденье.
— Конечно.
Мне сразу стало как-то легче. Конечно, мне не хотелось одной ехать в такую даль, да ещё и посреди ночи, какие бы храбрые речи я тут ни толкала.
— Только сначала позвони нашим родителям, чтобы они не волновались.
— И что я им скажу? Привет, мы тут едем через полштата в загородный коттедж возможных похитителей? — съязвила Джордж, забираясь в машину и доставая из кармана мобильный телефон.
Бесс села впереди и пристегнулась.
— Нашим скажи, что мы переночуем у Нэнси. А мистеру Дрю и Ханне — что она останется у тебя, ну, или у меня. Так они не будут беспокоиться.
Джордж кивнула. Пока мы ехали по тихой Мейплвуд-стрит мимо тёмных домов, она успела всем позвонить. Мы были уже слишком взрослые для пижамных вечеринок, но всё равно часто оставались на ночь друг у друга, так что в нашу историю легко поверили. Было немного стыдно врать, но я не сомневалась: папа всё поймёт, когда узнает причину. Он всегда меня понимал.
Вскоре мы выехали на главную трассу и направились на север. Джордж, которая грозилась лечь спать, стучала по клавиатуре своего карманного компьютера. С заднего сидения раздавались жужжание и щелчки.
— Ты что там делаешь? — спросила Бесс, оборачиваясь к ней. — В игры играешь?
— Не-а, — отстранённо пробормотала Джордж. — Решила подготовиться к нашему визиту на озеро Светлячок. Ищу что-нибудь на Шеронов.
— Отлично, — сказала я, довольная тем, что она наконец проявила хоть какой-то интерес к расследованию. — Скажи, если найдёшь что интересное.
Джордж кивнула. Через несколько минут тишины — не считая писка маленького компьютера и тихой музыки радио, которое включила Бесс, — Джордж шумно присвистнула.
— Ну, теперь всё ясно.
Я посмотрела на неё в зеркало заднего вида.
— Что? Что там?
— Похоже, Шероны в долгах как в шелках, — объяснила Джордж. — Все деньги ушли на роскошный особняк, загородный коттедж и парочку дорогих машин. А вот на оплату высшего образования любимой дочки уже ничего не осталось.
— А обучение там недешёвое, — заметила Бесс. — Мэгги пару месяцев назад заявила, что хочет пойти в «настоящий колледж», как она выразилась. — Бесс усмехнулась. — Мама с папой сразу поняли: ей просто не хочется готовиться к экзамену по математике. Они узнали цену и сказали Мэгги, что ей надо накопить хотя бы половину, если она хочет там учиться. На этом всё и закончилось.
История Бесс меня рассмешила. Её двенадцатилетняя сестрёнка вечно что-нибудь выдумывала. А потом я подумала о словах Джордж, и моя улыбка тут же погасла. Новость о денежных неурядицах Шеронов меня совсем не удивила. Папа как-то сказал, что большинство преступлений обычно совершается из-за денег. Только в фильмах людьми двигают такие романтичные причины, как любовь, месть и тому подобное. В жизни на отчаянные поступки решаются только ради великого и могучего доллара.
Я крепче стиснула руль и сильнее надавила на педаль газа. К счастью, ночью трасса пустовала.
— Итак, мотив мы знаем, — сказала я. — Надеюсь, ещё не слишком поздно. Если бедняжка Лесли правда заперта в коттедже у озера, она, наверное, с ума сходит от отчаяния, потому что рискует потерять то, ради чего так упорно трудилась. Мы должны ей помочь, и как можно скорее.
— Да не говори, — согласилась Бесс, опустив взгляд на свои часы и сощурившись. — Двенадцатый час пошёл. Возможно, мы уже опоздали.
— Ещё нет, — уверенно заявила я. — Не опоздали. Я всё сделаю ради того, чтобы она попала на прослушивание.
— А если Шероны там, вместе с ней? Они же попытаются нас остановить? — спросила Джордж.
Бесс оглянулась на двоюродную сестру.
— Ты же не думаешь, что они на нас нападут?
— Всё будет в порядке, — сказала я, стараясь убедить не только подруг, но и себя саму. — Шероны, конечно, решились на отчаянный поступок, но они же не головорезы. Не станут они в нас… стрелять. Мы спокойно объясним, что игра окончена, и предложим Лесли отвезти её в консерваторию. А потом пусть Симмонсы и полиция решают, как быть с похитителями.
— Наверное… — с сомнением произнесла Джордж. — Надеюсь, что ты права. Через пару часов узнаем.
После этого девчонки затихли. Джордж убрала свой компьютер, и через несколько минут с заднего сидения раздалось тихое посапывание. Бесс начала клевать носом и вскоре тоже задремала.
К счастью, у меня сна не было ни в одном глазу. Я всё ругала себя за то, что сосредоточилась на одной теории и даже не подумала о других. А ведь правда у меня под носом! Тёмная пустая дорога тянулась в бесконечность, и полосы жёлтой разметки мелькали перед глазами в чуть ли не гипнотическом ритме.
Следовало сразу что-нибудь заподозрить после разговора с миссис Шерон. Как-то больно поспешно она принялась объяснять, что Лесли решила уделить больше времени занятиям. Тогда у меня на уме был только Моррис Грейнджер, и я упустила все важные детали. Позор. Теперь неизвестно, удастся ли нам помочь Лесли.
Повезёт нам или нет? Надо подсчитать шансы. Мы выехали из Ривер-Хайтс около одиннадцати вечера. От города до озера Светлячок четыре часа пути. Если всё пройдёт гладко, мы будем там в три утра.
Разумеется, надо ещё найти загородный коттедж Шеронов. Придётся разбудить Джордж, когда будем подъезжать, и попросить её поискать адрес в интернете. В лучшем случае в Ривер-Хайтс мы вернёмся к семи. Прослушивание в восемь пятнадцать, так что мы вполне успеем.
Это меня немного успокоило, и я улыбнулась. Конечно, времени было впритык, но я не теряла надежды.
Вдруг мотор, который до этого умиротворённо урчал, сердито зашумел. Я почувствовала, что мы стремительно сбавляем скорость, и еле успела встать на обочину, перед тем как машина полностью остановилась.
Я нервно сглотнула и опустила взгляд. Под ложечкой засосало. Стрелка указателя уровня бензина показывала ровно на красную отметку «0».

Глава одиннадцатая
Слишком поздно?

Я взвыла. Мне хотелось биться головой о руль. Ну почему, почему я не проверила бак до того, как выехала из города? Причина всегда была одна и та же. Я с головой погружалась в расследование и забывала обо всём.
— Ч… чт… что? — промямлила Бесс и распахнула глаза. — Что происходит? Мы уже приехали?
— Не совсем. — Я прокашлялась, боясь её реакции. — У нас, м-м, кончился бензин.
Бесс хлопнула себя ладонью по лбу.
— Вот дура! Дура!
Я нахмурилась.
— Обзываться вовсе не обязательно!
— Да я не про тебя, а про себя! Знаю же, что не стоит доверять тебе в таких вопросах. Это ведь уже не первый раз. И не во второй. И даже не сорок третий!
Джордж тоже проснулась и подалась вперёд. Она долго смотрела на датчик топлива, а потом сонно проворчала:
— Ну просто зашибись.
Я огляделась по сторонам. Даже если поблизости и были какие-нибудь жилые дома или другие здания, увидеть мы их не могли — луна скрылась за облаками, и свет в окнах в такое время уже ни у кого не горел. Я попыталась вспомнить, какую последнюю деревеньку или ферму мы проехали. А потом осознала, что вот уже минут десять нам не встречалось ни одной машины.
— Рано или поздно кто-нибудь проедет мимо, — сказала я.
— Конечно, — согласилась Бесс, — но мне как-то не хочется садиться в машину к незнакомцам посреди ночи непонятно где.
Да, она оказалась права. Обычно Бесс во всём старалась найти положительные стороны, и если она из-за чего-то волновалась, значит, на то была причина.
Джордж взяла свой мобильный.
— Не переживайте, — медленно проговорила она, — я поищу ближайший автосервис. Ну, такой, который ещё и работает круглые сутки.
* * *
Прошло довольно много времени, прежде чем Джордж наконец дозвонилась до круглосуточной заправки и убедила одного из работников приехать к нам на помощь с канистрой бензина и показать путь к заправке. Через полтора часа мы вернулись на дорогу с полным баком, преисполненные благодарности к доброму самаритянину. Он даже отказался от денег, которые мы ему предложили.
— Такой милый парень, да? — сказала Бесс, когда мы отъехали от заправки, и помахала ему на прощание. — Очень нас выручил.
Джордж хмыкнула.
— Ага. Не зря ты хлопала ресницами. Хорошо, что у тебя было достаточно времени поправить макияж, пока я всех обзванивала.
Бесс начала возмущаться, и я рассмеялась, хотя настроение у меня было неважное. Мы потеряли больше полутора часов. Вовремя отвезти Лесли на прослушивание нам могло помочь только чудо.
Я повернулась к Джордж:
— Давайте подготовимся. Джордж, поищешь дом Шеронов на озере Светлячок? Найдём его заранее на карте, чтобы не пришлось долго плутать.
— Конечно, — отозвалась она. — Уж один жалкий адрес я найду за два с половиной часа.
Следующие несколько минут мы ехали молча. Тишину прерывало только тихое жужжание маленького компьютера. Вдруг Джордж тяжело вздохнула.
— Что такое? — обернувшись, бросила я.
— Да ничего, — пробормотала она. — Просто пока не вижу вообще никаких адресов у этого озера…
Мы с Бесс встревоженно переглянулись, но говорить ничего не стали, чтобы не отвлекать Джордж. К несчастью, это не помогло. Вскоре она пожала плечами, признавая поражение, и с раздражением произнесла:
— Видимо, почта туда не приходит. Это же курортный городок?
— Не знаю, — ответила я. — Наверное. Я там никогда не была.
Бесс пожала плечами.
— Я тоже. Зато ездила на озеро Терранс, оно милях в двадцати на восток от Светлячка. Там всё по-деревенски.
— Поверить не могу, что в интернете нет адресов, — проворчала Джордж. — Даже если туда не приходит почта. С ума сойти.
Я невольно улыбнулась. Если Джордж не находила в интернете что-то нужное, она воспринимала это как личное оскорбление.
— Ну, придётся разбираться на месте, — бодро сказала я, не желая сдаваться. Как будто детективы не раскрывали преступления до появления интернета! И мы справимся не хуже. — Проверим имена на почтовых ящиках, сходим в местный полицейский участок.
— Ага, нам там будут очень рады в четыре утра, — съязвила Бесс. Я промолчала и сильнее надавила на педаль, не сводя глаз с дороги.
* * *
В половину пятого мы наконец добрались до большой деревянной таблички с надписью:

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ НА ОЗЕРО СВЕТЛЯЧОК: МЕСТО ДЛЯ ОТДЫХА

— Так, — сказала я, вглядываясь в дома, на которые падал свет фар. — Надеюсь, городок не слишком большой.
Сначала он и правда показался мне маленьким: несколько домиков вдоль узкой мощёной дороги, ведущей к большому озеру, и всё. Я преисполнилась надежд, но они быстро разрушились, когда мы доехали до перекрёстка и огляделись. Берег усеяли летние домики. Насколько далеко тянулось поселение, сказать было невозможно, поскольку фонарей здесь не оказалось, а луна уже зашла. На озере царила тишина, но я заметила машины на подъездных дорожках и зажжённые фонари на крыльце во многих домах. Значит, отдыхающих в эту прекрасную погоду было немало.
— Ух ты, да он гораздо больше, чем я сначала подумала! — воскликнула Бесс.
— Да не говори… Как мы найдём тут Лесли?!
Джордж покачала головой.
— Никак. Тем более в такую рань.
— Надо хотя бы попытаться, — сказала я и целеустремлённо стиснула руль. — Я поеду потихоньку, а вы читайте имена на почтовых ящиках.
Казалось, мы ехали целую вечность. С каждой минутой во мне нарастало отчаяние. Ну как же так? Мы добрались до озера! Возможно, мы всего в паре сотен ярдов от коттеджа Шеронов, но не знаем, где его искать!
Поначалу девчонки разделяли мой энтузиазм. Они разглядывали выцветшие надписи на почтовых ящиках, высовываясь из окна. Джордж ворчала, возмущенная тем, что в интернете не нашлось адреса, хотя почтовая служба здесь всё-таки была. Она даже попыталась найти его снова, но увы.
Всякий раз, когда нам казалось, что мы проехали весь город, дорога поворачивала, и перед нами появлялся очередной ряд домов. Постепенно разговоры в салоне затихли. Я вела машину от одного коттеджа к другому, Бесс и Джордж смотрели на ящики и искали другие зацепки. Все молчали. Вскоре на нас напала зевота, и я начала гадать, когда мы наконец признаем поражение и оставим поиски.
Замедлившись у остановки, я проверила часы на приборном щитке. Пять утра.
Ну вот и всё. Мы не справились. Даже если отыщем Лесли прямо сейчас, всё равно не успеем отвезти её в консерваторию к восьми пятнадцати.
Однако я не была готова сдаться. Нельзя терять надежду! Надо мыслить позитивно. Может, прослушивание отложат. Или Лесли разрешат поменяться местами с другим участником. Или…
У меня кружилась голова от нервов и недосыпа. После того как я секунд тридцать вглядывалась в коричневый дом с синим почтовым ящиком, раздумывая, были мы здесь или ещё нет, стало ясно, что мне необходим свежий воздух.
— Я выйду ненадолго, — бросила я подругам. — Разомну ноги.
Бесс промямлила что-то невнятное и прислонилась лбом к окну. Джордж вовсе ничего не ответила.
Я припарковалась у края дороги — тротуаров тут не было, только песчаные дорожки — и заглушила мотор. А потом, оглянувшись на уже дремлющих Бесс и Джордж, вылезла из машины.
Я вдохнула свежий, чистый воздух, пахнущий сосновыми иголками и землёй. Ноги онемели от долгого сидения, и я размяла затёкшие мышцы, прежде чем оглядеться вокруг. Дело шло к рассвету, в некоторых окнах загорелся свет. Насекомые лениво жужжали и стрекотали, а ранние пташки весело свистели и щебетали. Вдруг я осознала, что это не единственные звуки, прорезающие ночную тишину.
— Эй! — крикнула я, открывая дверцу машины и хлопая Бесс по плечу. — Проснись! Я знаю, где нужный дом!
Девчонки тут же очнулись.
— А? — переспросила Джордж. — В каком смысле?
— Прислушайтесь.
Они вышли из машины и встали рядом со мной. Сонное недоумение Бесс постепенно сменилось восхищением.
— Пианино! — ахнула она. — Кто-то играет на пианино!
Я кивнула, широко улыбаясь. В предрассветной тишине несложно было различить классическую мелодию.
— Кажется, музыка идёт оттуда, — сказала я, показывая на симпатичный домик с крышей из кедровых досок.
— Тогда чего мы ждём? — воскликнула Джордж.
Мы поспешили туда. Из одного окна лился свет. Чем ближе мы подходили к дому, тем громче становилась музыка. Мы точно не ошиблись.
— Скорее! — выдохнула я, подбегая ко входу. — Может, всё-таки ещё не поздно!
Я постучала. Мелодия резко оборвалась, и через пару секунд дверь открыла стройная красивая девочка-подросток с длинными африканскими косичками и выражением тревоги на лице.
— Наконец-то! — воскликнула Лесли Симмонс. — Вы же обещали ещё… подождите-ка. Вы кто?
— Привет, Лесли, — сказала я и обнадёживающе улыбнулась. — Это я, Нэнси Дрю из Ривер-Хайтс. Мы с тобой встречались раньше, помнишь?
— Ой, ну конечно! — ответила Лесли, явно стараясь взять себя в руки. — Привет. Это Шероны вас за мной отправили? Они должны были приехать ещё полтора часа назад и отвезти меня на прослушивание.
Мы с девчонками переглянулись.
— Долгая история, но вообще-то мы приехали именно за этим.
Лесли испуганно на меня посмотрела.
— Что-то случилось? — пролепетала она, сжимая край двери. — Они в порядке?
— Да-да, всё в порядке, — поспешно заверила её я. — Говоришь, Шероны обещали тебя забрать?
Лесли кивнула.
— Да, мы с мистером Шероном вчера обо всём договорились. Он собирался вернуться за мной в половину четвёртого. Мы бы как раз успели к прослушиванию. — Она пожала плечами. — Только он не приехал. И позвонить я не могла — в доме нет телефона.
— А мобильного у тебя нет? — спросила Джордж.
— Нет, — ответила Лесли.
У Джордж округлились глаза от изумления. Не обращая на неё внимания, я ласково обратилась к Лесли:
— Понимаешь, тебя пытались обмануть. Скорее всего, мистер Шерон и не думал сегодня за тобой приезжать. Поэтому мы здесь и почти уверены, что Шероны намеренно тебя сюда заманили, чтобы ты пропустила прослушивание, а Диана получила бесплатное место на курсе в консерватории.
— Не может быть! Диана — моя лучшая подруга. Она бы так со мной не поступила!
— Она, возможно, нет, а вот её родители — да, — сказала Бесс.
Джордж кивнула.
— Они всё продумали. Телефона здесь нет, вернуться сама ты никак не можешь. Торчала бы тут, пока они не удосужились за тобой приехать!
Я укоризненно посмотрела на Джордж. Её прямолинейность могла ранить Лесли. Я сочувственно взглянула на растерянную и ошеломлённую девочку.
— Почему бы тебе не собрать вещи и не поехать с нами? Обсудим всё по пути.
Лесли кивнула.
— Я сейчас, — пробормотала она и скрылась в комнате.
Джордж прислонилась к двери и посмотрела на часы.
— Ну всё, — тихо сказала она, чтобы только мы с Бесс её услышали, — план Шеронов удался. Мы ни за что не успеем к прослушиванию.
Я опустила взгляд на свои старенькие часы, которые достались мне от мамы. Они встали. Я всё время забывала заново их завести. Я схватила Бесс за запястье и проверила время на её часах. Десять минут шестого. Неужели мы проделали такой путь только ради того, чтобы потерпеть поражение? Нет, я отказывалась в это верить.
— Как знать. Может, ещё не всё потеряно.
— Брось ты это, Нэнси! — отмахнулась Джордж. — У нас всего три часа, а до Ривер-Хайтс ехать четыре, не меньше. Даже если бензин не закончится.
— Тише! — шикнула я. Лесли уже шла к нам с набитым рюкзаком на плече. — Мы сделаем всё возможное, хорошо? — прошептала я и широко улыбнулась, повернувшись к девочке. — Ну что, готова?
— Вроде да. — Лесли заперла коттедж и пошла за нами к машине.
Когда я заводила мотор, над озером поднимался рассвет. В животе урчало, а веки сами опускались.
Ночь выдалась длинная, и я понимала, что ещё нескоро смогу отдохнуть. Подавив зевок, я развернулась и поехала прочь из городка.
Бесс сидела сзади вместе с Джордж, а Лесли — рядом со мной и с отстранённым видом смотрела в окно. Сонной она не выглядела — только расстроенной и взволнованной.
— Можешь рассказать, что случилось? — тихо спросила я.
Лесли взглянула на меня. Похоже, она наконец полностью поверила в то, что её обманули.
— Конечно. Миссис Шерон предложила мне и Диане уехать сюда порепетировать. Чтобы мы могли сосредоточиться на занятиях, и нас ничего не отвлекало. Конечно, жалко было пропускать репетицию в музыкальном лагере, но всё-таки прослушивание важнее. Я согласилась, хотя мне было неловко подводить миссис Дайвер.
— Где же Диана? — спросила Джордж. — Ты говоришь, вы вместе сюда приехали.
— Её папа вернулся за ней вчера утром. Ей нужно было к зубному. А мне предложил остаться ещё на ночь, поиграть в тишине и попрактиковаться, — объяснила Лесли и с восхищением добавила: — Пианино тут очень хорошее.
— Тебе это не показалось странным? — удивилась Джордж. — Зачем два дня подряд ездить в такую даль?
— Показалось, — призналась Лесли. — И мне, и Диане, но мистер Шерон настаивал, а у меня и мысли не возникло, что они могут так со мной поступить!
— А как же твои родители? — спросила Бесс. — Они за тебя беспокоятся!
Лесли резко обернулась.
— Что? Беспокоятся? Почему? Они знают, где я!
— Боюсь, что нет, — осторожно произнесла я. — Они места себе не находят. Ты внезапно исчезла, ничего не объяснив.
Лесли ахнула.
— Не может быть! Мистер и миссис Шерон сказали, что предупредили моих маму с папой и что идея им очень понравилась!
— Поэтому ты оставила только коротенькую записку? — уточнила Бесс.
Джордж снисходительно хмыкнула.
— Ты что, Бесс? Разве не очевидно — она ничего не писала. Симмонсы же сказали, что это не её почерк!
— Что? — растерялась Лесли. — Вы о чём?
Мы рассказали ей про записку.
— Видимо, Шероны как-то её подложили, — закончила я.
— Не может быть! — ужаснулась Лесли. — Какой кошмар… Неужели мама с папой правда меня потеряли…
Я с жалостью на неё посмотрела, а Джордж протянула Лесли свой телефон, чтобы та позвонила домой. Через минуту бедняжка уже всхлипывала в трубку, рассказывая обо всём родителям.
Я сжала руль и надавила на газ. Теперь мне ещё отчаяннее хотелось успеть отвезти Лесли на прослушивание.

Глава двенадцатая
Результаты и награды

Несмотря на все мои старания, в Ривер-Хайтс мы приехали только к десяти утра. По пути мы остановились на обочине, чтобы сходить в туалет, и чуть не потерялись в лесу, а у самого города попали в пробку. Лесли время от времени звонила родителям, чтобы держать их в курсе. Они обещали подождать нас в консерватории.
Когда мы въезжали на парковку, Симмонсы уже стояли у входа в здание. Я так вымоталась, что у меня едва хватило сил повернуть ключ в замке зажигания. А вот Лесли бодро выпрыгнула из машины и бросилась обнимать родителей.
После счастливого воссоединения она с надеждой посмотрела на них.
— Ну?
Тут подоспели мы с девчонками. Я затаила дыхание, надеясь на хорошие новости.
К сожалению, мои надежды не оправдались. Клэй Симмонс удручённо покачал головой.
— Прости, милая. Мы с твоей мамой пытались уговорить жюри дождаться тебя, но не удалось. Они наотрез отказались пойти нам навстречу.
Мы всё-таки вошли в главный вестибюль, не теряя надежды на чудо. Однако вскоре объявили о том, что прослушивание окончено и судьи совещаются. Через несколько минут огласили результат: победил флейтист из Уэст-Хайтс.
— Ну хотя бы эти подлые Шероны провалились, — ядовито пробормотала Джордж. — Ничего у них не вышло.
Меня это тоже порадовало, но на душе особо легче не стало. Как и Симмонсам, судя по всему.
— Ну ничего, — сказала Лесли. Она пыталась придать голосу беспечный тон, но получалось неважно. — Наверняка это не последний такой конкурс!
Миссис Симмонс крепко обняла её и прошептала на ухо:
— Не расстраивайся, солнышко. Мы найдём деньги на обучение. Обещаю.
— Как? — спросила Лесли, поднимая взгляд на маму. — Оно очень-очень дорогое…
— Не знаю, — честно призналась Хизер и оглянулась на Клэя. Он беспомощно развёл руками. — Не знаю. Что-нибудь придумаем.
Мы попрощались и разошлись. Настроение у меня было подавленное. А потом, нащупывая ключ от машины в кармане, я вдруг осознала, что папин день рождения уже наступил.
«Ну вот», — подумала я и совсем упала духом. Идеальный подарок так и не нашёлся. А на празднике сегодня вечером меня наверняка будет сильно клонить в сон. Я широко зевнула. Нет, надо хоть немного поспать. На очередной поход по магазинам сил уже не было. Папа всё поймёт.
Я пригласила Симмонсов на праздник, и они обещали прийти. Может, им удастся немного развеяться. Или папа придумает, как им помочь. Мы с девчонками сонно поплелись к машине.
— Жалко, что Шероны по уши в долгах, — проворчала Джордж, садясь рядом со мной и застёгивая ремень. — Иначе твой папа мог бы их засудить и потребовать выплатить деньги за обучение Лесли.
Я слабо улыбнулась, потому что сама думала о том же самом.
— Боюсь, это невозможно. Да, Лесли ещё ребёнок в глазах закона, но она поехала туда по доброй воле. Судьям пришлось бы принять её слова на веру.
— А если бы Диана дала показания? — задумчиво произнесла Бесс, и я пожала плечами.
— Против своих родителей? Ну не знаю.
Мы затихли, погрузившись каждая в свои мысли, и я поехала через центр города. Рабочий день уже начался, прохожие бодро шагали по улицам. Всё было как обычно. Казалось, поездка на озеро Светлячок нам приснилась.
Я развезла девчонок по домам и вернулась к себе. Папа уже давно уехал на работу, а Ханна оставила записку, что ушла в магазин за продуктами для праздника. Радуясь, что не надо ни с кем объясняться, я поднялась к себе в комнату и рухнула на кровать, даже не умывшись и не сняв обувь.
Я так устала. У меня кружилась голова. Перед глазами прыгали тёмные пятна, танцуя под классическую мелодию, которую играла Лесли, когда мы её отыскали.
Вдруг я распахнула глаза, резко села и широко улыбнулась впервые за последние несколько часов. Меня посетила гениальная мысль. Да, выручить Лесли не удалось, но хотя бы с подарком я сегодня не опозорюсь. Довольная собой, я потянулась к телефону на прикроватном столике.
* * *
Большую часть дня я спала и встала всего за пару часов до праздника, посвежевшая и в хорошем настроении. Я не сомневалась, что вечер пройдёт отлично. Правда, меня всё ещё расстраивала неудача с Лесли. Жалко, что мы не сумели ей помочь. Только я не собиралась омрачать папин день рождения своими тревогами. Отбросив печальные мысли, я с энтузиазмом взялась за подготовку к вечеринке: вынесла столы и стулья на задний двор, приготовила вместе с Ханной горы вкусной еды.
Бесс и Джордж приехали пораньше, чтобы нам помочь. К вечеру задний двор выглядел красиво и празднично. На кустах мерцали новогодние гирлянды, повсюду благоухали цветы.
Когда папа вернулся домой с работы и выглянул в окно кухни, то потерял дар речи от восхищения.
— Ух ты! — ахнул он, приобнял меня за плечи и поцеловал в макушку. — Ты говорила, что праздник будет скромный. Такого я не ожидал!
Я его обняла.
— Пап, ты это заслужил. С днём рождения!
— Спасибо. — Он усмехнулся и шутливо спросил: — Ну, что ты мне приготовила?
— Эй! — я так же в шутку пригрозила ему пальцем. — Ещё не время дарить подарки!
Он пошёл наверх переодеться, а через секунду в дверь позвонили.
— Вечеринка начинается! — объявила Джордж.
Первыми появились наши соседи, в том числе Гарольд Сафер — он принёс головку сыра из буйволиного молока. Потом приехали родители и другие родственники Бесс и Джордж, а за ними Лючия Гонсальво с большой миской домашнего салата с макаронами.
Папа спустился поприветствовать гостей. Шеф Макгиннис пришёл со своей женой, а семья Нэда явилась в полном составе. Собрались многие папины клиенты, его друзья и соседи, и мне вскоре начало казаться, что на нашем заднем дворе собралось полгорода.
Праздник уже был в самом разгаре, когда наконец подошли Хизер, Клэй и Лесли Симмонс. Они задержались у стола с напитками. Я заметила, что с ними пришёл Моррис Грейнджер.
Мы с папой поспешили им навстречу. Я подмигнула Лесли и её родителям.
— Привет! Рада, что вы пришли.
Я думала, папа удивится, потому что я ещё не рассказывала ему о своём приключении. А потом сообразила, что Хизер и Клэй, вероятно, позвонили ему и поделились радостной новостью. Оставалось только надеяться, что про меня они ничего не сказали…
Папа повернулся к Моррису Грейнджеру и пожал ему руку. Судя по их сердечному приветствию, он был одним из папиных клиентов. Меня это слегка удивило. Я думала, они не знакомы.
Мистер Грейнджер посмотрел на меня и широко улыбнулся.
— Юная Нэнси! — воскликнул он и стиснул мою руку. — Рад, что мы снова встретились.
— Снова? — Папа вопросительно поднял бровь. — Не знал, что вы знакомы.
Я стыдливо опустила взгляд.
— Столкнулись вчера. Долгая история.
Я кратко пересказала папе случившееся. Симмонсы молча слушали, потягивая лимонад. На середине истории к нам подошли Бесс и Джордж.
Когда я договорила, папа покачал головой.
— Мне следовало бы догадаться… Нэнси всегда так отстранённо себя ведёт, когда её занимает очередная загадка!
Мистер Грейнджер рассмеялся и взял второй стакан лимонада.
— Что ж, этот орешек она раскусила, — с уважением произнёс он.
Я слабо улыбнулась и посмотрела на подруг. Да, Лесли мы нашли, но слишком поздно.
— Кстати, — сказал мистер Грейнджер. — Получается, ты заслужила награду, Нэнси. Не против, если я завтра выпишу чек? Или лучше перевести деньги прямо тебе на счёт?
Я разинула рот от удивления.
— Что?
— Помнишь, я обещал награду в десять тысяч долларов тому, кто отыщет Лесли? Я своё слово держу. — Он улыбнулся. — К тому же ты это заслужила.
Я наконец поняла, о чём он, и сердце у меня замерло. Десять тысяч долларов! Чего только на них не купишь! Да, звучало соблазнительно, но я знала, как должна поступить.
— Что ж, если я заслужила награду, она принадлежит и моим подругам, — медленно произнесла я. — Можно я с ними посоветуюсь?
Мы с девчонками отошли в сторону. Я поделилась своими мыслями, и они тут же со мной согласились, хотя Джордж явно подсчитывала в уме, сколько электроники могла бы купить на свою долю.
Мы вернулись к остальным.
— Огромное вам спасибо за щедрое предложение, мистер Грейнджер, — сказала я. — Если вы не против, не могли бы вы перевести эти деньги Лесли на обучение в консерватории?
Симмонсы ахнули.
— О, Нэнси! — воскликнула Хизер. — Мы не… мы не можем…
— Договорились! — Грейнджер был явно доволен нашим решением. Он пожал нам руки и добавил: — Завтра же с утра поговорю со своим бухгалтером.
Мистер и миссис Симмонс всё ещё растерянно что-то бормотали, а Лесли вовсе потеряла дар речи.
Бесс улыбнулась.
— Конечно, этого хватит только на первые несколько лет, но…
— Нет-нет, хватит! — выпалил Клэй. — Это… Вы… вы уверены?
Мы потратили несколько минут на то, чтобы убедить Симмонсов в серьёзности наших намерений. Наконец они с благодарностью приняли наше предложение, а Лесли расплакалась и обняла нас всех троих по очереди.
— Не знаю, как вам отплатить за такую доброту! Вы просто потрясающие!
Я усмехнулась.
— Ну, за Бесс и Джордж не отвечаю, а вот мне ты уже точно ничего не должна. Ты ведь тоже меня выручила. — Я ей подмигнула.
Мистер Грейнджер и папа озадаченно на нас взглянули, но спросить ничего не успели — Лесли бросилась обнимать мистера Грейнджера.
Когда она отстранилась, к нему подошла Хизер.
— Большое вам спасибо, — сказала она Грейнджеру. — Не только за деньги, но и за всё, что вы сделали и готовы были сделать ради Лесли. Я… я совсем этого не ожидала. Боюсь, я вас недооценивала. — Она прокашлялась. — Сказать по правде, я почти готова отказаться от участия в выборах в благодарность за вашу щедрость. Почти! — шутливо добавила Хизер, хотя я чувствовала, что шутит она только отчасти.
Моррис Грейнджер с улыбкой покачал головой.
— Я принимаю вашу благодарность, — сказал он, беря её за руку, — но даже не думайте о том, чтобы не баллотироваться в мэры! Разумеется, я хочу победить, но у жителей Ривер-Хайтс должен быть выбор.
Хизер улыбнулась ему в ответ.
— Конечно. Правда, теперь я знаю, какой вы замечательный человек, и мне будет очень неловко, когда в ноябре я одержу над вами победу.
— Это мы ещё посмотрим! — усмехнулся Грейнджер. — Не сомневаюсь, что наберу больше голосов!
Миссис Симмонс рассмеялась.
— Хорошо. Тогда перевес окажется на моей стороне под самый конец выборов. — Тут она помрачнела. — О нет, я же совсем забыла подать документы… Не знаю, успею ли…
Только сейчас я снова вспомнила: завтра последний день, и если Хизер не успеет собрать и принести нужные бумаги, она не сможет участвовать в выборах!
К счастью, на помощь опять пришёл Моррис Грейнджер: он предложил прислать миссис Симмонс одного из своих сотрудников, чтобы она успела подготовить все документы.
— У меня даже есть на уме одна девушка, очень сообразительная. Только вчера взял её на испытательный срок, а она уже подаёт большие надежды!
Мы с девчонками переглянулись. Интересно, кто же это? Неужели… Нет, не может быть!
— Да? — спросила я. — Как вы её нашли?
Грейнджер пожал плечами.
— Через моего хорошего друга, Джека. Знаете, Джека Хэллорана, генерального директора компании «Рэкхем». Он сам мне её предложил. Решил, что она отлично приживётся у нас в офисе.
Мы с Бесс и Джордж разразились истерическим хохотом под растерянными взглядами мистера Грейнджера, моего папы и Симмонсов.
* * *
Само собой, Моррис Грейнджер вовсе не хотел навредить Хизер Симмонс, когда предлагал ей в помощь Дейдру Шеннон. Он просто не знал, какая его новая сотрудница на самом деле безответственная. Мы с девочками сами вызвались помочь. К нам присоединилась Лесли и другие гости. Вскоре стало ясно, что с подачей документов миссис Симмонс не опоздает.
Праздник продолжился. Чуть позже, когда мы с Нэдом рассказывали Лючии Гонсальво о таинственном исчезновении и последующем спасении Лесли, к нам подошёл шеф Макгиннис. Какое-то время он молча слушал, и лицо у него с каждой секундой мрачнело. Наконец он вскинул руки в воздух, чуть не пролив свой напиток.
— Ну всё! Пора уходить на пенсию. Мисс Дрю сама справится со всеми преступлениями в Ривер-Хайтс. Она даже узнаёт о них быстрее меня! — Он покачал головой и пробормотал что-то о заголовках газет и унижении.
Лючия умиротворяюще ему улыбнулась.
— Не переживайте так. Я предвижу, что это дело не попадёт в прессу.
Она подмигнула мне. Да, это было ясно и без всякого дара ясновидения. Хизер Симмонс, возможно, нашему будущему мэру, подобные статьи вряд ли пошли бы на пользу. Они бы отвлекли избирателей от самого кандидата и его программы. Кстати, именно поэтому Симмонсы не стали подавать в суд на Шеронов. Конечно, нас с девчонками разочаровал тот факт, что негодяи не получат по заслугам, а вот Лесли согласилась с родителями. Как выяснилось, бедная Диана Шерон ничего не знала о коварном плане родителей, и ей было очень стыдно и неловко перед подругой. Лесли не хотела ещё сильнее её расстраивать.
Расстроенный и подавленный шеф Макгиннис развернулся и потопал прочь. Я взглянула на часы и шепнула Нэду:
— Пора!
Оглядевшись, я обнаружила, что Лесли, Ханну и мистера Грейнджера нигде не видно. Объяснив Лючии, что мне надо отлучиться, я поспешила к большой скамейке у гриля и забралась на неё с ногами.
— Прошу внимания! — громко объявила я и хлопнула в ладоши. Все повернулись ко мне. — Спасибо, что пришли на папин день рождения.
Послышались аплодисменты, и я выдержала паузу. Папины друзья принялись хлопать его по спине и шутить о надвигающейся старости.
— Итак, — продолжила я. — Некоторые из вас уже знают, как долго я искала подарок для папы. Сложно выбрать что-то особенное для человека, у которого уже есть всё. Честно говоря, за эти несколько недель я так и не нашла ничего в магазинах…
Папа шагнул ко мне и улыбнулся.
— Ничего страшного, милая. Ты вернула Лесли Симмонс целой и невредимой, благодаря тебе её обучение в консерватории частично оплачено, и для меня это лучший на свете подарок.
Все радостно закричали, и я покраснела. Наверное, присутствующие уже знали о моих приключениях.
— Спасибо, — сказала я. — Забавно, что ты упомянул Лесли, пап… Прошу, пройдёмте в гостиную. Там папу ждёт его подарок.
Заинтригованная толпа поспешила за мной в дом. Папа перешагнул порог гостиной и ахнул. Мебель была придвинута к стенам, чтобы освободить место для большого рояля. Перед ним тянулись ряды складных стульев. Ханна и мистер Грейнджер стояли рядом и улыбались.
— Ты… ты даришь мне рояль? — удивился папа. — Подарок изумительный, но я даже не умею…
Я рассмеялась.
— Нет-нет, инструмент мы взяли напрокат — мистер Грейнджер и Ханна мне с этим помогли. Лесли, пора!
Из коридора вышла Лесли Симмонс в струящемся чёрном платье и с нотами в руках. Она подошла к роялю, разложила ноты и села.
— Это и есть твой подарок, — объяснила я папе. — Лесли согласилась сегодня сыграть для нас.
Толпа снова зашлась аплодисментами и восторженными воплями. Несколько минут в гостиной царил хаос — все спешили занять места. Те, кому стульев не досталось, сели на пол и встали у стен.
— Спасибо, Нэнси! — воскликнул папа и крепко меня обнял, прежде чем занять почётное место в первом ряду. — Это лучший подарок на свете!
Я обняла его в ответ, а затем обратилась к аудитории:
— Ну что, пожалуй, можно начинать. Наслаждайтесь!
Мы откинулись на спинки стульев и принялись слушать. Гостиную наполнили очаровательные звуки музыки, и я невольно улыбнулась. Да, после всего, через что нам пришлось пройти, о лучшей концовке нельзя было и мечтать.

Примечания

1 Хамфри Богарт — американский киноактёр, известный в том числе ролью частного детектива в фильме «Мальтийский сокол». — Здесь и далее примечания переводчика.

2 Произносится как «курже́т».

3 Да (фр.).

4 Барышни (фр.).

5 Мюзикл, по которому в 1960 году сняли одноимённый музыкальный фильм в жанре комедии и ужаса. Главный «ужас» фильма — загадочный кровожадный цветок, который постепенно разрастается до пугающих размеров.

6 Мой друг (фр.).

7 Деталь в машине, которая служит для защиты механизма, чтобы он оставался чистым и сухим.

8 Распределительный вал, или распредвал, управляет открытием и закрытием клапанов двигателя.

9 Джек Рэкхем — известный пират XVIII века. — Примеч. ред.
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